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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 6tre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), i'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un riglement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 >> et l'expression < accord international > n'ont 6td d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1E s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prvsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de v traitd >> ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 8 December 1996 to 11 December 1996

Nos. 33404 to 33413

Traitis et accords internationaux

enregistris

du*8 dicembre 1996 au 11 dicembre 1996

NOs 33404 h 33413

Vol. 1950





No. 33404

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding mutual assistance between their cus-
toms services. Signed at Hong Kong on 13 June 1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif i l'assistance mutuelle entre les services doua-
niers. Signe 'a Hong-Kong le 13 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Z6lande le 8 d~cembre 1996.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
THEIR CUSTOMS SERVICES

The Government of New Zealand and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as "the Parties");

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal and
commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other revenue measures;

Convinced that action against Customs offences can be made more effective by
cooperation between the Parties;

Desiring to enhance and supplement mutual assistance practices otherwise in effect
between the Parties;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have reached the understanding that, through their respective Customs services, they will
cooperate as follows:

Article I

Definitins

For the purposes of this Agreement:

I "Customs laws" means laws and regulations administered or enforced by the
Customs Services of the Parties.

2 "Customs Services" means, in New Zealand, New Zealand Customs and in the
United States of America, the United States Customs Service, Department of the
Treasury.

3 "Offence" means any violation of Customs laws or any attempted violation of such
laws.

Came into force on 13 June 1996 by signature, in accordance with article 14.
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United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueli des Traltis

Article 2

Scope of Cooperation

Subject to the laws of the respective Parties and within the limits of the authority of
their Customs Services, the Parties through their Customs Services shall, in
accordance with the provisions of this Agreement, assist each other to prevent and
repress any Offence.

2 Such assistance shall include, upon request, the provision of information apt to
assure the accurate assessment of Customs duties and other revenue measures by
the Customs Services.

3 Assistance provided by the requested Party will be within the terms and spirit
of this Agreement but will not include the arrest or detention of any person or
persons, or the seizure of property on behalf of the requesting Party.

Article 3

Obligation to Observe Confidentiality

Information, documents and other communications received by either Party under
this Agreement shall be used only for the purposes specified in this Agreement -
such information, documents and other communications may be used for other
purposes only when the supplying Party has given its express consent in writing.

2 Inquiries, information, documents and other communications received by either
Party shall be treated as confidential.

3 Any intelligence, documents or other information communicated or obtained under
this Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in
respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same
kind of intelligence, documents and other information obtained in its own territory.

Article 4

Exemptions from Assistance

In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substantive
national interest, assistance may be refused in whole or in part or compliance may
be made subject to the satisfaction of certain conditions or requirements.

Vol. 1950, 1-33404
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2 In cases where a request is made which the requesting Party itself would be unable
to provide if requested by the other Party, the requesting Party shall draw attention
to this fact in its request. Compliance with such a request shall be within the
discretion of the requested Party.

Article 5

Form and Substance of Request for Assistance

Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing and documents
necessary for the execution of each request shall accompany the request. When
required because of the exigency of the situation, oral requests may be accepted but
shall be confirmed in writing without delay.

2 Requests pursuant to subparagraph I of this article shall include the following
information:

a the name of the authority making the request;

b the nature of the proceedings in respect of which the request is made;

c the object of and the reason for the request;

d the names and addresses of the parties to whom the request relates, if
known; and

e a brief description of the matter under consideration and the legal elements
involved.

Article 6

Channels of Communication

Assistance shall be carried out by direct communication between officials
designated by the Heads of the respective Customs Services.

2 In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate agency to
comply with a request, it shall transmit the request to the appropriate agency.

Vol, 1950, 1-33404
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Article 7

Execution of Requests

The requested Customs Service shall use any reasonable and lawful measure
necessary to carry out any request.

2 The Customs Service of either Party shall upon the request of the Customs Service
of the other Party, undertake verifications, inspections and fact finding inquiries in
connection with matters referred to in this Agreement.

3 Upon request, the requested Party shall, to the fullest extent possible, authorise
officials of the requesting Party to be present in the territory of the requested Party
to participate in inquiries into, or the official reporting of, an Offence of concern to
the requesting Party.

4 In the event that the request cannot be complied with, the requesting Party shall be
notified promptly of that fact, with a statement of the circumstances which might be
of importance for the further pursuit of the matter.

Article 8

Files. Documents and Witnesses

Originals of documents and other materials shall be requested only in cases where
copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such documents and
other materials shall be appropriately authenticated.

2 Originals of documents and other materials which have been transmitted shall be
returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of the third
parties relating thereto shall remain unaffected.

3 With the agreement of the requested Party, authorisation may be given for officials
specially designated by the requesting Party to consult, in the offices of the
requested Party, the relevant books, registers and other documents or data media
held in those offices, take copies thereof, or extract any information or particulars
relating to an Offence.

Article 9

Provision for Sharing of Forfeited Property

Subject to their respective laws and regulations, the Parties agree that either Party may
transfer to the other Party forfeited personal property, the proceeds from the sale of

Vol. 1950, 1-33404
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forfeited real property or other goods or assets, and also forfeited currency, stocks, bonds,
bank notes or drafts, postal orders, money orders, or other similar instruments, upon such
terms as may be agreed.

Article 10

Costs

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the execution of
this Agreement with the exception of expenses for witnesses or experts. Upon mutual
agreement, expenses for witnesses or experts may be paid by the requested party.

Article 11

Special Instances of Assistance

Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods
exported from the territory of one Party have been lawfully imported into the
territory of the other Party.

2 The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each other with all
available information regarding activities which may result in offences within the
territory of the other Party. In serious cases which could involve substantial
damage to the economy, public health, public security, or any other vital interest of
the other Party, such information may be supplied without being requested.

3 The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide documentation
relating to transportation and shipment of goods showing value, disposition and
destination of those goods.

4 Upon request, the requested Party shall notify the person concerned residing in its
territory or have them notified by the competent authorities of any action or
decision made by the requesting Party concerning the matter falling within the
scope of this Agreement.

5 Upon request, the respective Customs Services shall, to the extent of its available
resources, exercise special assistance with regard to the monitoring or tracking of
any activity which is or seems to be contrary to the proper application of the
Customs laws.

Vol. 1950, 1-33404
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Article 12

Imnlementation of the Agreement

New Zealand Customs and the United States Customs Service, Department of the Treasury
of the United States of America may communicate directly for the purpose of dealing with
matters arising out of this Agreement, which are not questions of foreign policy or
international law, and after consultation shall issue any administrative directives for the
implementation of the Agreement, and shall endeavour by mutual accord to resolve
problems or doubts arising from the interpretation or application of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall not apply to Tokelau.

Article 14

Entry into Force and Termination

1 This Agreement shall enter into force on signature by the Parties.

2 The Parties shall meet in order to review this Agreement at the end of three years
counted from the date of its entry into force, unless they notify one another in

writing that no review is necessary.

3 This Agreement may be terminated by written notice by either Party and shall cease

to be in force six months after such notice has been given.

SIGNED at Hong Kong on 13 June 1996 in the English language.

For the Government
of New Zealand:

Comptroller of Customs

I Graeme W. Ludlow.
2 Michael H. Lane.

For the Government
of the United States of America:

Vol. 1950. 1-33404
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LES
SERVICES DOUANIERS

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties o);

Consid6rant que les infractions A la l6gislation douaniire sont pr6judiciables
aux int6r~ts 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant qu'il est important d'assurer '6valuation exacte des droits de
douane et autres perceptions fiscales;

Convaincus que la lutte contre les infractions A la 16gislation douani~re peut se
r6vdler plus efficace grace A la coop6ration entre les Parties;

D6sireux d'am61iorer et de compl6ter les pratiques d'assistance mutuelle d6jA
existantes entre les Parties;

Consid6rant la recommandation du Conseil de coop6ration douanire sur l'as-
sistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953;

Sont parvenus A un accord pr6voyant, par l'interm6diaire de leurs services
douaniers respectifs, la coop6ration suivante :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression « 16gislation douani~re > d6signe les lois et riglements appli-
qu6s par les services douaniers des Parties qui les font respecter.

2. L'expression « services douaniers d6signe, dans le cas de la Nouvelle-
Zd1ande, les Douanes de la Nouvelle-ZW1ande, et dans le cas des Etats-Unis d'Am6-
rique, le Service douanier du D6partement du Tr6sor des Etats-Unis.

3. Le terme « infraction d6signe toute violation de la 16gislation douani~re
ainsi que toute tentative de violation de ladite 16gislation.

Article 2

PORTfE DE LA COOPI RATION

1. Sous r6serve des 16gislations respectives des Parties et dans les limites de
l'autorit6 de leurs services douaniers, les Parties, par l'interm6diaire desdits ser-
vices, se pretent mutuellement assistance pour pr6venir et supprimer les infractions
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 13 juin 1996 par la signature, conform6ment bi I'article 14.
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2. Sur demande, l'assistance comprend la communication de renseignements
permettant d'assurer une 6valuation pr6cise des droits de douanes et autres percep-
tions fiscales par les services douaniers.

3. L'assistance fournie par la Partie requise est conforme aux dispositions et A
l'esprit du pr6sent Accord mais ne comprend pas l'arrestation ou la d6tention d'une
personne quelconque ou la saisie de biens pour le compte de la Partie requ6rante.

Article 3

OBLIGATION DU SECRET

1. Les renseignements, les documents et autres communications requs par
I'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord ne servent qu'aux fins pr6vues au pr6sent
Accord; lesdits renseignements, documents et autres communications ne doivent
8tre utilis6s qu'aux fins sp6cifiques sauf si la Partie qui les a fournis donne son
consentement formel par dcrit.

2. Les demandes d'informations et ces informations elles-mPmes, les docu-
ments et autres communications retus par l'une ou 'autre Partie sont tenus pour
confidentiels.

3. Les renseignements, documents et autres informations communiqu6s ou
obtenus en vertu du pr6sent Accord b6n6ficient dans le pays requ6rant, en ce qui
concerne leur divulgation, de la meme protection, s'agissant de leur caract~re confi-
dentiel et du secret officiel, que celle accordde dans ce pays au meme type de ren-
seignements, documents et autres informations.

Article 4

EXCEPTION X L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1. Si la Partie requise estime que l'octroi de l'assistance risque de porter
atteinte A sa souverainet6, sa s6curitd, l'int6rt g6n6ral ou A tout autre int6rat natio-
nal essentiel, elle peut refuser totalement ou en partie l'assistance demand6e ou la
subordonner A certaines conditions.

2. Si l'une des Parties demande une assistance sans Atre en mesure de fournir
la m~me assistance A l'autre Partie si ladite Partie en faisait la demande, elle est tenue
de l'indiquer dans sa demande. La Partie destinataire de la demande est alors libre
d'y acc6der ou non.

Article 5

FORME ET TENEUR DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE

1. Les demandes formul6es en vertu du pr6sent Accord sont soumises par
6crit et les documents n6cessaires A l'ex6cution de chaque demande doivent y 8tre
joints. Lorsque cela s'avre n6cessaire en raison de circonstances particuli~res, une
demande orale peut etre accept6e sous rdserve de confirmation 6crite dans les meil-
leurs d6lais.
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2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article
doivent contenir les renseignements suivants :

a) Le nom des autorit6s de qui 6mane la demande;

b) La nature de la proc&iure en vertu de laquelle la demande est formulde;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses des parties A .a proc&Iure;

e) Un bref expos6 des faits accompagn6 d'un avis juridique.

Article 6

MODES DE COMMUNICATION

L'assistance se r6alise par voie de communication directe entre les fonction-
naires d6sign6s par la Direction des services douaniers respectifs.

Dans les cas oii il s'av~re que le Service douanier de la Partie requise n'est pas
le service idoine pour traiter la demande, ledit service transmet la demande au ser-
vice approprid.

Article 7

EXPECUTION DE LA DEMANDE

1. Le Service douanier requis a recours A toutes les mesures raisonnables et
16gales pour satisfaire la demande.

2. Le Service douanier de l'une ou l'autre Partie doit, A la demande de l'autre
Partie, effectuer les v6rifications, inspections et enqutes n6cessaires s'agissant des
questions vis6es au pr6sent Accord.

3. A la suite d'une demande, la Partie requise autorise, dans toute la mesure
du possible, les responsables de la Partie requ6rante A dire pr6sents sur le territoire
de la Partie requise pour y participer aux enqutes ou au rapport officiel s'agissant
d'une infraction qui pr6occupe la Partie requ6rante.

4. S'il s'av~re impossible de satisfaire A la demande, la Partierequ6rante en est
inform6e d~s que possible et il lui est indiqu6 les circonstances susceptibles de
revetir une importance aux fins du suivi ult6rieur de la question.

Article 8

DOSSIERS, DOCUMENTS ET T1MOINS

1. L'envoi de l'original des documents et autres pieces ne peut 8tre demand6
que si l'envoi de copies ne suffit pas. Sur demande sp6cifique, des copies de docu-
ments et autres pieces seront A bon escient certifi6es conformes.

2. Les originaux des documents et autres pieces qui auront 6t6 communiqu6s
seront restitu6s d~s que possible; les droits de la Partie requise et de toute tierce
partie demeurent inchang6s.

3. Avec l'accord de la Partie requise, une autorisation peut tre accord6e aux
fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par la Partie requ6rante, de consulter, dans les
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locaux de la Partie requise, les livres, registres et autres documents pertinents ou des
donnes provenant des m6dias qui se trouvent dans lesdits locaux, d'en faire copies
ou d'en extraire toutes informations ou indications relatives A l'infraction.

Article 9

PARTAGE DE BIENS CONFISQUiS

Sous rdserve de leurs legislations et de leurs r~glementations respectives, les
Parties conviennent que l'une ou l'autre Partie peut transfdrer A l'autre Partie des
biens personnels confisqu6s, le produit de biens immobiliers ou d'autres biens ou
avoirs confisqu~s, de meme que des espbces, actions, obligations, billets ou traites,
mandats postaux, mandats ou autres effets similaires, conform~ment A des arrange-
ments convenus.

Article 10

FRAis

Les Parties renoncent A presenter toute demande de remboursement des frais
rendus n~cessaires par l'application du present Accord A l'exception des d6penses
des t~moins et des experts. Par accord mutuel, les d~penses des t~moins et des
experts peuvent 6tre payees par la Partie requise.

Article 11

FoRMES PARTICULI&RES D'ASSISTANCE

1. Les Services douaniers s'informent mutuellement, sur demande, si des
marchandises export~es du territoire de l'une des Parties ont 6t6 import6es licite-
ment sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les Services douaniers des Parties se communiquent mutuellement, sur
demande, tous les renseignements disponibles concemant des activitds susceptibles
d'entrainer une infraction sur le territoire de l'autre Partie. Dans les cas graves
susceptibles de comporter un danger s~rieux pour l'6conomie, la sant6 publique, la
s6curit6 publique ou tout autre int6ret vital de l'autre Partie, lesdits renseignements
sont fournis spontan6ment.

3. Les Services douaniers des Parties fournissent, sur demande, une docu-
mentation concernant le transfert et l'exp~dition de biens indiquant la valeur, la
disposition et la destination desdits biens.

4. Sur demande, la Partie requise notifie la personne conceme rdsidant sur
son territoire ou veille A ce qu'elle soit notifi6e par les autorit6s comp6tentes de tout
acte pos6 ou de toute decision prise par la Partie requrante concemant une question
qui rel~ve du present Accord.

5. Sur demande et dans la mesure des ressources disponibles, les Services
douaniers respectifs accordent une assistance particulizre concemant le contr6le ou
le pistage de toute activit6 qui est ou qui parait 8tre contraire A l'application appro-
pri6e de la legislation douaniire.
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Article 12

APPLICATION DE L'ACCORD

Les Douanes de la Nouvelle-Zd1ande et les Services douaniers du D6partement
du Tr6sor des Etats-Unis d'Amdrique peuvent communiquer directement entre eux
aux fins de r6gler les problmes d6coulant du pr6sent Accord qui ne rel~vent pas de
la politique 6trang~re ni du droit des gens. Ils 6mettent, apris consultations, les
directives administratives n6cessaires A l'application du pr6sent Accord et ils s'ef-
forcent de r6soudre d'un commun accord les probl~mes ou les doutes relatifs A
l'interprdtation ou A l'application du pr6sent Accord.

Article 13

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux iles Tok6laou.

Article 14

ENTRIeE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les Parties.
2. A moins qu'elles ne s'informent mutuellement par 6crit que cela ne s'avre

pas n6cessaire, les Parties se r6unissent afin de proc6der A un examen du pr6sent
Accord A la fin d'une p6riode de trois ans calcul6e A compter de la date de son entr6e
en vigueur.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6noncd moyennant une notification 6crite par
l'une ou l'autre des Parties; il cessera alors d'etre en vigueur six mois suivant la
transmission de la notification.

FAIT A Hong-kong le 13 juin 1996 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zdlande: des Etats-Unis d'Am6rique:

GRAEME W. LUDLOW MICHAEL H. LANE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF CERTAIN
MUTUAL DEFENSE COMMITMENTS

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 16, 1996

Excellency,

I have the honor of referring to recent discussions

which have taken place between officials of the Government

of the United States of America and the Government of New

Zealand (hereinafter referred to as the Parties)

concerning the establishment of certain defense

commitments between the two Parties. These discussions

reflect the mutual desire of the Parties in the exercise

of their national and mutual defense responsibilities for

the security of the United States and New Zealand, to

facilitate the process of cooperation in defense matters

and to ensure that the respective interests of the Parties

are fairly respected under international law.

I have, further, the honor to refer to the Agreement

Concerning Mutual Defense Assistance, signed at Washington

on June 19, 1952,2 which, inter alia, provides that New

Zealand is eligible to receive from the Government of the

'Came into force on 16 July 1996, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 178, p. 315.
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United States of America reimbursable military assistance

under the provisions of Section 408(e) of the Mutual

Defense Assistance Act of 1949. I have, still further,

the honor to refer to the Parties' Agreement modifying the

Agreement of June 19, 1952, signed at Wellington on

March 25, 1960,' which, inter alia, provides that the

assurances contained are applicable also to equipment,

materials, information and services furnished under the

Mutual Security Act of 1954, as amended. I have, still

further, the honor to refer to the Parties' Agreement of

Reciprocal Advance of Funds for Temporary Support of Armed

Forces Personnel, signed at Wellington September 3, 1969,2

which, inter alia, provides that when units or personnel

of either the New Zealand or United States armed forces

find themselves separated from their parent units and

without adequate financial support, but in contact with

the armed forces of the other State, the separated force

may request funds for the purposes of disbursing pay and

allowances or purchasing necessary supplies and services.

Reimbursement of these funds shall be made in accordance

with the procedures set forth in that Agreement.

In consideration of the above, I have the honor to

propose that whenever our national defense organizations,

within the limits of defense responsibilities and

authorities as established by each Party, undertake to

I United Nations, Treaty Series, vol. 380, p. 424.

2Ibid., vol. 723, p. 233.
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cooperate in writing, such arrangements shall be subject

to this Agreement between the Parties concerning certain

mutual defense commitments as to the following matters:

1. As regards issues of liability not addressed by

other agreements between the Parties, the following shall

apply:

(i) Each Party waives all claims against the other

for injury or death to its personnel, and for damage

to its property arising from the performance of

official duties.

(ii) In the event of claims from third parties for

injury or death to persons or damage to property

arising from the performance of official duties in

carrying out cooperative research, development, test,

evaluation or production programs, the Parties shall

share, in accordance with the proportions stated in

the relevant arrangement, any costs adjudicated by a

court or administrative body or other entity of

competent jurisdiction. Such claims shall be

adjudicated by the most appropriate Government as

agreed.

(iii) As to i, and ii, above, if the Parties agree

that the damage, injury or death is caused by reckless

acts, reckless omission, willful misconduct or gross

negligence, the costs of any liability will be borne

entirely by the Party of the culpable person.
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(iv) Claims arising under any contract implementing a

written arrangement shall be resolved in accordance

with the provisions of the contract and shall be

settled between the national defense organizations in

accordance with their written arrangements.

2. The following provisions shall apply with respect

to rights to own and use information provided or developed

under a written arrangement:

(i) Information generated outside of a written

arrangement that is provided by a national defense

organization, to the other national defense

organization in the implementation of that written

arrangement, shall be used only for the purposes and

in the manner set out in the written arrangement.

(ii) Information generated by or for a national

defense organization in performance of a written

arrangement shall be used by or for the other national

defense organizations only for the purposes and in the

manner set out in that written arrangement.

(iii) Information jointly generated by or for the

national defense organizations shall be used by or for

each organization only for the purposes and in the

manner set out in the written arrangement.

(iv) Title to information generated by or for the

national defense organizations shall be allocated, as

necessary, solely or jointly to the Governments and
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their contractors as set out in written arrangements

between the national defense organizations.

3. Neither Party shall sell, transfer title to,

disclose, or transfer possession of, or authorize such

actions regarding (i) information generated outside of a

written arrangement and provided by or for the other's

national defense organization, (ii) information generated

in the performance of a written arrangement which is

jointly generated or which may be specified in the written

arrangement, or (iii) material or equipment provided by or

for the other's national defense organization, jointly

acquired, or which may be specified in a written

arrangement, to any third party (as may be defined in a

written arrangement) without the prior written consent of

the other's national defense organization.

4. As regards the lease or loan of material or

equipment, each Party shall (i) use, for the purposes set

forth in a written arrangement, maintain and return the

material or equipment in as good condition as when

received, reasonable wear and tear excepted (except

expendables and items authorized for testing to

destruction) or pay the cost of any damage or loss, and

(ii) fulfill such other terms and conditions, as may be

set forth in the written arrangement.

5. As regards the provision of logistics support,

each Party shall provide, upon request and subject to

availability, food, water, billeting, transportation,
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petroleum, oils, lubricants, clothing, communications

services, medical services, ammunition, storage services,

training services, repair and maintenance services, spare

parts and components, access to and use of facilities,

base operations support (including construction incident

thereto), airfield and port services, as reflected in

written arrangements between our national defense

organizations. The furnishing of such support creates a

corresponding obligation to provide cash reimbursement,

replacement in kind, or replacement of equal value, which

shall be discharged, as may be set forth in a written

arrangement. Payment, if required, for the provision of

such logistic support, shall be calculated upon such terms

as are most favorable to the recipient under the national

laws of the providing Party.

In order for this Agreement to apply to written

arrangements between our national defense organizations,

it must be explicitly invoked by or for that arrangement.

Any dispute regarding the interpretation or

application of this Agreement shall be resolved by

consultation between the Parties and shall not-be referred

to a national or international tribunal or third party for

resolution or settlement.

Any dispute regarding the interpretation or

implementation of any written arrangements so concluded by

our national defense organizations shall be resolved by

consultation between the signatories to such arrangements
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and shall not be referred, to a national or international

tribunal or other third party for resolution or settlement.

If the foregoing is acceptable to your Government, I

have the honor to propose that this Note and your Note in

reply, to that effect, shall constitute an Agreement

between our two Governments which shall enter into force

on the date of your reply. This Agreement shall remain in

force until six months after the date of the receipt of

notice of termination by either Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State,

His Excellency L. John Wood
Ambassador of New Zealand

I Winston Lord.
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16 July 1996

Excellency,

I have the honour of referring to your Note of today's date, which reads:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposal in Your Excellency's Note is

acceptable to the Government of New Zealand, and accordingly that Your Excellency's

Note and this Note in reply shall constitute an Agreement between our two Governments

which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

L. J. WOOD
Ambassador of New Zealand

to the United States of America

The Honorable Ambassador Winston Lord
Assistant Secretary of State
Department of State
Washington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LES .TATS-UNIS D'AMtRI-
QUE CONCERNANT CERTAINS ENGAGEMENTS MUTUELS
EN MATItRE DE DtFENSE

LE D1PARTEMENT D'9TAT
WASHINGTON

Le 16juillet 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et ceux du Gouveme-
ment de la Nouvelle-Z61ande (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) concernant la conclu-
sion de certains engagements en mati~re de d6fense entre les deux Parties. Ces
entretiens t6moignent du d6sir mutuel des Parties, dans l'exercice des responsa-
bilit6s nationales et r6ciproques qui leur incombent en mati~re de d6fense aux fins
d'assurer la s6curit6 des Etats-Unis et de la Nouvelle-Z61ande, de faciliter la coop6-
ration en mati~re de d6fense et de veiller A ce que les int6rets respectifs des Parties
soient 6quitablement respect6s en vertu du droit international.

J'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif l' aide pour la d6fense
mutuelle, sign6 A Washington le 19 juin 19522 et aux termes duquel la Nouvelle-
Z61ande est consid6r6e comme remplissant les conditions requises pour recevoir du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, A charge de remboursement, une assis-
tance militaire dans le cadre des dispositions de l'article 408(e) de la loi de 1949
relative A l'aide pour la d6fense mutuelle. J'ai aussi l'honneur de me r6f6rer A l'Ac-
cord entre les Parties, qui modifie l'Accord du 19 juin 1952, sign6 A Wellington le
25 mars 19603 et aux termes duquel les assurances contenues sont 6galement appli-
cables au mat6riel, aux produits, aux renseignements et aux services fournis en
application de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e. J'ai de
plus l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre les Parties concernant l'avance r6ci-
proque de fonds en vue de l'entretien temporaire du personnel des forces arm6es,
sign6 A Wellington le 3 septembre 19694, qui pr6voit notamment que lorsque des
unit6s ou du personnel des forces arm6es de la Nouvelle-Z61ande ou des Etats-Unis
d'Am6rique se trouveront s6par6s du corps dont ils rel~vent et d6pourvus de fonds
suffisants, mais seront en contact avec les forces arm6es de l'autre Etat, la force
arm6e ainsi d6tach6e pourra demander des fonds aux fins du paiement de la solde et

I Entrd en vigueur le 16juillet 1996, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 178, p. 315.
3 Ibid., vol. 

380 , p. 425.
4 Ibid., vol. 723, p. 233.
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des allocations ou de l'achat des approvisionnements et des services n6cessaires.
Ces fonds seront rembours6s conform6ment aux modalit6s pr6vues dans l'Accord.

Eu 6gard A ce qui pr6cde, j'ai 'honneur de proposer que tout accord dcrit de
coop6ration conclu entre nos organisations de d6fense nationale, dans les limites des
attributions et des pouvoirs en mati~re de d6fense 6tablis par chacune des Parties,
sera soumis au pr6sent Accord entre les Parties concernant certains engagements
mutuels en matiire de d6fense, en ce qui concerne les points suivants :

1. S'agissant des questions de responsabilit6 qui ne sont pas consid6r6es par
d'autres accords entre les Parties, les dispositions suivantes s'appliqueront :

i) Chaque Partie renonce A pr6senter A 'autre Partie une demande de d&lommage-
ment en cas d'atteinte corporelle ou de d6c~s de son personnel, ou encore de
dommages caus6s A ses biens dans l'exercice de fonctions officielles;

ii) Si une demande de d~dommagement est pr6sent6e par des tiers A la suite d'un
pr6judice corporel, d'un d6cs, ou encore de d6gats caus6s A des biens dans
l'exercice de fonctions officielles aux fins de la r6alisation en coop6ration de
programmes de recherche, de d6veloppement, d'essai, d'6valuation ou de pro-
duction, les Parties prendront conjointement en charge, dans les proportions
fix6es dans l'accord pertinent, les sommes adjugdes par un tribunal, un organe
administratif ou autre entit6 relevant de la juridiction comp6tente. Ces deman-
des de d6dommagement seront trait6es par le gouvernement le mieux plac6, qui
sera d6termin6 d'un commun accord;

iii) S'agissant de i et de ii ci-dessus, si les Parties conviennent que les d6gdts, pr6ju-
dices corporels ou d6c~s sont dus bt des actes ou omissions irresponsables, A des
fautes commises avec pr6m&iitation ou A des n6gligences flagrantes, les frais
seront enti~rement A la charge de la Partie du coupable;

iv) Les demandes de d&iommagement r6sultant d'un contrat conclu aux fins de
l'ex6cution d'un accord 6crit seront r6gl6es conform6ment aux dispositions du
contrat, et le montant A verser sera r6parti entre les organisations de ddfense
nationale conform6ment aux accords 6crits qu'elles auront conclus.

2. Les dispositions qui suivent s'appliqueront en ce qui concerne le droit de
possder et d'utiliser les informations fournies ou 61abor6es dans le cadre d'un
accord 6crit :

i) L'information obtenue en dehors d'un accord 6crit et fournie par une organisa-
tion de d6fense nationale A l'autre organisation de d6fense nationale pour l'ex6-
cution dudit accord sera utilis6e aux seules fins et de la seule fagon sp6cifi6es
dans l'accord;

ii) L'information obtenue par ou pour une organisation de d6fense nationale au
cours de l'ex6cution d'un accord 6crit sera utilisde par ou pour l'autre organisa-
tion de d6fense nationale aux seules fins et de la seule fagon sp6cifi6es dans
l'accord;

iii) L'information obtenue conjointement par ou pour les organisations de d6fense
nationale sera utilis6e par ou pour chacune des organisations aux seules fins et
de la seule fagon sp6cifi6es dans raccord;

iv) La propri6t6 de l'information obtenue par ou pour les organisations de d6fense
nationale sera attribu6e, selon les besoins, exclusivement ou conjointement aux
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gouvernements et A leurs adjudicataires, selon les modalit6s stipul6es dans les
accords 6crits conclus entre les organisations de d6fense nationale.

3. Aucune des deux Parties ne vendra i) l'information obtenue en dehors d'un
accord 6crit et fournie par ou pour l'organisation de d6fense nationale de l'autre
Partie; ii) l'information obtenue au cours de l'exdcution d'un accord 6crit qui est le
r6sultat d'un effort commun ou qui peut &tre sp6cifide dans 'accord 6crit, ni iii) le
mat6riel ou l'dquipement fourni par ou pour l'organisation de d6fense nationale de
l'autre Partie, acquis en commun ou qui peut 8tre sp6cifi6 dans un accord 6crit, A une
tierce partie (selon la d6finition donnde dans un accord dcrit) sans le consentement
pr6alable donn6 par 6crit de l'organisation de d6fense nationale de l'autre Partie,
n'en transfdrera la propridtd, ne la r6v6lera, n'en transf6rera la possession, ni ne
donnera d'autorisation i cet effet.

4. S'agissant de la location ou du prt de mat6riel ou d'6quipement, chaque
Partie i) utilisera le mat6riel ou l'&iuipement aux fins 6nonc6es dans un accord dcrit,
l'entretiendra et le rendra en aussi bon 6tat qu'il Fa requ, sauf usure normale (A
l'exception des biens consomptibles et des articles dont la destruction est autoris6e
pour des essais) ou paiera le cofit des dommages ou des pertes, et ii) se conformera
aux autres modalit6s et conditions 6ventuellement 6nonc6es dans raccord 6crit.

5. S'agissant de la fourniture d'un soutien logistique, chaque Partie fournira
sur demande et selon ses disponibilit6s, les vivres, l'eau, le logement, les transports,
l'essence, le p6trole, les lubrifiants, les vftements, les services de communication,
les soins m6dicaux, les munitions, les services de stockage, les services de forma-
tion, les services d'entretien et de r6paration, les pifces d6tach6es et les composants,
l'acc~s aux installations et leur utilisation, les services de soutien aux op6rations (y
compris l'616ment construction), ainsi que les services a6riens et portuaires pr6vus
dans les accords 6crits conclus entre nos organisations de d6fense nationale. La
fourniture de ce soutien cr6e une obligation correspondante de remboursement soit
en espbces, soit sous forme de remplacement en nature ou de remplacement de
valeur 6quivalente, qui sera satisfaite selon les modalit6s 6nonc6es dans un accord
6crit. Le remboursement, le cas 6ch6ant, de ce soutien logistique sera calcul6 aux
conditions les plus favorables pour le b6ndficiaire conform6ment A la 16gislation
nationale de la Partie qui a fourni ce soutien.

Cet Accord s'appliquera A des accords 6crits conclus entre nos organisations
de d6fense nationale s'il est express6ment invoqu6 par lesdits accords ou aux fins
desdits accords.

Tout diffdrend concernant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord
sera r6gl6 par voie de consultations entre les Parties et ne sera pas port6 devant un
tribunal national ou international ou devant un tiers aux fins de sa r6solution ou de
son r~glement.

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application d'un accord 6crit
ainsi conclu par nos organisations de d6fense nationale sera r6gl6 par voie de con-
sultations entre les signataires de ces accords et ne sera pas port6 devant un tribunal
national ou international ou devant un tiers aux fins de sa r6solution ou de son
r6glement.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre 'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre note en retour constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.
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Le pr6sent Accord restera en vigueur six mois apr~s la date de r6ception de la note
de d6nonciation 6manant de l'un ou l'autre gouvemement.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,
WINSTON LORD

Son Excellence M. L. John Wood
Ambassadeur de la Nouvelle-ZM1ande
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Le 16juillet 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la proposition formul6e dans votre note
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et que votre note et
la pr~sente r~ponse constitueront donc entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L. J. WOOD
Ambassadeur de la Nouvelle-Z61ande

aupr~s des Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence M. Winston Lord
Ambassadeur
Secr~taire d'Etat adjoint
Dpartement d'Etat
Washington
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No. 33406

NEW ZEALAND
and

FIJI

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a New Zealand Defence Force
contingent to the Republic of Fiji for Exercise TROPIC
DUSK 96. Suva, 27 June and 1 July 1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FIDJI

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la visite en Republique des Fidji d'un
contingent de la force de defense neo-zelandaise pour
l'operation TROPIC DUSK 96. Suva, 27 juin et 1er juillet
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Nouvelle-ZMlande le 8 dicembre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND FIJI ON ARRANGE-
MENTS FOR THE VISIT BY A
NEW ZEALAND DEFENCE
FORCE CONTINGENT TO
THE REPUBLIC OF FIJI FOR
EXERCISE TROPIC DUSK 96

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I July 1996, in accordance with

the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE ET LES FIDJI
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA VISITE
EN RtPUBLIQUE DES FIDJI
D'UN CONTINGENT DE LA
FORCE DE DtFENSE NEtO-
Z1tLANDAISE POUR L'OPt-
RATION TROPIC DUSK 96

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le letjuillet 1996, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33407

NEW ZEALAND
and
FIJI

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a New Zealand Defence Force
contingent to the Republic of Fiji for Exercise TROPIC
ASTRA 96. Suva, 27 June and 1 July 1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FIDJI

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue de la visite en Republique des Fidji d'un
contingent de la force de defense n~o-zelandaise pour
l'operation TROPIC ASTRA 96. Suva, 27 juin et 1er juil-
let 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z9lande le 8 dgcembre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND FIJI ON ARRANGE-
MENTS FOR THE VISIT BY A
NEW ZEALAND DEFENCE
FORCE CONTINGENT TO
THE REPUBLIC OF FIJI FOR
EXERCISE TROPIC ASTRA 96

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA NOUVELLE-ZIt-
LANDE ET LES FIDJI
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA VISITE
EN RItPUBLIQUE DES FIDJI
D'UN CONTINGENT DE LA
FORCE DE DItFENSE N!EO-
ZELANDAISE POUR L'OPt-
RATION TROPIC ASTRA 96

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblee ggnjrale desting ii mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

i Came into force on 1 July 1996, in accordance with I Entr6 en vigueur le l
e r 

juillet 1996, conform6ment aux

the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.
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No. 33408

NEW ZEALAND
and

SOLOMON ISLANDS

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a New Zealand Defence Force
contingent to Solomon Islands for Exercise TROPIC
TWILIGHT 96. Honiara, 15 and 20 August 1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ILES SALOMON

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la visite aux lies Salomon d'un contin-
gent de la force de defense neo-zelandaise pour l'opera-
tion TROPIC TWILIGHT 96. Honiara, 15 et 20 aoiit
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Nouvelle-Zelande le 8 docembre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE SOLOMON IS-
LANDS ON ARRANGEMENTS
FOR THE VISIT BY A NEW
ZEALAND DEFENCE FORCE
CONTINGENT TO SOLOMON
ISLANDS FOR EXERCISE
TROPIC TWILIGHT 96

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 August 1996, in accordance
with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA NOUVELLE-Zt-
LANDE ET LES iLES
SALOMON RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA VISITE AUX ILES
SALOMON D'UN CONTIN-
GENT DE LA FORCE DE
DtFENSE NtO-Z1tLANDAISE
POUR L'OPERATION TROPIC
TWILIGHT 96

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gjnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 20 ao0t 1996, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33409

MULTILATERAL

Agreement on Cooperative Enforcement Operations Directed
at Illegal Trade in Wild Fauna and Flora. Adopted at the
Ministerial Meeting at Lusaka on 8 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 December 1996.

MULTILATIERAL

Accord de Lusaka sur les operations concert~es visant le
commerce illicite de la faune et de la flore sauvages.
Adopt6 par la reunion ministkrielle a Lusaka le 8 sep-
tembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 10 decembre 1996.
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LUSAKA AGREEMENT' ON CO-OPERATIVE ENFORCEMENT
OPERATIONS DIRECTED AT ILLEGAL TRADE IN WILD
FAUNA AND FLORA ADOPTED ON 8 SEPTEMBER 1994

Preamble

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT,

Conscious that the conservation of wild fauna and flora is essential to the
overall maintenance of Africa's biological diversity and that wild fauna and flora
are essential to the sustainable development of Africa.

Conscious also of the need to reduce and ultimately eliminate illegal trade
in wild fauna and flora.

Reco.nisin2 that the intense poaching that has resulted in severe
depletion of certain wildlife populations in African States has been caused by
illegal trade, and that poaching will not be curtailed until such illegal trade is
eliminated.

Notijng that illegal trade in wild fauna and flora has been made more
sophisticated through the use of superior technology in transboundary
transactions and should be addressed through commensurate national, regional
and international measures.

Recalling the provisions of the African Convention on the Conservation of
Nature and Natural Resources (Algiers. 1968),2 the Convention on International
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (Washington. 1973).3 and
the Convention on Biological Diversity (Rio de Janeiro, 1992).4

Affirming that States are responsible for the conservation of their wild
fauna and flora.

Recognisina the need for co-operation among States in law enforcement to
reduce and ultimately eliminate illegal trade in wild fauna and flora.

RecoptnisinR also that sharing of information, training, experience and
expertise among States is vital for effective law enforcement to reduce and
ultimately eliminate illegal trade in wild fauna and flora,

I Came into force on 10 December 1996, in accordance with article 13:
Date of deposit

of the instrument
of ratification.

Participant or accession (a)
Lesotho ............................................................................................................................ 20 June 1995 a
U ganda ............................................................................................................................. 12 A pril 1996
United Republic of Tanzania ........................................................................................ II October 1996
Z am bia ............................................................................................................................. 9 N ovem be r 1995

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 3.
3 Ibid., vol. 993, p. 243.
4

Ibida, vol. 1760, No. 1-30619.
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Desirous of establishing close co-operation among themselves in order to
reduce and ultimately eliminate illegal trade in wild fauna and flora.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

"Agreement area" means the area comprised of the land, marine and coastal
areas within the limits of national jurisdiction of the Parties to this Agreement
and shall include their air space and internal waters.

"Biological diversity" means the variability among living organisms from all
sources including, inter alia, terrestrial, marine and other aquatic ecosystems.
and the ecological complexes of which they are part; this includes diversity
within species, between species and of ecosystems.

"Conservation" means the management of human use of organisms or ecosystems
to ensure such use is sustainable; it also includes protection, maintenance,
rehabilitation, restoration and enhancement.

"Country of original export" means the country where the specimens originated
and from whose territory they depart or have departed.

"Country of re-export" means the country from whose territory specimens
depart or have departed and that is not the country of origin of the specimens.

"Field Officer" means a member of a Government organisation, department or
institution who is employed as a law enforcement officer with national law
enforcement jurisdiction, and who is seconded to the Task Force.

"Governing Council" means the Governing Council established under Article 7 of
this Agreement.

"Illegal trade" means any cross-border transaction, or any action in furtherance
thereof, in violation of national laws of a Party to this Agreement for the
protection of wild fauna and flora.

"National Bureau" means a governmental entity with the competence
encompassing law enforcement, designated or established by a Party to this
Agreement under Article 6.

"Party" means a State for which this Agreement has entered into force.

"Specimen" means any animal or plant, alive or dead, as well as any derivative
thereof, of any species of wild fauna and flora.

"Task Force" means the Task Force established under Article 5 of this
Agreement.

"Wild fauna and flora" means wild species of animals and plants subject to the
respective national laws of the Parties governing conservation, protection and
trade.
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Article 2

Objective

The objective of this Agreement is to reduce and ultimately eliminate illegal
trade in wild fauna and flora and to establish a permanent Task Force for this
pu rpose.

Article 3

Geographical Scope

This Agreement shall apply to the Agreement area as defined in Article I.

Article 4

Obligations of the Parties

i. The Parties shall, individually and/or jointly, take appropriate measures
in accordance with this Agreement to investigate and prosecute cases of illegal
trade.

2. Each Party shall co-operate with one another and with the Task Force to
ensure the effective implementation of this Agreement.

3. Each Party shall provide the Task Force on a regular basis with relevant
information and scientific data relating to illegal trade.

4. Each Party shall provide the Task Force with technical assistance relating
to its operations, as needed by the Task Force.

5. Each Party shall accord to the Director, Field Officers and the Intelligence
Officer of the Task Force while engaged in carrying out the functions of the
Task Force in accordance with paragraph 9 of Article 5. the relevant privileges
and immunities, including those specified under paragraph 11 of Article 5.

6. Each Party shall protect information designated as confidential that
becomes available to any of the Parties in connection with the implementation of
this Agreement. Such information shall be used exclusively for the purposes of
implementing this Agreement.

7. Each Party shall encourage public awareness campaigns aimed at enlisting
public support for the objective of this Agreement, and the said campaigns shall
be so designed as to encourage public reporting of illegal trade.

8. Each Party shall adopt and enforce such legislative and administrative
measures as may be necessary for the purposes of giving effect to this
Agreement.

9. Each Party shall return to the country of original export or country of
re-export any specimen of species of wild fauna and flora confiscated in the
course of illegal trade, provided that:

(a) the country of original export of the specimen(s) can be determined:
or

(b) the country of re-export is able to show evidence that the
specimen(s) re-exported were imported by that country in accordance with the
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provisions of the Convention on International Trade in Endangered Species of
Wild Fauna and Flora governing import and re-export; and

(c) the costs of returning such specimens of wild fauna and flora are
borne by the country receiving the specimen(s), unless there is an alternative
offer to bear costs to which both the Party returning the specimen(s) and the
Party receiving the specimen(s) agree.

10. Each Party shall pay its contribution to the budget of the Task Force as
determined by the Governing Council.

11. Each Party shall report to the Governing Council on implementation of its
obligations under this Agreement at intervals as determined by the Governing
Council.

Article

Task Force

I. A Task Force is hereby established to be known as the Task Force for
Co-operative Enforcement Operations Directed at llegal Trade in Wild Fauna and
Flora.

2. The Task Force shall be composed of a Director, Field Officers and an
Intelligence Officer and such other staff as may be decided by the Governing
Council.

3. The Task Force shall include at least one Field Officer seconded by each
Party and approved by the Governing Council. Each Field Officer shall be
appointed to serve for a term of three years, or such other term as may be
determined by the Governing Council. Upon the recommendation of the Director
made in consultation with the Party concerned, the Governing Council may
shorten or increase the term of other Field Officers.

4. The Director shall be appointed by the Governing Council from among the
Field Officers.

5. The Director and other Field Officers shall retain their national law
enforcement authority during their time of service with the Task Force.

6. The appointment of the Director, other Field Officers and the Intelligence
Officer, as well as their terms of service, shall be decided in accordance with
rules established by the Governing Council. The terms and conditions of service
of other support staff as deemed necessary for the functioning of the Task
Force shall also be decided by the Governing Council.

7. The Director shall .be the Chief Executive Officer of the Task Force and
shall be accountable to the Governing Council and responsible for:

(a) appointing other support staff as deemed necessary for the
functioning of the Task Force;

(b) commanding and coordinating the work of the Task Force;

(c) preparing budgets annually or as required by the Governing
Council-

(d) implementing policies and decisions agreed by the Governing Council;
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(el providing reports annually and as required by the Governing
Council:

(f) arranging for and servicing meetings of the Governing Council; and

(g) performing such other functions as may be determined by the
Governing Council.

8. The Task Force shall possess international legal personality. It shall have
in the territory of each Party the legal capacity required for the performance
of its functions under this Agreement. The Task Force shall in the exercise of
its legal personality be represented by the Director.

9. The functions of the Task Force shall be:

(a) to facilitate co-operative activities among the National Bureaus in
carrying out investigations pertaining to illegal trade;

(b) to investigate violations of national laws pertaiding to illegal trade.
at the request of the National Bureaus or with the consent of the Parties
concerned, and to present to them evidence gathered during such investigations;

(c) to collect, process and disseminate information on activities that
pertain to illegal trade, including establishing and maintaining databases:

(d) to provide, upon request of the Parties concerned, available
information related to the return to the country of original export, or country
of re-export, of confiscated wild fauna and flora, and

(e) to perform such other functions as may be determined by the
Governing Council.

10. In carrying out its functions, the Task Force, when necessary and
appropriate. may use undercover operations, subject to the consent of the
Parties concerned and under conditions agreed with the said Parties.

II. For the purposes of paragraph 9 of this Article, the Director, other Field
Officers and the Intelligence Officer of the Task Force shall enjoy, in connection
with their official duties and strictly within the limits of their official capacities,
the following privileges and immunities:

(a) immunity from arrest, detention, search and seizure, and legal
process of any kind in respect of words spoken or written and all acts
performed by them- they shall continue to be so immune after the completion of
their functions as officials of the Task Force;

(b) inviolability of all official papers, documents and equipment;

(c) exemption from all visa requirements and entry restrictions;

(d) protection of free communication to and from the headquarters of
the Task Force:

(e) exemption from currency or exchange restrictions as is accorded
representatives of foreign governments on temporary official missions; and

(fM such other privileges and immunities as may be determined by the
Governing Council.
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12. Privileges and immunities are granted to the Director, other Field Officers
and the Intelligence Officer in the interests of the Task Force and not for the
personal benefit of the individuals themselves. The Governing Council shall have
the right and the duty to waive the immunity of any official in any case where,
in the opinion of the Governing Council, the immunity would impede the course
of justice and it can be waived without prejudice to the interests of the Task
Force.

13. The Task Force shall not undertake or be involved in any intervention,
or activities of a political, military, religious or racial character.

Article 6

National Bureau

I. To facilitate the implementation of this Agreement, each Party shall:

(a) designate or establish a governmental entity as its National Bureau;

(b) inform the Depositary. within two months of the date of the entry
into force of the Agreement for this Party, the entity it has designated or
established as its National Bureau: and

(c) inform the Depositary within one month of any decision to change
the designation or establishment of its National Bureau.

2. For the purposes of this Agreement, the functions of the National Bureaus
shall be to:

(a) provide to and receive from the Task Force information on illegal
trade, and

Ib) coordinate with the Task Force on investigations that involve illegal
trade.

Article 7

Governing Council

I. A Governing Council consisting of the Parties to this Agreement is hereby
established to be known as the Governing Council for Co-operative Enforcement
Operations Directed at Illegal Trade in Wild Fauna and Flora.

2. Each Party shall send a delegation to the meetings of the Governing
Council and shall be represented on the Governing Council by a Minister or
alternate who shall be the head of the delegation. Because of the technical
nature of the Task Force. Parties should endeavour to include the following in
their delegations:

(a) high ranking officials dealing with wildlife law enforcement affairs;

(b) officials whose normal duties are connected with the activities of the
Task Force: and

(c) specialists in the subjects on the agenda.
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3. The first meeting of the Governing Council shall be convened by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme not later than
three months after the entry into force of this Agreement. Thereafter, ordinary
meetings of the Governing Council shall be held at regular intervals to be
determined by the Council at its first meeting.

4. Meetings of the Governing Council will normally be held at the Seat of the
Task Force unless the Council decides otherwise.

5. Extraordinary meetings of the Governing Council shall be held at such
times as may be determined by the Council, or at the written request of any
Party, provided that such request is supported by at least one third of the
Parties within two months of the request being communicated to them by the
Director of the Task Force.

6. At its first meeting, the Governing Council shall:

(a) by consensus elect its Chairperson and adopt rules of procedure,
including decision-making procedures, which may include specified majorities
required for adoption of particular decisions;

(b) decide the Seat of the Task Force;

(c) consider and approve the appointment of the Director, other Field
Officers and the Intelligence Officer and decide upon their terms and conditions
of service as well as the terms and conditions of service of the supporting
staff;

(d) adopt terms of reference and financial and administrative rules of
the Task Force; and

(e) consider and approve an initial budget to establish and operate the
Task Force and agree upon the contributions of each Party to the budget.

7. At ordinary meetings the Governing Council shall approve a budget for
the Task Force and agree upon the contributions of each Party to the budget.

8. The Governing Council shall determine the general policies of the Task

Force and, for this purpose, shall:

(a) consider the reports submitted by the Director; and

(b) upon expiry, termination or renewal of their terms of service.
consider and approve the appointment of the Director, other Field Officers and
the Intelligence Officer.

9. The Governing Council shall:

(a) keep under review the implementation of this Agreement;

(b) consider and undertake any additional action that may be deemed
necessary for the achievement of the objective of this Agreement in the light
of experience gained in its operation; and

(c) consider and adopt, as required, in accordance with Article Ii,
amendments to this Agreement.
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Article 8

Financial Provisions

1. There shall be a budget for the Task Force.

2. The financial management of the Task Force shall be governed by the
financial rules adopted by the Governing Council.

3. The Governing Council shall determine the mode of payment and currencies
of contributions by the Parties to the budget of the Task Force. Other
resources of the Task Force may include extra budgetary resources such as
grants, donations, funds for projects and programmes and technical assistance.

4. The Parties undertake to pay annually their agreed contributions to the
budget of the Task Force by a specified date as determined by the Governing
Council.

5. The Unit of Account in which the budget will be prepared shall be

determined by the Governing Council.

Article 9

Set

I. The Seat of the Task Force shall be determined by the Governing Council
pursuant to an offer made by a Party.

2. The Government of the Party in whose territory the Seat of the Task
Force shall be located and the Director acting on behalf of the Task Force shall
conclude a headquarters agreement relating to the legal capacity of the Task
Force and the privileges and immunities of the Task Force, Director, other Field
Officers and the Intelligence Officer, which privileges and immunities shall not
be less than those accorded to diplomatic missions and their personnel in the
host country, and including those privileges and immunities stipulated in
paragraph It of Article 5.

3. The Government aforementioned shall assist the Task Force in the
acquisition of affordable accommodation for its use.

Article 10

Settlement of Disputes

I. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled by negotiation, conciliation or other peaceful means may
be referred by any Party thereto to the Governing Council.

2. Where the Parties fail to settle the dispute the matter shall be submitted
to an arbitral body.

3. The Parties to the dispute shall appoint one arbitrator each; the
arbitrators so appointed shall designate, by mutual consent, a neutral arbitrator
as Chairperson who shall not be a national of any of the Parties to the dispute.

4. If any of the Parties does not appoint an arbitrator within three months
of the appointment of the first arbitrator, or if the Chairperson has not been
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designated within three months of the matter being referred to arbitration, the
Chairperson of the Governing Council shall designate the arbitrator or the
Chairperson or both. as the case may be. within a further period of three
months.

5. The arbitral body shall have jurisdiction to hear and determine any matter
arising from a dispute.

6. The arbitral body shall determine its own rules of procedure.

7. The Parties to the dispute shall be bound by the arbitral decision.

Article 11

Amendment

I. Amendments to the Agreement may be proposed by any Party and
communicated in writing to the Director of the Task Force who shall transmit the
proposals to all Parties. The Director shall also communicate proposed
amendments to the signatories to this Agreement for information.

2. No proposal for amendment shall be considered by the Governing Council
unless it is received by the Director at least one hundred and twenty days
before the opening day of the meeting at which it is to be considered.

3. Amendments to the Agreement shall be adopted at a meeting of the
Governing Council. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a two-
third majority vote of the Parties present and voting at the meeting.
Amendments shall take effect, with respect to the Parties, on the thirtieth day
after their adoption by the Governing Council. Amendments adopted shall be
notified to the Depositary forthwith.

Article 12

S.i&nakt,_.,Rtifictign.,_Accgeotance. Approval or Accession

I. This Agreement shall be open for signature on 9 September 1994 by all
African States at the Ministerial Meeting to conclude this Agreement in Lusaka,
and thereafter from 12 September to 12 December 1994 at the Headquarters of
the United Nations Environment Programme in Nairobi. and from 13 December
1994 to 13 March 1995 at the United Nations Headquarters in New York.

2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval.

3. This Agreement shall remain open for accession by any African State from
the day after the date on which the Agreement is closed for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article I3

Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the date
of the deposit of the fourth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.
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2. For each Party which ratifies, accepts, approves or accedes to this
Agreement after the deposit of the fourth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Agreement shall enter into force on the sixtieth day
after the date of deposit by such Party of its instrument of ratification.
acceptance, approval or accession.

Article I4

Withdrawa

I. At any time after Ave years from the date on which this Agreement has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Agreement by
giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon the expiry of one year after
the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be
specified in the notification of the withdrawal provided, however, that any
obligation incurred by the Party prior to its withdrawal shall remain valid for
that Party.

Article 15

Depositary

I. The Secretary-General of the United Nations shall assume the functions
of Depositary of this Agreement.

2. The Depositary shall notify all Parties to this Agreement of:

(a) the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or
accession in accordance with Article 12;

(b) the designation or establishment of National Bureaus in accordance
with Article 6;

(c) the amendments adopted in accordance with Article 11: and

(d) withdrawal in accordance with Article 14.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective governments, have signed this Agreement.

DONE AT LUSAKA on this ninth day of September, one thousand nine hundred
and ninety-four.

[For the signatures, see p. 56 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE LUSAKA SUR LES OP1tRATIONS CONCERTEES
VISANT LE COMMERCE ILLICITE DE LA FAUNE ET DE LA
FLORE SAUVAGES

PREAMBULE

Les Parties au pr6sent Accord,

Conscientes du fait que la conservation de la faune et de la fore sauvages est
essentielle au maintien de l'ensemble de la diversit6 biologique de l'Afrique et que
la faune et la flore sauvages sont indispensables A un d6veloppement durable de
l'Afrique,

Conscientes du fait qu'il est n6cessaire de r6duire pour ensuite 61iminer entire-
ment le commerce illicite de la faune et de la flore sauvages,

Conscientes du fait que le braconnage intensif qui a eu pour consdquence une
grave diminution de la faune et de la flore dans les Etats d'Afrique a td provoqu6
par le commerce illicite et que ce braconnage ne pourra Ptre 61imin6 tant et aussi
longtemps que ce commerce illicite lui-m~me n'aura pas 6t6 supprim6,

Notant que le commerce illicite de la faune et de la flore a 6t6 rendu plus ing6-
nieux A la suite du recours A des techniques plus dvoludes des transactions transfron-
tali~res dont il faudra venir A bout par des mesures appropri6es aux plans national,
r6gional et international,

Rappelant les dispositions de ]a Convention africaine pour la conservation de la
nature et des ressources naturelles (Alger, 1968)2, la Convention sur le commerce
international des esp~ces de faune et de fore sauvages menac6es d'extinction (Wash-
ington, 1973) 3 et la Convention sur la diversit6 biologique (Rio de Janeiro, 1992)4,

Affirmant que les Etats sont responsables de la conservation de leur faune et de
leur flore sauvages,

Conscientes de la n6cessit6 d'une coop6ration entre les Parties en mati~re d'ap-
plication des lois afin de rduire et parvenir A 61iminer le trafic ill6gal dont la faune
et la fore font l'objet,

Reconnaissant 6galement que 1'6change d'informations, de modes de forma-
tion, d'exp6riences et de comp6tences sp6cialis6es entre les Etats est essentiel pour

I Entr6 en vigueur le 10 d6ecembre 1996, conformment A I'article 13:
Date du ddp6t
de l'instrument
de ratification

Participant ou d'adhdsion (a)
L esotho ............................................................................................................................ 20 juin 1995 a
O uganda ........................................................................................................................... 12 avril 1996
Rdpublique-Unie de Tanzanie ....................................................................................... 11 octobre 1996
Z am bie ............................................................................................................................. 9 novem bre 1995

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1001, p. 3.
3 Ibid, vol. 993, p. 243.
4 Ibid, vol. 1760, no 1-30619.
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parvenir A une application efficace des lois d'abord pour r~duire et ensuite 61iminer
le trafic ill6gal dont la faune et la flore font l'objet,

Souhaitant 6tablir une collaboration 6troite entre elles afin de r6duire pour
ensuite en venir A 6liminer le trafic dont la faune et la flore font l'objet,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord :

Le terme << champ d'application >> comprend les zones terrestres, maritimes
et c6ti~res A l'intdrieur des limites de juridiction nationale des Parties au pr6sent
Accord de meme que leur espace a&rien et leurs eaux intdrieures;

L'expression << diversit6 biologique >> s'entend de la variabilitd des organismes
vivants de toute origine y compris, entre autres, les 6cosyst~mes terrestres, marins
et autres dcosyst-mes aquatiques et les complexes 6cologiques dont ils font partie;
cela comprend la diversitA au sein des esp~ces et entre espices ainsi que celle des
6cosyst mes.

Le terme << conservation >> d6signe la gestion et l'usage que font les hommes des
organismes ou des 6cosyst~mes pour veiller A ce qu'un tel usage soit durable; cela
comprend dgalement la protection, l'entretien, la remise en 6tat, la restauration et
l'am6lioration des 6cosyst~mes.

L'expression << pays de premiere exportation >> d~signe le pays d'origine des
sp6cimens et du territoire duquel ils proviennent.

L'expression << pays de rdexportation >> d~signe le pays du territoire duquel les
sp6cimens partent ou sont partis et qui n'est pas le pays d'origine des specimens.

L'expression << fonctionnaires hors si~ge >> s'entend d'un fonctionnaire d'une
organisation d'un d6partement ou d'une institution qui sert en qualit6 de respon-
sable de l'application des lois en d6tachement aupr~s du Groupe de gestion.

L'expression << Conseil d'administration >> d6signe le Conseil d'administration
cr6 aux termes de l'article 7 du present Accord.

L'expression << commerce illicite >> s'entend de toute transaction transfronta-
li~re ou de tout acte qui contribue A un tel commerce, en violation de la Idgislation
nationale d'une Partie au pr6sent Accord visant la protection de la faune et de la
flore.

L'expression << Bureau national >> s'entend d'une entit6 gouvernementale. dont
la comp6tence s'6tend 4 l'application des lois et qui a 6t6 d6signde ou cr e par une
Partie au prdsent Accord en vertu de l'article 6.

Le terme << Partie >> d6signe un Etat A l'6gard duquel le present Accord est entr6
en vigueur.

Le terme << specimen >> d6signe tout animal ou toute plante, vivant ou mort,
ainsi que tout produit provenant de toutes espices de faune ou de flore.

L'expression << Groupe de gestion >> d6signe le Groupe de gestion cr66 aux ter-
mes de l'article 5 du prdsent Accord.

Vol. 1950, 1-33409



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

L'expression « faune ou flore sauvages >> d6signe des esp~ces sauvages d'ani-
maux et de plantes r6gies par la 16gislation des Parties relative A la conservation, b la
protection et au commerce.

Article 2

OBJET

Le pr6sent Accord a pour objet de r&tuire et, en derni~re analyse, d'61iminer le
commerce illicite de la faune et de la flore sauvages et de cr6er un groupe d'action
permanent A cette fin.

Article 3

PORTIIE GIOGRAPHIQUE

Le pr6sent Accord a la port6e g6ographique d6finie A l'article 1.

Article 4

OBLIGATIONS DES PARTIES

1. Soit individuellement ou conjointement, les Parties prennent les mesures
appropri~es, conform~ment au present Accord, aux fims de l'enqu~te et de la pour-
suite de cas de commerce illicite.

2. Les Parties coopZrent entre elles et avec le Groupe d'action afin d'assurer
l'application effective du present Accord.

3. Chacune des Parties fournit au Groupe d'action, sur une base rdguli~re, les
informations et les donn~es scientifiques pertinentes s'agissant du commerce illicite.

4. Chacune des Parties contractantes fournit au Groupe d'action l'assistance
technique ndcessaire A ses activit6s et dont elle pourrait avoir besoin.

5. Chacune des Parties reconnait au Directeur, aux fonctionnaires hors si~ge
et A l'agent charg6 des renseignements, alors qu'ils exercent les fonctions du Groupe
d'action conform~ment au paragraphe 9 de l'article 5, les privileges et les immunit~s
appropri6s, y compris ceux vis6s au paragraphe 11 de l'article 5.

6. Chacune des Parties contractantes protege les informations class~es confi-
dentielles qui sont communiqu~es A l'une quelconque des Parties dans le cadre de
l'application du present Accord. Ces informations sont utilis~es exclusivement aux
fins de l'application du present Accord.

7. Chacune des Parties encourage les campagnes de sensibilisation du public
afin d'obtenir son soutien aux objectifs du pr6sent Accord; ces campagnes seront
conques de mani~re A amener le public A d6clarer les cas de commerce illicite aux
autorit6s comp6tentes.

8. Chacune des Parties adopte et promulgue des mesures 16gislatives et admi-
nistratives, selon le cas, afin d'assurer l'application du pr6sent Accord.

9. Chacune des Parties restitue au pays de premiere exportation ou au pays de
r6exportation tout sp6cimen ou esp~ce de faune ou de flore sauvages confisqu6 A
l'occasion d'un commerce illicite, 6tant entendu que:

a) Le pays de premiere exportation du sp6cimen peut 6tre d6termin6, ou
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b) Le pays de r6exportation est en mesure de d6montrer que le sp6cimen
rdexportA a 6t6 import6 par ce pays conformAment aux dispositions rogissant l'im-
portation et la r6exportation de la Convention sur le commerce international des
esp~ces de faune et de flore sauvages menac6es d'extinction; et

c) Les frais encourus pour restituer le sp6cimen de la faune et de la flore sau-
vages sont A la charge du pays qui regoit le sp6cimen, A moins qu'il ne se pr6sente un
autre mode de r~glement des frais auquel la Partie exp&litrice et la Partie de destina-
tion ont donnd leur accord.

10. Chacune des Parties verse sa contribution au budget du Groupe d'action
tel qu'il aura W 6tabli par le Conseil d'administration;

11. Chacune des Parties pr6sente au Conseil d'administration un rapport sur
son respect des obligations que lui impose la Convention conform6ment A la p6rio-
dicit6 6tablie par le Conseil d'administration.

Article 5

GROUPE D'ACTION

1. Par les pr6sentes, un Groupe d'action est cr66 sous la d6signation officielle
de Groupe d'action pour la r6pression en coop6ration du commerce illicite de la
faune et de la flore sauvages.

2. Le Groupe d'action est compos6 d'un Directeur, de fonctionnaires hors
siege, d'un agent charg6 des renseignements et d'autres membres du personnel selon
qu'il en sera d6cid6 par le Conseil d'administration;

3. Le Groupe d'action comprend au moins un fonctionnaire hors siege de
chaque Partie qui aura 6t6 approuv6 par le Conseil d'administration. Chacun de ces
fonctionnaires hors siege est nomm6 pour trois ans ou pour une dur6e A d6terminer
par le Conseil d'administration. Sur la recommandation du Directeur A la suite de
consultations avec la Partie int6ress6e, le Conseil d'administration peut 6courter ou
prolonger l'engagement d'autres fonctionnaires hors siege.

.4. Le Directeur est choisi par le Conseil d'administration parmi les fonction-
naires hors siege.

5. Le Directeur et les autres fonctionnaires hors siege conservent leur autorit6
s'agissant de l'application de leurs l6gislations nationales respectives pendant la
dur6e de leur affectation au Groupe d'action.

6. La nomination du Directeur, des autres fonctionnaires hors siege et de
l'agent charg6 des renseignements, de meme que leurs conditions d'emploi, sont
fix6es conform6ment aux r~gles 6tablies par le Conseil d'administration. Les condi-
tions d'emploi du personnel d'appui n6cessaire A une bonne gestion du Groupe
d'action sont aussi 6tablies par le Conseil d'administration.

7. Le Directeur agit en qualit6 de Pr6sident Directeur g6n6ral et il est compta-
ble au Conseil d'administration. Il est responsable de :

a) La nomination du personnel d'appui n6cessaire au bon fonctionnement du
Groupe d'action;

b) La direction et de la coordination des activit6s du Groupe d'action;
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c) La pr6paration des budgets sur une base annuelle ou selon les directives du
Conseil d'administration;

d) L'application des politiques et des d6cisions adopt6es par le Conseil d'admi-
nistration;

e) La pr6paration de rapports annuels ou selon la volontd du Conseil d'admi-
nistration;

f) L'organisation des r6unions du Conseil d'administration et ]a prestation des
services requis par le Conseil;

g) L'ex6cution de toutes autres fonctions qui lui sont confi6es par le Conseil
d'administration.

8. Le Groupe d'action jouit du statut de personne morale internationale. I1
b6n6ficie, sur le territoire de chacune des Parties, de la capacitd juridique n6cessaire
h l'exercice de ses fonctions en vertu du pr6sent Accord. Dans l'exercice de sa
personnalit6 juridique, le Groupe d'action est repr6sent6 par le Directeur.

9. Les attributions du Groupe d'action sont les suivantes :

a) Faciliter les activit6s de coop6ration entre les Bureaux nationaux en ce qui
concerne les enqu&es relatives au commerce illicite;

b) Enqu~ter sur les violations des l6gislations nationales relatives au commerce
illicite sur la base d'une demande d'un Bureau national ou avec le consentement des
Parties int6ress6es pour ensuite leur pr6senter les preuves obtenues A la suite de ces
enqu~tes;

c) Recueillir, traiter et diffuser les informations concernant les activit6s qui
relkvent du commerce illicite, y compris la constitution et le maintien de donn6es de
base;

d) Fournir, A la demande des Parties int6ress6es, les informations disponi-
bles concernant le rapatriement vers le pays de premiere exportation ou le pays de
r6exportation de la faune ou de la flore sauvages confisqu6es; et

e) Remplir les autres fonctions qui peuvent lui &tre confi6es par le Conseil
d'administration.

10. Dans l'exercice de ses attributions, le Groupe d'action peut, lorsque cela
s'av~re n6cessaire et opportun, avoir recours A des op6rations clandestines, sous
r6serve du consentement des Parties int6ress6es et dans les conditions convenues
avec ces derniires.

11. Aux fins du paragraphe 9 du pr6sent article, le Directeur, les fonction-
naires hors siege et l'agent charg6 des renseignements du Groupe d'action jouissant,
dans l'exercice de fonctions officielles et strictement dans les limites de leur qualit6
officielle, des privileges et des immunit6s suivantes :

a) Immunit6s d'arrestation et de d6tention, insaisissabilit6, immunit6 de juri-
diction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle; cette immunit6 subsiste m~me si les int6ress6s ont cess6 d'exercer
leurs fonctions en qualit6 de membre du Groupe d'action;

b) Inviolabilit6 de tous les papiers, documents et mat6riel officiels;

c) Exemption des dispositions relatives aux visas et des restrictions s'agissant
de l'acc~s au territoire;
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d) Protection de la libert6 de communication avec le siege du Groupe d'action
dans les deux sens;

e) MAmes facilit6s en ce qui concerne les restrictions montaires ou de change
que celles qui sont accord6es A des repr6sentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire; et

f) Tous autres privileges et immunit6s qui pourraient 8tre ddterminds par le
Conseil d'administration.

12. Les privileges et immunitds sont accordds au Directeur, aux autres fonc-
tionnaires hors siege et A l'agent charge des renseignements dans l'int6r& du Groupe
d'action et non A l'avantage personnel des individus eux-memes. Le Conseil d'admi-
nistration a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout fonctionnaire dans les cas
o6, selon le Conseil d'administration, l'immunit6 gene l'action de la justice et si elle
peut 8tre lev6e sans nuire aux intdrets du Groupe d'action.

13. Le Groupe d'action 6vite de proc6der A toute intervention ou activit6 reve-
tant un caractbre politique, militaire, religieux ou racial, ou d'y participer.

Article 6

BUREAUX NATIONAUX

1. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, chacune des Parties:

a) Dsigne ou cr6e une entit6 gouvernementale qui servira de Bureau national;

b) Informe le d6positaire, dans les deux mois A compter de l'entr6e en vigueur
de l'Accord A l'6gard de cette Partie, de l'entit6 qu'elle aura d6sign6e ou cr66e pour
servir de Bureau national; et

c) Informe le d6positaire dans un d61ai d'un mois de toute d6cision amenant A
un changement de d6signation ou de cr6ation de son Bureau national.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les fonctions des Bureaux nationaux sont les
suivantes :

a) Communiquer au Groupe d'action et recevoir de celui-ci des informations
concernant le commerce illicite; et

b) Coordonner avec le Groupe d'action les enquAtes qui portent sur le com-
merce illicite.

Article 7

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Par les prdsentes, un Conseil d'administration compos6 des Parties au pre-
sent Accord est cr66 sous la ddsignation officielle de Conseil d'administration pour
la r6pression en coopdration du commerce illicite de la faune et de la flore sauvages.

2. Chacune des Parties envoie une ddldgation aux r6unions du Conseil d'admi-
nistration oi elle sera repr6sent6e par un Ministre ou par son suppl6ant qui diri-
gera la ddl6gation. En raison du caractbre technique du Groupe d'action, les Parties
veillent A inclure au sein de leurs ddldgations:
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a) Des fonctionnaires de haut niveau responsables des questions relatives A
l'application de la legislation relative A la faune et A la flore sauvages;

b) Des fonctionnaires dont les responsabilit6s se rattachent aux travaux du
Groupe d'action;

c) Des sp~cialistes des questions figurant A l'ordre du jour.
3. La premiere r6union du Conseil d'administration sera convoqu e par le

Directeur ex&cutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement dans un
d6lai de trois mois suivant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord. Par la suite, les
r6unions ordinaires du Conseil d'administration auront lieu A intervalles r~guliers A
d6terminer par le Conseil lors de sa premiere r6union.

4. A moins que le Conseil d'administration Wen d6cide autrement, ses r6u-
nions auront lieu au Si~ge du Groupe d'action.

5. Des r6unions extraordinaires du Conseil d'administration pourront avoir
lieu sur d&cision du Conseil ou A la suite d'une demande dcrite de toute Partie, sous
r6serve qu'une telle demande reroive l'appui d'au moins le tiers des Parties dans les
deux mois suivant la transmission de la demande aux Parties par le Directeur du
Groupe d'action.

6. Lors de sa premiere r6union, le Conseil d'administration:
a) Choisit par consensus un Pr6sident et adopte son r~glement intdrieur, y com-

pris les procdures de decision qui peuvent pr6voir des majorit6s sp6cifiques exig6es
pour l'adoption de d6cisions particuliires;

b) D6cide du lieu du siege du Groupe d'action;
c) Considre et approuve la d6signation d'un Directeur, d'autres fonction-

naires hors siege et de l'agent charg6 des renseignements; il d6cide de leurs condi-
tions de service de m~me que celles du personnel d'appui;

d) Adopte le mandat et les r~gles financi~res et administratives du Groupe
d'action; et

e) Examine et approuve un premier budget afin de mettre en place et assurer le
fonctionnement du Groupe d'action et il d6cide du bar~me des contributions de
chacune des Parties au budget.

7. Lors de ses r6unions ordinaires, le Conseil d'administration approuve le
budget du Groupe d'action et d6cide des contributions de chacune des Parties au
budget.

8. Le Conseil d'administration arrgte les politiques gdn6rales du Groupe d'ac-
tion et, At cette fin, il :

a) Examine les rapports soumis par le Directeur; et
b) A l'occasion de l'expiration, de l'interruption ou du renouvellement de leurs

conditions de service, il approuve la d6signation du Directeur, des autres fonction-
naires hors siege et de l'agent charg6 des renseignements.

9. Le Conseil d'administration :
a) Veille A l'application du pr6sent Accord;

b) Considire et entreprend toute nouvelle initiative consid6r6e comme n6ces-
saire A la r6alisation des objectifs au pr6sent Accord A la lumi~re de l'exp6rience
acquise A la suite de l'application de celui-ci; et
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c) Consid~re et adopte, selon le cas, des amendements au pr6sent Accord con-
form6ment aux dispositions de l'article 11.

Article 8

DISPOSITIONS FINANCIPRES

1. Le Groupe d'action poss~de son propre budget.

2. La gestion financi6re du Groupe d'action est r6gie par le-riglement finan-
cier adopt6 par le Conseil d'administration.

3. Le Conseil d'administration fixe le mode de paiement des contributions
des Parties au budget du Groupe d'action ainsi que les devises dans lesquelles elles
sont vers6es. Le Groupe d'action peut b6n6ficier 6galement de ressources extraor-
dinaires telles que dons, donations, fonds consacrds A des projets, A des programmes
et A l'assistance technique.

4. Les Parties s'engagent A verser leurs contributions annuelles au budget du
Groupe d'action A la date sp6cifi6e par le Conseil d'administration.

5. L'unit6 de compte du budget sera d6termin6e par le Conseil d'adminis-
tration.

Article 9

SIkGE

1. Le Conseil d'administration d6termine le siige du Groupe d'action A la
suite d'une offre faite par l'une des Parties.

2. Le Gouvernement de la Partie sur le territoire de laquelle le si6ge du Groupe
d'action sera situ6 et le Directeur agissant pour le compte du Groupe d'action con-
cluent un accord de si~ge portant sur la capacit6 juridique du Groupe d'action et sur
les privilges et immunit~s du Groupe d'action lui-m~me, du Directeur, d'autres
fonctionnaires hors siege et de l'agent charg6 des renseignements, lesdits privileges
et immunit6s ne pouvant atre inf6rieurs A ceux reconnus aux missions diplomatiques
et A leurs personnels accr~dit6s aupris du pays h6te, y compris les privilges et
immunit6s vis6s au paragraphe 11 de l'article 5.

3. Ledit Gouvernement prate assistance au Groupe d'action aux fins de l'ac-
quisition A prix raisonnable d'espaces de bureaux.

Article 10

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diffrend au sujet de l'interpr~tation ou de 'application du present
Accord qui ne peut tre r~g16 par voie de n6gociation, de conciliation ou par tout
autre mode de riglement pacifique peut 8tre soumis par toute Partie au Conseil
d'administration.

2. Lorsque les Parties ne peuvent r6gler un diff6rend, celui-ci est soumis A un
tribunal arbitral.
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3. Chacune des Parties d6signe un arbitre; ces arbitres d6signent alors, par
consentement mutuel, un arbitre neutre qui agit en qualitd de Pr6sident. Ce dernier
arbitre ne peut 8tre un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend.

4. Si l'une des Parties n6glige de d6signer un arbitre dans un dd1ai de trois mois
suivant la d6signation du premier arbitre ou si le Pr6sident du tribunal n'a pas td
d6signd dans un d6lai de trois mois depuis la soumission du litige h arbitrage, le
Pr6sident du Conseil d'administration proc~de 4 la d6signation de l'arbitre ou du
Pr6sident ou des deux, selon le cas, 6galement dans un d6lai de trois mois.

5. Le tribunal arbitral a juridiction pour entendre et se prononcer sur toute
question relative au litige.

6. Le tribunal arbitral 6tablit son propre riglement int6rieur.
7. Les Parties au litige sont li6es par la d6cision arbitrale.

Article 11

AMENDEMENT

1. Un amendement au pr6sent Accord peut 8tre propos6 par toute Partie et
communiqu6 par 6crit au Directeur du Groupe d'action qui transmet la proposition
A toutes les Parties. Le Directeur communique 6galement toute proposition d'amen-
dement aux signataires du pr6sent Accord pour leur information.

2. Aucune proposition d'amendement ne peut 8tre consid6r6e par le Conseil
d'administration A moins qu'elle n'ait td recue par le Directeur au moins cent vingt
jours avant l'ouverture de la r6union au cours de laquelle elle sera examin6e.

3. Les amendements au pr6sent Accord sont adopt6s A une r6union du Conseil
d'administration. Si tous les efforts pour parvenir A un consensus devaient 6chouer
et qu'aucun accord ne soit en vue, l'amendement pourra, en dernier ressort, atre
adopt6 par une majorit6 des deux tiers des Parties prdsentes et votantes. A l'6gard
des Parties, les amendements entrent en vigueur le trenti~me jour suivant son adop-
tion par le Conseil d'administration. Les amendements adopt6s sont imm&Iiatement
notifi6s au d6positaire.

Article 12

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION OU ACCESSION

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A signature le 9 septembre 1994 par tous les
Etats africains A une r6union minist6rielle convoqu6e A Lusaka pour conclure le
pr6sent Accord, et par la suite du 12 septembre au 12 d6cembre 1994 au si~ge du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement A Nairobi, et A partir du
13 d6cembre 1994 au 13 mars 1995 au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A
New York.

2. Le pr6sent Accord est subordonn6 A ratification, acceptation ou appro-
bation.

3. Le pr6sent Accord demeure ouvert A la signature par tout Etat africain A
compter du jour suivant la date A laquelle 'Accord est ferm6 A signature.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'acces-
sion sont d6pos6s auprs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant la date
du d6p6t du quatri~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'accession.

2. A 1'6gard de chaque Partie qui ratifie, accepte, approuve ou accede au pr6-
sent Accord apr~s le d6p6t du quatrime instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'accession, le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixantiime
jour suivant la date du d6p6t par ladite Partie de son instrument de ratification,
d' acceptation, d'approbation ou d' accession.

Article 14

RETRAIT

1. En tout temps, cinq ans apr~s la date A laquelle le pr6sent Accord est entr6
en vigueur A 1'6gard d'une Partie, il est loisible A ladite Partie de se retirer de l'Accord
moyennant une notification 6crite adressde au d6positaire.

2. Le retrait prend effet A l'expiration d'une ann6e suivant la date de sa r6cep-
tion par le d6positaire ou A une autre date sp6cifi6e dans la notification de retrait
sous rdserve que toute obligation encourue par la Partie avant son retrait demeure
valide A l'6gard de ladite Partie.

Article 15

DI POSITAIRE

1. Le Secr6taire g6n6ral agira en qualit6 de d6positaire du pr6sent Accord.

2. Le d6positaire notifie les Parties au pr6sent Accord :
a) Du d6p6t des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'accession conform6ment A l'article 12;

b) De la designation ou de l'6tablissement de Bureaux nationaux conform6-
ment A l'article 6;

c) Des amendements adoptes conform6ment A l'article 11; et

d) De tout retrait conform6ment ii l'article 14.

EN FOI DE QUOI les signataires, b ce dfIment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Lusaka, le 9 septembre 1994.

[Pour les signatures, voirp. 56 du present volume.]
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nthenaoAr:
In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie:
OT HMeHH A.xcHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH Arojmn:
En nombre de Angola:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

: L . --f .

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHmd:

En nombre de Botswana:
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In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH SypKHHa cXaco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyHnH:
En nombre de Burundi:

: CJ .r . S J I t .. L .

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyaa:
En nombre del Camern:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OcrpoBoB 3eneHoro Muaca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT HMeHH [jeHTpanLHoadppHKaHcKoA Pecny6nncH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH tqaaa:
En nombre del Chad:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMopcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT WJAByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

: ka Z .#,f- to

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH JAXCH6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Egypt:
Au nom de 1'Egypte:
OT HMeHH ErHHITa:

En nombre de Egipto:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHaJrnHOi rBHHeH:

En nombre de Guinea Ecuatorial:
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In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythr6e:
OT HMenH 3pHTpeH:
En nombre de Eritrea:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3)Horm I:
En nombre de Etiopfa:

MULUGETA ETEFFA

[2 January 1995 - 2 janvier 1995]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHM:

En nombre de Ghana:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin~e:
OT HMeHH rBHHeH"

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

[Illegible - Illisible]

VoL 1950, 1-33409



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH TIecoTO:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

P: a-w, .11 ,,j.1 I ,=. I. I -I

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHHCKOA Apa6cKofi AxcaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH Maaaraciapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH ManaaH:
En nombre de Malawi:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:

En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHA:

En nombre de Mauricio:

Vol. 1950, 1-33409



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

.* Sit*

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKno:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6Ha:
En nombre de Mozambique:

: I - .- e .

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HmeHH Hiirepa:
En nombre del Niger:
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In the name of Nigeria:
Au nor du Nigeria:
OT HMeHH HHrepHn:
En nombre de Nigeria:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHKzum:
En nombre de Rwanda:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H HpHHCHMI:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

J,-,-, (,..,

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:
OT HMeHH Ce~erania:
En nombre del Senegal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CefimeincHx oc-TpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMarm:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOxcHOR AIpHRH:
En nombre de Sudifrica:

VINCENT JOSEPH GAOBAKWE MATTHEWS
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Sudan:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HveHza:
En nombre de Swazilandia:

ARTHUR R. V. KHOZA

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHmca:
En nombre de Tdnez:
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHma:

En nombre de Uganda:

SPECIOSA WANDIRA KAWIBWE

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O61,e=MHeHHoi Pecny6mIHX TaH3amui:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzana:

BEN MOSHI

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

CHRISTON TEMBO
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S~~r L&-AeI

In the name of Zimbabwe:
Au noam du Zimbabwe:
OT HM4HH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS, I VIENOS PUSES, IR EUROPOS EKO-
NOMINES BENDRIJOS BEI EUROPOS ATOMINES ENERGIJOS
BENDRIJOS, I8 KITOS PUSES SUTARTIS DEL PREKYBOS BEI
KOMERCINIO IR EKONOMINIO BENDRADARBIAVIMO

LIETUVOS RESPUBLIKA,
toliau gioje Sutartyje vadin-. a "Lietuva", it vienos
puses, ir

EUROPOS EKONOMINE BENDRIJA
BEI
EUROPOS ATOMINES ENERGIJOS BENDRIJA,

toliau gioje Sutartyje abi kartu vadinamas "Bendrija"
ig kitos pusds,

ATSIZVELGDAMOS j prekybiniu rygiu tarp Bendrijos ir
Lietuvos u~mezgimo ir pletimo svarb4;

SIEKDAMOS sukurti palankias salygas svarbiam ir
harmoningam prekybos pltojimui ir lvairovei, kad
lygiateisi~kumo, nediskriminacijos, abipusio naudingumo ir
pasitikejimo pagrindu b~tv skatinamas komercinis ir ekonominis
bendradarbiavimas abiem pus~ms reik~mingose srityse;

SUPRASDAHOS ypating4 u2sienio prekybos ir kitu
tarptautinio ekonominio bendradarbiavimo formj svarb4
kiekvienos ig Susitarianiqju gali4 ekonominiam ir socialiniam
vystymuisi;

SUPRASDANOS, kaip svarbu uitikrinti visu ESBK proceso
s41ygw ir principw veiksmingum4, o ypaC tq, kurie apibOdinti

Baigiamajame Helsinkio Akte, baigiamuosiuose Hadrido, Vienos ir
Kopenhagos susitikimu dokumentuose ir tu, kurie numatyti
Pary2iaus Chartijoje Naujajai Europai, ypat susijusius su
teisin~mis, demokratin~mis ir 2mogaus teisiu normomis, o taip
pat tti, kurie apibr62ti ESBK Bonos Konferencijoje d&l
ekonominio bendradarbiavimo;

PRIPAZINDAMOS, kad yra svarbu garantuoti etniniu ir
nacionaliniu grupuoeiu bei ma2umu teises sutinkamai su ESBK
prisiimtais isipareigojimais;

SUPRASDAMOS savo demokratiniu instituciju stiprinimo ir
ekonomini4 reformu proceso Lietuvoje r~mimo svarb4;

TIKEDAMOS, kad reikalingas dar vienas impulsas prekybiniam
ir ekonominiam Bendrijos ir Lietuvos bendradarbiavimui,
u2mezgant sutartimis patvirtintus rygius, kas po tam tikro
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laiko, ivykd2ius sutartyse numatytas sqlygas, igalins pasiekti
bendra tiks14 - pasiragyti asociacijos sutarti (association
agreement) ir toliau pletoti santykius;

ATSIZVELGDAMOS j palankias
ekonominiam Susitariandi~jy 3aliu
Lietuvoje vykstandi4 reforms;

prielaidas prekybai
bendradarbiavimui bei

NUTARE sudaryti Ai4 Sutart ir tuo tikslu paskyr6
igaliotus atstovus:

ir
i

Savo

LIETUVOS RESPUBLIKA:

Algirdas SAUDARGAS,
Ulsienio reikalu ministras,

EUROPOS EKONOMINE BENDRIJA:

Joho de Deus PINHEIRO,
Portugalijos Respublikos U2sienio reika14 ministras,
Pirmininkaujantis Europos Bendriju Tarybai,

Frans ANDRIESSEN

Europos Bendrij4 Komisijos Viceprezidentas,

EUROPOS ATOMINES ENERGIJOS BENDRIJA:

Frans ANDRIESSEN
Europos Bendrij4 Komisijos Viceprezidentas,

KURIE, pasikeito savo igaliojimais, pripalintais sudarytais
gera ir tinkama forma,

SUSITARE:

I DALIS

Bendroji dalis

I STRAIPSNIS

Pagarba demokratiniams principams ir 2mogaus teis~ms, k4
ultikrino Helsinkio Baigiamasis Aktas ir Pary~iaus Chartija
Naujajai Europai, teikia ikv~pimo Bendrijos ir Lietuvos vidaus
ir u2sienio politikai ir yra esamos Sutarties pagrindas.

VoL 1950, 1-33410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2 STRAIPSNIS

Sutinkamai su savo istatymais ir tvarka, Susitarianeiosios
galys isipareigoja remti ir skatinti:

- harmoning4 tarpusavio prekybos pl6tojim4 ir ivairovq;
- visokeriopo komercinio ir ekonominio bendradarbiavimo

p16tote.

Jos patvirtina
palankiai svarstyti
pasiekti.

savo pasirytim4 kiekviena ig savo pus&s
kitos galies pasiOlymus giems tikslams

II DALIS

Prekyba ir komercinis bendradarbiavimas

3 STRAIPSNIS

1. Si Sutartis taikytina prekybai visais gaminiais,
pagamintais Bendrijoje ir Lietuvoje, i~skyrus gaminius,
nurodytus Europos anglies ir plieno bendrijos jkrimo Sutartyje
ir audinius bei aprang4, nurodytus Harmonizuotosios sistemos
(Harmonized System) XI dalyje.

2. Reikalui esant, gios Sutarties salygos gall b~ti
papildytos atskiru srieiu sutartimis ir susitarimais tarp
Bendrijos ir Lietuvos. Ypad reikds deryb4 d~l atskiros
sutarties tekstil~s gaminiams.

4 STRAIPSNIS

Jeigu tioje Sutartyje nenumatyta kitaip, prekyba ir kitoks
Susitariandiuj'4 galiu komercinis bendradarbiavimas vyksta pagal
jw vidaus tvarke.

5 STRAIPSNIS

1. Susitarianeiosios galys teikia viena kitai
palankumo statuse visais reikalais, susijusiais su:

did2iausio

- muitais ir bet kokiais mokesdiais ul import4 arba eksporta ar
dol ju,
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- tokiu muitu ir mokeseiu rinkimo b'dais,

- importo ir eksporto taisyk1~mis bei formalumais, taip pat su
muitu dokumentv iforminimo, tranzito, sandeliavimo ir
perkrovimo sqlygomis,

- mokes~iais ir kitokia tiesiogiai ar netiesiogiai importo
gaminiams pagal vidaus tvark4 u2d~ta rinkliava,

- atsiskaitymo b~cdais ir tokiu atsiskaitymu pervedimais,

- prekiu pardavimo, pirkimo, perve2imo, paskirstymo ir
naudojimo vidaus rinkoje tvarka.

2. 1-o paragrafo salygos ncliedia:

(a) kaimynin~ms Salims teikiamu lengvatu perve2imams per
siena paspartinti;

(b) lengvatti, teikiamj tam, kad bOtu sukurta muitiniu
s~junga ar laisvos prekybos zona, arba gautu d~l tokios
sajungos ar zonos sukzrimo:

(c) tam tikroms galims suteiktu lengvatu pagal Bendraja
Sutarti dl Muitj ir Prekybos ir kitus tarptautinius
susitarimus besivystan~i4 galiu naudai.

6 STRAIPSNIS

Nepateisdamos tarptautiniu Konvenciju d~l laikino prekiu
primimo abiem Susitariandiosioms galims teikiamu teisiu ir
ipareigojimq, Susitarian'iosios §alys u2tikrina, kad viena kit*
atleis nuo importo mokesdiu ir muitu laikinai priimtoms
prelcems, atvejais, atitinkandiais tvarka, numatyta kitu panati
tarptautiniu konvencijq, kuriw laikytis privalo tik viena
Susitarian4ioji galis. Privaloma atsiivelgti j aplinkybes.
kuriomis to Susitariandioji galis prisiem& tokios konvencijos
salygojamus isipareigojimus.

7 STRAIPSNIS

Lietuva u2tikrina Bendrijos gaminiu importui re2ima, kuris
yra nediskriminacinis, palyginus su kitm 4aliw gaminiams
taikomu re2imu, susijusiu su kiekybiniais apribojimais,
licenciju suteikimu ir pasinaudojimu u2sienio valiuta,
reikalinga tokiam importui apmok~ti.
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8 STRAIPSNIS

1. Kad nebOtu pa2eistos 7 straipsnio salygos. kiekviena
Susitarianeioji galis uttikrina kitos Susitariandiosios salies
gaminiu importui auki4iausio laipsnio liberalizavime, paprastai
taikoma trediosioms galims. Tuo tikslu bus pagalinti tam tikri
kiekybiniai apribojimai importui it Lietuvos j Bendrijq.

2. Sioje Sutartyje savoka "tam tikri kiekybiniai
apribojimai" reigkia Bendrijos taikomus kiekybinius apribojimus
Lietuvos importui pagal (EEC) Potvarki Nr. 3420/83 lieeianti
gaminius, kuriems netaikomi kiekybiniai apribojimai pagal (EEC)
Potvarki Nr. 288/82.

9 STRAIPSNIS

Susitariandiosios talys informuos viena kita apie savo
tarifu ar statistines nomenklatOros pasikeitimus arba apie bet
kokius sprendimus, priimtus del Aia Sutartimi ginamu gaminiu
klasifikavimo tvarkos.

10 STRAIPSNIS

Susitarianeiosios Aalys perk& ir parduoda prekes rinkos
kainomis.

11 STRAIPSNIS

1. Susitarianiiosios talys privalo tarpusavyje
konsultuotis, jeigu i vienos it ju teritorij4 ivelamas toks
didelis gaminiu kiekis, arba tokiomis salygomis, kad padaro,
arba gali padaryti rimtos 2alos vietiniams panagiu, ar
konkuruojandiu gaminiu gamintoiams.

2. Susitarianlioji galis, parei~kusi apie tokia 2alQ, arba
jos gresme, papro konsultaciju, ragtu apie tai praneidama ir
pateikdama kitai galiai visa atitinkama informacija, reikalinga
nuodugniam pad6ties igsiaitkinimui.

3. 1-me paragrafe nurodytos konsultacijos turi bjti
rengiamos tam, kad btu randami abi puses patenkinantys
sprendimai atsi2velgiant i pagrindinius Sutarties tikslus;
konsultacijas reikia ufbaigti ne vkliau kaip per 30 dienu nuo
datos, kai pateikiamas pareitkimas d6l konsultaciju, jeigu
galys n6ra kitaip susitarusios.
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4. Jeigu pasitarus sutinkama, kad 1 paragrafe apibCdinta
padetis it tiesu susidare, apribojamas eksportas, arba taikomos
panatios, gal bat susijusios su tu eksportuojamu prekiu
kainomis priemones, kurios leis i§vengti, arba atitaisyti Ial4.

5. Jeigu paragrafuose 1-4 minetu konsultaciju metu
Susitarianeiosios galys neprieina prie vieningos nuomonbs, tai
konsultaciju papragiusi Susitarianeioji §alis turi teise
apriboti minetu gaminiu importo tokiu laipsniu ar tokiam
laikotarpiui, kurio reikia 2alai i§vengti ar atitaisyti. Tokiu
atveju kita SusitarianCioji Salis turi teise nesilaikyti
pirmajai §aliai duotu isipareigojimu, susijusi4 su it esms
lygiaverte prekyba.

6. Kritiniais atvejais, jei atid&jus tokio klausimo
sprendim4, bitu padaryta sunkiai atitaisoma 2ala, jai iivengti
ar atitaisyti galima imtis laikinu veiksmt4 prie5 konsultacij4
su s41y94, kad konsultacijos bus surengtos tuojau po tu
veiksmu.

7. Pasirenkant prikmones, reikalingas pagal Ai straipsni,
Susitarianalosios Salys teikia pirmenybe toms. kurios
maliausiai kenkia §ios Sutarties igyvendinimui.

8. Reikalui esant, Susitarianeiosios §alys cali surengti
pasitarimus (konsultacijas), kad nusprestu, kada reikia
atsisakyti sutinkamai su 4 - 6 paragrafais taikomu priemoniu.

12 STRAIPSNIS

1. Si Sutartis netrukdo uldrausti ar apriboti importa,
eksporta ar perve~amas prekes, jeigu to reikalauja visuomenes
morales, politikos ar saugumo normos, 2moniu gyvybbs ir
sveikatos, gyvOnu ir augalu apsauga, pramoninds, komercines bei
intelektualinds nuosavybes apsauga arba aukso, sidabro,
nacionaliniu meno, istoriniu ar archoologiniu vertybiu apsaugos
taisyk1&s.

Tadiau toks draudimas ar apribojimas neturi tapti
pasirinkta diskriminacijos ar u2maskuotu apribojimw priemone,
taikoma prekybai tarp Susitariandiujw §aliu.

2. Si sutartis netrukdo imtis veiksmj, reikalingq
ultikrinti pagrindin~ms saugumo priemonems:

(a) susijusioms su skylaneiomis med~iagomis ar
med2iagomis, it kuriu jos gaunamos;

(b) susijusioms su ginklu, ginkluotes ir karo reikmenu
perve2imu bei perve2imu kitokiu prekiu ir med~iagq, tiesiogiai
ar netiesiogiai tiekiamu karin6ms imonems:

(c) taikomoms karo ar avariniu atveju metu
tarptautiniuose santykiuose arba vykdant isipareigojimus,
reikalingus tarptautiniu mastu taikai ir saugumui palaikyti.
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13 STRAIPSNIS

1. Susitariandiosios galys visokeriopai stengiasi
skatinti, pl~sti ir ivairinti prekyba nediskriminacijos ir
abipusio naudingumo pagrindu. Sio straipsnio nuostatoms vykdyti
ir sutinkamai su Aios Sutarties V dalimi, ikuriamas Jungtinis
komitetas, kuris skirs ypatinga d6mes! abiem pus~ms naudingiems
ir harmoningiems prekybos pltimo b~cdams tirti.

2. Sio straipsnio tikslams igyvendinti, atsi2velgdamos j
savo galimybes, Susitarianeiosios galys sutinka, kad batina
tobulinti verslo tvarko ir priemones atitinkamose rinkose viena
kitos firmw ir kompaniju at~vilgiu, inter alia taikant Aias
priemones:

- u2tikrinti komercin~s ir ekonomin~s informacijos
skelbim4 bei sudaryti s~lygas apsikeisti gia informacija visais
klausimais, skatinaneiais komercinio ir ekonominio
bendradarbiavimo vystym4. pavyzd2iui:

- bendrojo ir atskiru sridiu importo tvarkymas,

- ekonomin6 ir komercin6 teisb, iskaitant sprendimus
del rinkj, kompanijw ir investicijq,

- makroekonomin6 informacija ir statistika, iskaitant
gamyb4, vartojima ir u2sienio prekybos statistik4,

- padti viena kitai ikuriant kompanijas ir atliekant jose
darbus,

- remti prekyb4 skatinandia veiklq,

- garantuoti kitos Susitariandiosios lalies fiziniams ir
juridiniams asmenims ju asmenines ir turtines teises. tokias
kaip galimybe be diskriminacijos naudotis teismu ir kitu
atitinkamu administraciniu istaigu paslaugomis Bendrijoje ir
Lietuvoje.

3. Lietuva imsis priemoniu, garantuojaneim efektyvi4 ir
adekvaei4 intelektin~s, pramonints ir komercin&s nuosavyb~s
apsaug4 tokiu lygiu, koks yra Bendrijoje ir laikysis
tarptautiniu Konvenciju del intelektin~s, pramonines ir
komercin6s nuosavybes.

4. Susitariandiosios galys isipareigoja pagal galimybe
teikti pagalba administraciniu organu bendradarbiavimui
muitiniu srityje, ypat giais klausimais:

- profesinio mokymo,

- muitq dokumentacijos ir jos tvarkymo supaprastinimo,

- i~siaigkinant ir u2kertant keli4 muitu taisykliu
pa2eidimams, tarp ju ir importo kvotu taisykliu pa2eidimams.
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14 STRAIPSNIS

Susitariandiosios galys pagal galimybe:

- skatins naudotis trediuju teismu sprqsti gineams,
kilusiems d~l komerciniq ar bendradarbiavimo operaciju tarp
Bendrijos ir Lietuvos kompanijj, imoniq ar ekonominiu
organizaciju,

- sutinka, kad, gindui patekus j trediuju teism4,
kiekviena besigindijanti Aalis galktq laisvai i~sirinkti savo
arbitrq nepriklausomai nuo jo tautyb~s ir kad teismo pirmininku
arba vieninteliu teis~ju bOtq trediosios lalies pilietis,

- skatins trediwjw teisme naudotis Jungtiniu Tautu
Komisijos ir Tarptautinbs prekybos istatymJ (UNCITRAL)
priimtomis nuostatomis bei arbitrato teismu esaneiu 1958 m.
bir2elio 10 d. Niujorke pasiragiusios Konvencij4 d~l u2sienio
arbitralo teismo sprendimu pripa2inimo ir vykdymo, valstyb6s
bei kuriame centre.

III DALIS

Ekonominis bendradarbiavimas

15 STRAIPSNIS

1. Sutinkamai su savb ekonomine politika ir tikslais,
Susitariandiosios galys pagal galimybq pl6toja ekonomini
bendradarbiavi4 kiek imanoma platesniu mastu visose jas
dominandiose srityse.

Tokio bendradarbiavimo tikslai, inter alia, yra:

- sutvirtinti ir paivairinti tS-:. Susitarianeiujiw §alitj
esamus ekonominius ry~ius,

- prisideti prie savo galiq liaudies Okio vystymo ir
gyvenimo lygio pakklimo,

- sukurti naujus tiekimo galtinius ir naujas rinkas,

- skatinti ekonomikos subjektu bendradarbiavim4 kuriant
bendras imones, sudarant licencines sutartis bei kitas
pramoninio bendradarbiavimo formas, padedandias vystyti
bendradarbiaujan~iq Saliu pramonc,

- skatinti mokslo ir technikos progres*,
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- remti struktOrinius Lietuvos Gkio pasikeitimus, kurie
igplbs ir paivairins prekiu ir paslaugu prekyb4 su Bendrija,

- skatinti matas ir vidutines imones dalyvauti prekyboje
ir gamybiniame bendradarbiavime.

2. Kad bitu pasiekti min~ti tikslai, Susitarian~iosios
galys deda visas pastangas remti ir skatinti ekonomini
bendradarbiaima abi §alis dominaneiose srityse, ypad:

- pramon6s,

- kalnakasybos,

- 2em~s Okio, iskaitant ir agropramong,

- 2uvininkyst~s,

- tose mokslo ir technikos srityse, kurios domina abi
Susitariandi~sias Aalis ir kuriose jos vykdo ypad aktyvia
veikI4, tarp ju ir branduoliniuose tyrimuose,

- telekomunikaciju,

- energetikos, iskaitant branduolinq energij4 ir apsaug4
ifizine apsaug4 ir priegradiacinq apsaug4), antiavarines
priemones ir radioaktyvi4 atliekij apdorojima,

- aplinkos apsaugos; iskaitant saugumo priemones priel
vandens ir oro u2tergtuma bei pramonines avarijas, gamtiniu
i~tekliu panaudojimo, taip pat ir atsi2velgiant i aplinkos
apsaugos reikalavimus - kitose srityse: pramon~s, 2emds Qkio,
energetikos, transporto.

- transporto, ry~iq, uostJ panaudojimo,

- turizmo ir kit4 paslaugu,

- ekonomikos, valiutos, bankininkysths, draudimo ir
finansu paslaugu,

- darbo jegos resursq p1dtimo ir mokymo,

- sveikatos apsaugos,

- ekonomin6s politikos,

- standart4,

- statistikos.
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3. Kad b~itu pasiekti ekonominio bendradarbiavimo tikslai,
Susitarianeiosios Salys pagal savo galimybes skatina imtis
priemoniu, palankiu kurti ekonominio ir gamybinio
bendradarbiavimo sqlygas, iskaitant:

- parama keidiantis komercine ir ekonomine informacija,

- investicijoms palankaus klimato sukTrim , bfitent

Bendrijos galiq ir Lietuvos susitarimu d6l investiciju
skatinimo ir apsaugos pl6timo, ypad d 1 pajamu pervedimo ir
investuoto kapitalo repatrijavimo, taip pat sutaraiu d&l
d%'igubo apmokestinimo pagalinimo,

- kontaktq palaikym4 ir pasikeitim4 asmenimis ir
delegacijomis, atstovaujandiomis komercinbms ir kitoms
atitinkamoms organizacijoms,

- seminaru, mugiu, parodu, simpoziumu ir verslo dienu
organizavim,

- veiklos, kuri padeda pl~sti technines linias specifin~se
srityse, o ypae komercijoje, skatinim4.

16 STRAIPSNIS

Nepateid2iant atitinkamu Europos Bendrijw jkrimo sutaraiu
s41ygu, Ai Sutartis ir su jos vykdymu susijo veiksmai jokiu
bidu neprie~tarauja galiu - Bendrijos nariu teisei vystyti
dvipuse veikl* su Lietuva ekonominio bendradarbiavimo srityje
it, jeigu tikslinga, sudaryti su ja naujas ekonominio
bendradarbiavimo sutartis.

IV DALIS

Istojimas j tarptautines organizacijas
ir prisijungimas prie konvenciju

17 STRAIPSNIS

Bendrija isipareigoja kiek imanoma remti Lietuvos lstojimo
i tarptautines organizacijas ir konvencijas. kuriu dalyv& yra
Bendrija, kas igalintu Lietuv4 aktyviau reik~tis pasaulio
ekonominaje sistemoje.
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V DALIS

Jungtinis komitetas

18 STRAIPSNIS

1. Bus ikurtas Jungtinis komitetas, i
atstovai, i§ vienos pus~s, ir Lietuvos
pus6s.

kuri ieitu Bendrijos
atstovai, id kitos

Bendru Susitariandiujq galiq susitarimu
komitetas pateiks rekomendacijas.

Jungtinis

Reikalui esant, Jungtinis komitetas pats priima savo
veiklos taisykIes ir darbo programs.

Jungtinis komitetas renkasi karts per metus paeiliui
Briuselyje ir Vilniuje. Kurios nors Susitariandiosios §alies
pageidavimu, abiem pus~ms sutinkant, gali bOti sugaukiami
specialis susirinkimai. Jungtiniame komitete Susitariandiosios
galys pirmininkauja paeiliui. Jeigu imanoma, Jungtinio komiteto
posedlio dienotvark& suderinama ig anksto.

Jungtinio komiteto nutarimu, gall biti ikurtos darbo
grup~s. padedan ios jam atlikti savo pareigas.

2. Jungtinis komitetas ultikrina gios Sutarties
atlikim4 ir, atsilvclgdamas i ekonominc bei
Susitariandiuju galiu politiki, sumano bei siOlo
priemones jos tikslams pasiekti.

funkcijw
socialine
praktines

3. Jungtinis komitetas iegko b0du,
Susitarianeiuju galiu prekyba ir komercini
bendradarbiavima. Tuo tikslu jis:

kaip skatinti
bei ekonomini

- tiria ivairius prekybos tarp taliu aspektus,
bendr4 modeli, augimo tempus, struktiri ir ivairove,
balansa ir ivairias jos formas bei prekybos skatinima;

ypab' jos
prekybos

- pateikia rekomendacijas d6l abi puses dominaneiu
prekybos ir ekonominio bendradarbiavimo problemu;

- ieqko tinkamu priemoniu galimiems prekybos ir
bendradarbiavimo srityje sunkumams iivengti ir skatina ivairias
komercinio ir ekonominio bendradarbiavimo formas abi puses
dominanZ iose srityse;

- svarsto priemones, kurios gali pad&ti plesti
ivairinti prekyba ir ekonomini bendradarbiavima.
tobulinant importo galimybes Bendrijoje ir Lietuvoje;

ir
ypa.

- keieiasi informacija apie abiej galiu liaudies fki4
makroekonominius planus ir prognozes, turincias itakos prekybai
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ir bendradarbiavimui ir tuo padiu apie atitinkamu liaudies Ckiu
kompleksiniu pakeitimu apimtj, o taip pat ir apie siCilomas
ekonomines reformos programas;

- tiria, kaip tarptautinds konkurencijos salygomis
pasirenkami kontaktu d~l prekiu ir paslaugu tiekimo partneriai;

- keidiasi informacija apie Susitariandiqju galiu
istatymu, tvarkos ir formalumu pataisas ir papildymus su ia
sutartimi susijusiose srityse,

- tiria tinkamus bOdus tiesioginiu kontaktj tarp Bendrijos
ir Lietuvos firmu salygoms pagerinti,

- suformuluoja ir pateikia abiejw Susitariandiuju Aaliu
valdtiai rekomendacijas kylan~ioms problemoms sprosti
susitarimais ir sutartimis.

VI DALIS

Bendros ir baigiamosios nuostatos

19 STRAIPSNIS

Sutinkamai su 16 straipsnio slygomis, Sios Sutarties
salygos pakeieia kitu sutareiu, sudarytu tarp Saliq - Bendrijos
nariu ir Lietuvos, s4lygas tais atvejais, kai pastarosios yra
arba nesuderinamos su pirmosiomis, arba yra joms tapatios.

20 STRAIPSNIS

Si Sutartis galioja tiek teritorijoms, kuriose galioja
sutartys, pagal kurias 1kurta Europos Ekonominb bendrija ir
Europos Atomin~s Energijos Bendrija, ir remiasi tu sutardi4
salySomis, tiek ir Lietuvos Respublikos teritorijai.

21 STRAIPSNIS

Si Sutartis isigalioja antrojo menesio pirma diena po
datos, kai abi Susitarianeiosios Salys praneta viena kitai, kad
yra atliktos visos tam tikslui reikalingos juridints
proced0ros. Sutartis sudaryta pradiniam degimties metJ
laikotarpiui. Po to ji automatigkai kasmet atainaujina, jeigu
Susitarianeiosios 3alys nepateikia rattu viena kitai pranegimo
apie Sutarties denonsavimo begi mhnesiai priel pasibaigiant jos
galiojimo terminui.
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Taeiau Susitarian~iosios Aalys, abipusiu sutarimu, gali
koreguoti Sutarti, taikydamos j4 prie nauju Jvykiu, ypae
tuomet, kai Lietuva prisijungs prie Bendrosios sutarties d~l
Muitu ir Prekybos. Pastaruoju atveju Susitarianaios galys kartu
rengia gios Sutarties pataisas, kuri4 reik~s sutinkamai su
Lietuvos prisijungimo prie Bendrosios Sutarties protokolu. Jei
minetu klausimu tarp Susitariandij galiu kilt;4 nesutarimu,
jos pasilieka sau teise denonsuoti ii4 Sutarti.

Susitariandiosios Aalys pasilieka sau teise pilnai ar ig
dalies suspenduoti 9i4 Sutarti, kad bOtu galima pasiekti greit4
efekt,, esant rimtiems pagrindinii sutarties s41ygu
pa2eidimams.

22 STRAIPSNIS

Si Sutartis suralyta diviem egzemplioriais lietuviu, danu,
olandu, anglu, prancazu, vokieeiw, graiku, italQ, portugalq ir
ispanu kalbomis, visi tekstai vienodai autentiiki.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du prsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE LITUANIA, POR UNA
PARTE, Y LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA Y LA
COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA, POR
OTRA, SOBRE COMERCIO Y COOPERACION COMERCIAL Y
ECONOMICA

LA REPUBLICA DE LITUANIA.

en lo sucesivo denominada "Lituania". por una parte. y

'LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA,

Y

LA CONUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA,

en lo sucesivo denominadas conjuntamente

"La Comunidad". por otra,

CONSIDERANDO la importancia de crear y ampliar vinculos comerciales y

economicos entre la Comunidad y Lituania,

DESEOSAS de crear, sobre bases de igualdad, no discriminacion, beneficio mutuo

y recprocidad, condiciones favorables para un desarrollo sustancial y

armonioso, la diversificacion de los intercambios y el fomento de la

cooperacx6n comercial y econ6mica, en sectores de interes mutuo,

CONSCIENTES de la importancia particular del comercio exterior y de otras

formas de cooperacion economica internacional como factores de desarrollo

econ6mico y social de cada una de las Partes Contratantes.

CONSCIENTES de la importancia de dar plena aplicaci6n a todas las

dxsposxcxones y principios del proceso de la CSCE y. en particular, a los del

Acta Final de Helsinki, los de los Documentos de Clausura de las reuniones de

Madrid y de Viena y los de ]a Carta de Paris para una nueva Europa. asi como a

los del Documento de la Conferencia de Bonn de la CSCE sobre Cooperaclon

Econ6mica.
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RECONOCIENDO la importancia de garantizar los derechos de los grupos y

minorias tnicos y nacionales, de conformidad con los compromisos contraidos

en el contexto de la CSCE,

CONSCIENTES de la importancia de reforzar sus instituciones democraticas y de

apoyar el proceso de reforma economica en Lituania.

ESTINANDO que conviene dar un nuevo impulso a las relaciones comerciales y

econ6micas entre la Comunidad y Lituania. creando vinculos contractuales que

favorezcan el avance hacia el objetivo de un acuerdo de asoclaci6n a su debido

tiempo, cuando se cumplan las condiciones requeridas. y un mayor desarrollo de

las relaciones entre ambas.

TENIENDO EN CUENTA las implicaciones favorables para el comercio y la

cooperaci6n economica entre las Partes Contratantes de la reforma que se esta

lievando a cabo en Lituania.

HAN DECIDIDO celebrar el presente Acuerdo y han designado a tal fin como

Plenipotenciarios:

LA REPUBLICA DE LITUANIA:

AlgLrdas SAUDARGAS,

Ministro de Asuntos Exteriores.

LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA:

Joio de Deus PINHEIRO,

Ministro de Asuntos Exteriores de la Republica Portuguesa.

Presidente en ejercicio del Consejo de las Comunidades Europeas.

Frans ANDRIESSEN,

Vicepresidente de la Comisibn de las Comunidades Europeas.

LA COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA:

Frans ANDRIESSEN.

Vicepresidente de la Comisibn de las Comunidades Europeas.
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OUTENES. despues de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en

buena y debida forma.

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

TITULO I

Oisposiciones Benerales

ARTICULO 1

El respeto de los principios democriticos y de los derechos humanos consagrado

en el Acta final de Helsinki y Ia Carta de Paris para una nueva Europa inspira

las politicas nacionales y exteriores de la Comunidad y de Lituania y

constituye un elemento esencial del presente Acuerdo.

ARTiCULO 2

En el marco de sus respectivas leyes y normativas, las Partes Contratantes se

comprometen a facilitar y fomentar:

- el desarrollo armonioso y la diversificaci6n de su comercio, y

- el desarrollo de diversos tipos de cooperaci6n comercial y econ6mica.

En consecuencia, confirman su resoluci6n de considerar favorablemente, cada

una por su lado. las sugerencias de la otra Parte con vistas a alcanzar estos

objetivos.

TITULO II

Cooperaci6n comercial y econ6mica

ARTtCULO 3

1. El presente Acuerdo se aplicara a los intercambios de todos los productos

originarlos de la Comunidad o de Lituania, a excepci6n de los productos objeto
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del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea del Carb6n y del Acero y de

los productos textiles y de la confecci6n incluidos en la Seccion X! del

sistema armonizado.

2. Lo dispuesto en el presente Acuerdo podri completarse en caso necesario

mediante la celebraci6n de acuerdos sectoriales entre la Comunidad y Lituania.

Se negociara en particular un acuerdo separado para los productos textiles.

ARTICULO 4

Salvo en los casos en que el presente Acuerdo disponga lo contrario, el

comercio y la cooperaci6n comercial entre las Partes Contratantes se llevara a

cabo de conformidad con sus respectivas normativas.

ARTiCULO 5

1. Las Partes Contratantes se concederan mutuamente el trato de nacion mas

favorecida en todas las cuestiones referentes a:

- los derechos de aduana y exacciones de cualquier tipo impuestos a la

importaci6n o a la exportaci6n o en relaci6n con las mismas.

- el m&todo de percepci6n de dichos derechos y exacciones.

- todas las normas y formalidades relacionadas con la importacion e

exportaci6n incluyendo las disposiciones relativas al despacho de aduanas.

transito, dep6sitos y transbordo.

- los impuestos y otros gravihmenes internos percibidos directa o

indirectamente sobre los productos importados.

- los metodos de pago y de transferencia de dichos pagos.

- las normativas que afecten a la venta, compra, transporte. distribuci6n y

uso de bienes en el mercado interior.
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2. Las disposiciones del apartado 1 no se aplicarin a:

a) las ventajas concedidas a los paises limitrofes para facilitar el trhfico

fronterizos;

b) las ventajas concedidas con objeto de crear una uni6n aduanera o una zona

de libre comercio o destinadas a 'la creacion de tal uni6n o zona;

c) las ventajas concedidas a paises particulares de conformidad con el Acuerdo

General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio y con otros acuerdos

internacionales en favor de los paises en desarrollo.

ARTICULO 6

Sin perjuicio de los derechos y obligaciones derivados de convenios

internacionales sobre la importaci6n temporal de mercancias que obliguen a

ambas partes, las Partes Contratantes tambiin se concederan mutuamente la

exencion reciproca de gravimenes y derechos de importacion sobre las

mercancias importadas con carcter temporal, ante las instancias y de

conformidad con los procedimientos estipulados por cualquier otro convenio

internacional en esta materia que s6lo obligue a una de ellas. Se tendran en

cuenta las condiciones con arreglo a las cuales la Parte Contratante en

Cuestibn haya aceptado las obligaciones derivadas de dicho convenjo.

ARTtCULO 7

Lituania concederi a las importaciones de los productos originarios de la

Comunidad un trato no discriminatorio en relacion con los productos

originarios de otros paises. en 1o que se refiere a la aplicaci6n de

restrLcciones cuantitativas, la concesion de licencias y el acceso a las

divisas necesarias para pagar dichas importaciones.

ARTICULO 8

1. Sin perjuicio del articulo 7. cada Parte Contratante concedera a las

importaciones de productos originarios de la otra Parte el maximo grado de
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liberalizacion concedido generalmente a paises terceros A tat fin. se

eliminaran las restricciones cuantitativas particulares que se apliquen a las

importaciones de Lituania en la Comunidad.

2. A efectos del presente Acuerdo. se entendera por "restricciones

cuantitativas especificas" aquellas restricciones cuantitativas aplicadas por

la Comunidad a las importaciones originarias de L.ituania con arreglo al

Reglamento (CEE) nQ 3420/83 que afecten a productos distintos de aquellos a

los que se aplican restricciones cuantitativas con arreglo al Reglamento

(CEE) nQ 288/82:

ARTICULO 9

Las Partes se informarin mutuamente de cualquier modificacion efectuada en su

nomenclatura aduanera o estadistica o de cualquier otra decisi6n adoptada. con

arreglo a los procedimientos vigentes . relativa a la clasificacion de

productos objeto del presente Acuerdo.

ARTiCULO 10

El intercambio de mercancias entre las Partes Contratantes se efectuara a

precios conformes con el mercado.

ARTiCULO 11

1. Las Partes Contratantes se consultaran mutuamente si un producto se

importase en el territorio de una de elias en cantidades tan elevadas o en

condiciones tales que causen o amenacen causar un perjuicio grave a los

fabricantes nacionales de productos similares o directamente competidores.

2. La Parte Contratante que alegue perjuicio grave o amenaza del mismo

solicitara consultas mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte y le

suministrara toda la informacion necesaria para un examen pormenorizado de ]a

situacion.

3. Las consultas solicitadas de acuerdo con 1o dispuesto en el apartado I se

celebraran con vistas a obtener soluciones mutuamente satisfactorias y

teniendo debidamente en cuenta los objetivos fundamentales del Acuerdo. y se

llevaran a cabo en un plazo no superior a treinta dias a partir de la fecha de
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notificaci6n de la solicitud por la Parte de que se trate, salvo que ambas

Partes acuerden otra cosa.

4. Si. como resultado de tales consultas, las Partes Contratantes convinieren

que se da la situaci6n a que se hace referencia en el apartado 1, se limitarin

las exportaciones 0 se adoptaran medidas. en relacion con el precio al que se

vendan estas exportaciones, para evitar o reparar el perjuicio.

5. Si. tras las medidas previstas en los apartados I a 4. no se Ilegare a un

acuerdo entre las Partes Contratantes. la Parte que haya solicitado la

consulta podri establecer restricciones a las importaciones de los productos

en cuesti6n, en la medida y durante el tiempo que sea necesario para evltar o

reparar el perjuicio. En ese caso. la otra Parte Contratante podra dejar de

cumplir sus obligaciones para con la primera respecto a Lntercambios

sustancialmente equivalentes.

6. En situaciones criticas en las que cualquier retraso pudiera ocasionar

perjuicios dificiles de reparar, se podran adoptar con caracter cautelar

medidas provisionales sin consulta previa, a condici6n de que se lleven a cabo

consultas inmediatamente despues de Ia adopci6n de este tipo de medidas.

7. Al seleccionar las medidas que se adopten con arreglo al presente articulo.

las Partes Contratantes daran preferencia a aquellas que causen menos

alteraciones al buen funcionamiento del presente Acuerdo.

8. Cuando sea necesario, las Partes Contratantes podran celebrar consultas

para determinar cuindo dejaran de aplicarse las medidas adoptadas de

conformidad con lo dispuesto en los apartados 4. 5 y 6.

ARTICULO 12

1. El presente Acuerdo se aplicari sin perjuicio de las prohibiciones o

restricciones sobre las importaciones, exportaciones o mercancias en transito

que se justifiquen por razones de moralidad publica, ley y orden o seguridad

publicas, Ia proteccion de la vida y salud de las personas, animales o

plantas. la protecci6n de la propiedad industrial. comercial e intelectual. o

normas relativas al oro y la plate o impuestas para la proteccion de tesoros

nacionales de valor artistico, historico o arqueol6gico.
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Sin embargo, dichas prohibiciones o restricciones no deberan constituir un

medio de discriminaci6n arbitraria o de restricciones encubiertas para el

comercio entre las Partes Contratantes.

2. El presente Acuerdo no excluira que se tomen medidas justificadas en razon

de la protecci6n de intereses esenciales de seguridad:

a) relacionadas con materias fisibles o materiales de los que se derivan:

b) relacionadas con el trafico de armas, munici6n e instrumentos para la

guerra y con todo trifico de otras mercancias y materiales cuando se

efectue directa o indirectamente con objeto de abastecer a un

establecimiento militar:

c) adoptadas en tiempo de guerra o de otra emergencia en las relaciones

internacionales, o con objeto de poder cumplir las obligaciones que se

hayan contraido en relacion con el mantenimiento de la paz y la seguridad

internacionales.

ARTiCULO 13

1. Las Partes Contratantes deberin esforzarse en fomentar. desarrollar y

diversificar sus intercambios comerciales sobre la base de la no

discriminaci6n y la reciprocidad. Segun el espiritu del presente articulo, la

Comisi6n Mixta creada con arreglo al Titulo V del presente Acuerdo concedera

especial importancia al examen de las medios que puedan fomentar el desarrollo

reciproco y armonioso de estos intercambios.

2. Conforme a los objetLvos del presente articulo, y dentro de los limites de

sus respectivas competencias, las Partes Contratantes convienen en La

necesidad de mejorar las normativas y facilidades comerciales favorables para

las empresas o sociedades de la otra Parte en sus respectivos mercados.

aplicando. entre otras, las siguientes medidas:

- asegurar la publicaci6n-y facilitar los intercambios de informaci6n

comercial y economica sobre todos los asuntos que puedan contribuir al

desarrollo de la cooperaci6n comercial y economica, por ejemplo:

- acuerdos de importaci6n generales y sectoriales.
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- legislacion economica y mercantil, incluidas las normativas sobre mercados

y sociedades. asi como en materia de lnversLones,

- informaciones y estadisticas macroeconomicas. incluidas las estadisticas

sobre la producci6n, consumo y comerejo exterior,

- facilitar el establecimiento y funcionamiento de las sociedades de la otra

Parte.

- incitar las actividades de fomento comercial,

- proporcionar a las personas naturales y juridicas de Is otra Parte garantias

sobre sus derechos individuales y de propiedad, como el acceso sin

discriminaci6n. con este objeto, a los tribunales y organismos

administrativos correspondientes de Ia Comunidad y de Lituania.

3. Lituania tomara medidas para garantizar una efectiva y adecuada proteccion

de la propiedad intelectual, industrial y comercial, a un nivel semejante al

existente en la Comunidad, y se adherirA a los convenios internacionales sobre

propiedad intelectual. industrial y comercial.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar. dentro de sus

respectivas competencias, la cooperacion administrativa entre las autoridades

correspondientes en cuestiones relacionadas con las aduanas, particularmente

en los siguientes iaibitos:

- formacion profesional,

- simplificaci6n de la documentaci6n y procedimnentos aduaneros, y

- prevencion y deteccion del incumplimiento de las normas relativas a

funciones aduaneras. incluyendo las normas que rigen los contingentes de

importaci6n.

ARTiCULO 14

Dentro de los limites de sus competencias respectivas. las Partes

Contratantes:

Vol. 1950 1-33410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- fomnentaran el recurso al arbitraje para la resoluci6n de las controversias

que surjan de las transacciones comerciales y de cooperacion celebradas por

sociedades. empresas u organizaciones econ6micas de la Comunidad y de

Lituania.

- acuerdan que. en caso de que se someta a arbitraje un liti8lo. cada Parte

podra escoger libremente su propio arbitro. independientemente de su

nacionalidad, y que el tercer arbitro que presida o el arbitro unico podra

ser ciudadano de un tercer Estado.

- fomentaran el recurso a las normas de arbitraje elaboradas por la Comision

de las Naciones Unidas para el Derecho Nercantil e Internacional (CNUMCI) y

al arbitraje efectuado por cualquier centro de un Estado signatarlo del

Convenio sobre Reconocimiento y Ejecuci6n de Sentencias Extranjeras de

Arbitraje. celebrado en Nueva York el 10 de junio de 1958.

TITULO III

Cooperaci6n econ6mica

ARTiCULO 15

1. A la luz de sus politicas y objetivos economicos respectivos. las Partes

Contratantes, dentro de sus competencias, deberan fomentar una cooperaci6n

economica sobre una base 1o mas amplia posible en todos los campos en que se

consideren de mutuo interes.

Entre otros, los objetivos de esta cooperacin consistiran en:

- desarrollar y diversificar los vinculos econ6micos entre las Partes

Contratantes,

- contribuir al desarrollo de sus economias y niveles de vida respectivos.

- crear nuevas fuentes de suministro y nuevos mercados.

- fomentar la cooperaci6n entre operadores econ6micos. con e! fin de promover

empresas conjuntas ("Joint ventures"), acuerdos de licencia y otras formas

de cooperaci6n industrial que puedan desarrollar sus respectivas industrias.
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- fomentar el progreso cientifico y tecnol6gico.

- apoyar los cambios estructurales en la economia lituana a fin de aumentar y

diversificar los intercamblos de bienes y servicios con la Comunidad,

- fomentar la participaci6n de la pequefia y mediana empresa en la cooperaci6n

comercial e industrial.

2. Con el fin de alcanzar eatoa objetivos, las Partes Contratantes deberan

fomentar y desarrollar la cooperaci6n econ6mica en imbitos de interes mutuo.

especialmente en los siguientes sectores:

industria.

- mineria.

- agricultura. incluidas las agroindustrias,

- pesca.

- ciencia y tecnologia en sectores en los que participen las Partes

Contratantes y que consideren ser de interis mutuo, incluida la

investigaci6n nuclear,

- telecomunicaciones,

- energia, incluidas la energia nuclear y la seguridad nuclear (seguridad

fisica y protecci6n contra las radiaciones), la prevencl6n y notificaci6n de

accidentes y la gesti6n de los residuos radiactivos.

- proteccion del medio ambiente, incluida la proteccion contra la

contaminaci6n atmosfirica y del agua y accidentes industriales. y la gestl6n

de los recursos naturales; teniendo tambi en en cuenta las exigenclas

medioambientales en otros hmbitos. como la industria. la agricultura, la

energia y el transporte,

- transporte, comunicaciones y gesti6n de los puertos.

- turismo y otras actividades de servicios.
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- servicios econ6micos, monetarios, de banca. de seguros y financieros.

- desarrollo de recursos humanos y formaci6n.

- sanidad.

- politica economica.

- normas,

- estadisticas.

3. Pars hacer efectivos los objetivos de cooperaci6n econ6mica, dentro de sus

respectivas competencias. las Partes Contratantes deberan fomentar la adopci6n

de medidas destinadas a crear condiciones favorables pars Is cooperaci6n

econ6mica e industrial, que incluyan:

- facilitar los intercambios de informaci6n econ6mics y comercial,

- desarrollar un clima favorable pars las inversiones, especialmente mediante

Is ampliacion. entre los Estados miembros de Is Comunidad y Lituania, de los

acuerdos relativos al fomento y Is protecci6n de las inversiones,

particularmente Is transferencia de los beneficios y Is repatriaci6n de los

capitales invertidos, asi como acuerdos pars evitar Is doble imposici6n,

- facilitar los intercambios y contactos entre personas y delegaciones que

representen a orsanizaciones comerciales u otras organizaciones adecuadas,

- organizar seminarios, ferias o exposiciones, simposlos y semanas

comerciales.

- fomentar actividades que favorezcan Is competencia ticnica en areas

especificas. particularmente la comercializaci6n.

ARTICULO 16

Sin perjuicio de las disposiciones pertinentes de los Tratados constitutivos

de las Comunidades Europeas. el presente Acuerdo y las medidas desarrolladas

en virtud del mismo no afectarin en ningun caso a Ia facultad de los Estados
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miembros de las Comunidades de emprender actividades bilaterales con Lituania

en el cazepo de la cooperacibn econbmica y de celebrar. en su caso. nuevos

acuerdos de cooperaci6n econbmica con este pais.

TITULO IV

Adhesion a organizaciones y convenios internacionales

ARTiCULO 17

La Comunidad, dentro de sus competencias, se compromete a apoyar la adhesion

de Lituania a las organizaciones y convenios internacionales de los que es

parte la Comunidad, con objeto de permitir a Lituania desempehar un papel mas

activo en el sistema economico mundial.

TITULO V

Comisi6n mixta

ARTICULO 18

1. Se crea una Comisi6n Mixta. que estara Compuesta, por una parte, por

representantes de la Comunidad y, por otra. por representantes de Lituania.

La Comision Mixta tormulara recomendaciones, de comun acuerdo entre las Partes

Contratantes.

La Comisibn Mixta estableceri, en caso necesario, su propio reglamento interno

y su programa de trabajo.

La Comiaibn Mixta se reunira una vex al aiio. alternativamente en Bruselas y en

Vilnius. Podrin convocarse reuniones extraordinarias de com6n acuerdo, a

peticion de cualquiera de las Partes Contratantes. El cargo de presidente de

la Comisibn Mixta recaeri alternativamente en cada una de las Partes
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Contratantes. Siempre que sea posible, se acordari de antemano el orden de dia

de las reuniones de la Comisi6n Mixta.

La Comisi6n Mixta podra decidir la creaci6n de grupos de trabajo encargados de

ayudarla en la ejecuci6n de sus tareas.

2. La Comisi6n Mixta velari por el correcto funconamiento del presente

Acuerdo; y elaborari y recomendari medidas para la consecucion de sus

objetivos, teniendo en cuenta las politicas economicas y sociales de las

Partes Contratantes.

3. La Comisi6n Mixta se esforzari en encontrar f6rmulas de desarrollo del

comercio y de cooperaci6n comercial y econ6mica entre las Partes Contratantes.

En particular, debera:

- examinar los diversos aspectos del comercio entre ambas Partes,

especialmente su composici6n global, su tasa de crecimiento, su estructura y

diversificaci6n, la balanza comercial y las diversas formas de comercio y

promoci6n comercial,

- formular recomendaciones sobre cuatquier problems de interes mutuo

relacionado con la cooperaci6n comercial o econ6mica,

- buscar metodos adecuados para evitar posibles dificultades en los campos del

comercio y la cooperaci6n, y fomentat diversas formas de cooperacibn

comercial y econ6mica en ambitos de interis mutuo.

- examinar medidas apropiadas para el desarrollo y la diversificaci6n de la

cooperaci6n comercial y econ6mica, especialmente mediante la mejora de las

oportunidades de importacion en la Comunidad y en Lituania.

- intercambiar informacIn sobre previsiones y planes macroecon6micos pars las

economias de ambas Partes que repercutan en el comercio y la cooperaci6n y.

pot extensi6n, en relaci6n con el desarrollo de ia complementariedad de sus

respectivas economias, asi como de los programas propuestos de reforma

econ6mica.

- examinar la situacion en lo que se refiere a los procedimientos para la

concesion de contratos para el suministro de bienes 0 servicios como

consecuencis de licitaciones internacionales,
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- intercambiar informacion sobre las enmiendas y cambios en la legislacion.

reglamentaciones y formalidades de las Partes Contratantes en Los ifmbitos

cubiertos por el Acuerdo,

- examinar de manera favorable los medios que puedan mejorar las condiciones

para el desarrollo de contactos directos entre las empresas establecidas en

la Comunidad y las establecidas en Lituania.

- formular y presentar a las autoridades de ambas Partes Contratantes

recomendaciones destinadas a resolver cualquier problema que se presente, en

su caso mediante 1s celebraci6n de convenios o acuerdos.

TITULO VI

Disposiciones generales y finales

ARTICULO 19

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 16, las disposiciones del

presente Acuerdo sustituyen a las de los Acuerdos celebrados entre los Estados

miembros de la Comunidad y Lituania, siempre y cuando estas 6ltimas sean

incompatibles con las primeras o idinticas a istas.

ARTICULO 20

El presente Acuerdo se aplicari. por una parte. en los territorios en que son

aplicables los Tratados constitutivos de la Comunidad Econ6mica Europea y de

la Comunidad Europea de la Energia Atbmica, en las condiciones previstas por

dichos Tratados y, por otra, en el territorio de la Republica de Lituania.

ARTICULO 21

El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a

aquil en que las Partes Contratantes se notifiquen el cumplimiento de los

procedimientos legales necesarios al respecto. El Acuerdo se celebra por un
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periodo inicial de diez ahos. Se considerari prorrogado anualmente de forma

automiatica si ninguna de las Partes Contratantes lo denuncia por escrito a la

otra Parte seis meses antes de su expiraci6n.

No obstante, las Partes Contratantes podran. de mutuo acuerdo, ampliar o

enmendar el presente Acuerdo o modificar sus disposiciones especificas de

mutuo acuerdo con objeto de tener en cuenta los cambios acaecidos, en

particular la adhesi6n de Lituania al Acuerdo General sobre Aranceles

Aduaneros y Comercio. En este caso, las Partes Contratantes prepararin

conjuntamente las modificaciones'del presente Acuerdo necesarias para tener en

cuenta el Protocolo de Adhesi6n de Lituania al Acuerdo General. Si las Partes

no consiguen liegar a un acuerdo al respecto, se reservan el derecho a

denunciar el presente Acuerdo.

Las Partes se reservan el derecho de suspender el presente Acuerdo total o

parcialmente con efecto inmediato en caso de producirse una grave violaci6n de

las disposiciones esenciales del mismo.

ARTtCULO 22

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas lituana, alemana.

danesa, espahiola, francesa, griega. inglesa. italiana, neerlandesa y

portuguesa, siendo cada uno de estos textos igualmente aut6ntico.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du present volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM REPUBLIKKEN LITAUEN PA DEN ENE SIDE
OG DET EUROPREISKE OKONOMISKE FkELLESKAB OG DET
EUROPAEISKE ATOMENERGIFELLESSKAB PA DEN ANDEN
SIDE, OM HANDEL OG HANDELSMAESSIGT OG OKONOMISK
SAMARBEJDE

REPUBLIKKEN LITAUEN.

i det folgende benevnt "Litauen".

pA den ene side. o8

DET EUROPAISKE OKONOMISKE FALLESSKAB

OG

DET EUROPAISKE ATONENERGIFLLLESSKAB,

i det folgende benwvnt "Fmllesskabet".

pi den anden side.

SON TAGER I BETRAGTNING. at det er af stor betydning at etablere og udvikle

handelsforbindelser mellem Fallesskabet o8 Litauen.

SON ONSKER at skabe gunstige vilkAr for en omfattende harmonisk udvikling og

diversificering af samhandelen og for fremme af det handelsmnssige og okono-

miske samarbejde pA omrhder af gensidig interesse pA grundlag af lighed.

ikke-forskelsbehandling. gensidige fordele 08 princippet om gensidighed.

SON ER SIG BEVIDST. at udenrigshandel og andre former for internationalt oko-

nomisk samarbejde har sarlig betydning for hver af de kontraherende parters

ekonomiske og sociale udvikling.

SON ER SIG BEVIDST. at det er vasentligt at gennemfore alle bestemmelser og

principper i CSCE-processen. specielt slutakten fra Helsinki. slutdolcumenterne

fra moderne i Madrid. Wien og Kobenhavn og Paris-chartret om et nyt Europa.

swrlig med hensyn til retsstaten, demokrati og menneskerettigheder samt doku o

mentet fra CSCE-konferencen i Bonn om okonomisk samarbejde,
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SON ERKENDER, at det er vigtigt at sikre de etniske og nationale gruppers og

mindretals rettigheder i overensstemmelse med forpligtelserne inden for ram-

merne af CSCE,

SON ER KLAR OVER betydningen af en styrkelse af deres demokratiske institutio-

ner og af stotte til den okonomiske reformproces i Litauen,

SON NENER. at der ber gives nye impulser til de handelsmassige og ekonomiske

forbindelser mellem Fallesskabet og Litauen ved etablering af aftalemassige

forbindelser, som kan bidrage til en udvikling i retning af senere indgAelse

af en associeringsaftale, nAr betingelserne herfor er opfyldt. samt til en

yderligere udvikling af forbindelserne mellem dem,

SON TAGER HENSYN TIL de gunstige muligheder for samhandel og okonomiske for-

bindelser mellem de kontraherende parter i kraft af Litauens igangverende

reformproces.

HAR VEDTAGET at indg& denne aftale og har med henblik herpi som befuldmagtige-

de udpeget:

REPUBLIKKEN LITAUEN:

Algirdas SAUDARGAS.

Udenrigsminister.

DET EUROPAISKE OKONOMISKE FALLESSKAB:

Joio de Deus PINHEIRO.

Udenrigsminister for Den Portugisiske Republik.
Fungerende formand for RAdet for De Europaiske Fmllesskaber.

Frans ANDRIESSEN,

Nestformand for Kommissionen for De Europaiske Fallesskaber.

DET EUROPAISKE ATONENERGIFALLESSKAB:

Frans ANDRIESSEN,

Nsstformand for Kommissionen for De Europaiske Fallesskaber,

SON, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og beherig

form.
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ER BLEVET ENIGE ON FOLGENDE:

AFSNIT I

Generelt

ARTIKEL 1

Respekten for de demokratiske principper og menneskerettighederne, som stad-

fastet ved slutakten fra Helsinki og Paris-charteret om et nyt Europa, l188er

til grund for Fellesskabets o8 Litauens interne 05 eksterne politikker og

udger et vasentligt element i denne aftale.

ARTIKEL 2

Inden for deres respektive love og forskrifter forpligter de kontraherende

patter sig til at lette og fremme:

- en harmonisk udvikling 08 diversificering af sanhandelen.

- udviklingen af forskellige former for handelsmzssigt 05 ekonomisk samarbej-

de.

De bekrafter derfor, at de er rede til. hver for sit vedkommende. med velvilje

at undersege forslag fremsat af den anden part med henblik pA gennemferelsen

af nzvnte mil.

AFSNIT II

Handel og handelsmzssigt samarbejde

ARTIKEL 3

1. Denne aftale finder anvendelse pA handelen med alle varer, der har oprin-

delse i Fallesskabet eller L Litauen. bortset fra varer. som henherer under
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Traktaten om Oprettelse at Det Europwiske Kul- og StAlfxllesskab. og tekstil-

varer o8 beklmdningsgenstande, som henherer under afsnit XI i Det Harmonise-

rede System.

2. Denne aftale kan om fornodent suppleres med sektoraftaler eller

-arrangementer. som indg~s mellem Fallesskabet og Litauen. Der vi! i swr-

deleshed blive fort forhandlinger om en szrskilt aftale om tekstilvarer.

ARTIKEL 4

Medmindre andet er fastsat i denne aftale. finder samhandelen 08 andet han-

delsmmssigt samarbeJde meliem de kontraherende parter sted i overensstemmelse

med parternes gzldende forskrifter.

ARTIKEL 5

I. De kontraherende parter indremmer hinanden mestbegunstigelsesbehandling ps

alie omrhder med hensyn til:

- told og afgifter at enhver art vedrorende import og eksport.

- mAden for opkravning at sAdan told og afgifter,

- alle regler o8 formaliteter i forbindelse med import 08 eksport. herunder

bestemmelserne vedrerende toldbehandling. transit. oplagring o8 omladning.

- skatter og andre interne afgifter. som opkrzves direkte eller indirekte pA

importerede varer.

- betalingsmAder og overfersel af sldanne betalinger.

- reglerne vedrorende salg. indkob, transport. distribution og anvendelse af

varer pA hjemmemarkedet.

2. Bestemmelserne i stk. 1 finder ikke anvendelse pA:

a) fordele. der er indrommet nabolande for at lette gransehandelen;
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b) fordele, der er indrommet med henblik pA at skabe en toldunion eller et

frihandelsomrAde eller som felge af oprettelsen af en sAdan union eller et

sAdant omrAde;

c) fordele, der er indrommet bestemte lande i overensstemmelse med den almin-

delige overenskomst om told og udenrigshandel 08 andre internationale afta-

ler. der er indgAet til fordel for udviklingslande.

ARTIKEL 6

Uden at dette berarer rettigheder og forpligtelser i henhold til internationa-

le konventioner om midlertidig indfersel af varer, som er bindende for begge

kontraherende parter. indremmer de kontraherende parter endvidere hinanden

fritagelse for importtold og -afgifter pA varer, der indfores midlertidigt i

de tilfzplde og efter de procedurer, som er fastsat i eventuelle andre inter-

nationale konventioner. som kun er bindende for den ene part. Der tages hensyn

til. ph hvilke betingelser forpligtelserne i henhold til en sAdan konvention

er blevet accepteret af den pAgmldende kontraherende part.

ARTIKEL 7

Litauen afstAr fra forskelsbehandling ved import at varer med oprindelse i

Fallesskabet i forhold til varer med oprindelse i andre lande. for sa vidt

angAr anvendelse af kvantitative restriktioner. udstedelse af licenser og

tildeling af den nedvendige valuta til betaling for sidan import.

ARTIKEL 8

1. Uden at dette bererer artikel 7, imdrommer de kontraherende parter indfer-

sel af varer med oprindelse i den anden part den hojeste liberaliseringsgrad.

der normalt indremmes tredjelande. Med henblik herph afskaftes de speciftikke

kvantitative restriktioner. der anvendes pA import fra Litauen til Fallesska-

bet.

2. Ved anvendelsen af denne aftale forstAs ved "speciftkke kvantitative

restriktioner" de kvantitative restrxktioner, som Fallesskabet anvender ph
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importen af varer med oprindelse i Litauen 1 henhold til forordning (EOF)

nr. 3420/83, og som vedrorer andre varer end dem. der er omfattet af kvantita-

tive restriktioner i henhold til forordning (EOF) nr. 288/82.

ARTIKEL 9

De kontraherende parter uriderretter hinanden om wndringer 1 deres told- og

statistiknomenklaturer eller om afgorelser, der traffes i henhold til g&Idende

procedurer, vedrerende tariferingen af varer. der er omfattet af denne aftale.

ARTIKEL 10

Varehandelen mellem de kontraherende parter foregAr pA grundlag af markedspri-

ser.

ARTIKEL II

1. De kontraherende parter indleder konsultationer med hinanden. sAfremt en

vare indferes til en af parternes omr~de i sA starkt egede mengder eller under

sAdanne omstwndigheder. at den pAgeldende indfersel forvolder eller truer med

at forvolde v&sentlig skade for parternes egne producenter af lignende eller

direkte konkurrende varer.

2. Den kontraherende part. der pistAr, at der forvoldes vmsentlig skade eller

er risiko herfor. anmoder skriftligt om konsultationer og meddeler den anden

part alle de oplysninger, som er nedvendige for en indggende undersegelse at

situationen.

3. De konsultationer. der anmodes om i medier af stk. 1. finder sted med

henblik pA at nA frem til gensidigt tilfredsstillende lesninger og under hen-

syntagen til aftalens grundlmggende m~l: de afsluttes senest 30 dage efter den

bererte parts indgivelse af anmodningen om konsultationer. medmindre parterne

bestemmer andet.

4. OpnAs der ved sAdanne konsultationer enighed om. at den i stk. 1 omhandle-

de situation foreligger. begr&nses udforslen. eller der trmffes andre foran-

staltninger, eventuelt med hensyn til den pris. disse varer salges til ved
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udforsel, med henblik pS at hindre skade eller afhj&tpe de skadelige virknin-

ger.

5. Hvis de kontraherende parter ikke n~r ti! enighed efter den i stk. 1-4

anforte procedure, kan den part. der anmodede om konsultationer, anvende

restriktioner for lndforslen af de p&galdende varer, i det omfang og 1 en

s&dan periode som er nedvendig for at hindre skade elier afhjzlpe de skadelige

virkninger. Den anden part kan i sA faid fravige sine forpligtetser over for

ferstnavnte part for sA vidt angAr en vareudveksiing af vasentligt samme

omfang.

6. Under kritiske omstzndigheder, hvor en forsinkelse vii medfore skade, som

vanskeligt kan genoprettes. kan der uden forudgAende konsultationer trzffes

forelobige foranstaitninger af forebyggende eller afhjwlpende karakter, forud-

sat at der indledes konsultationer umiddelbart efter, at de phg~ldende foran-

staltninger er truffet.

7. Ved indforelse af foranstaltninger i henhold til denne artikel bor de

kontraherende parter fortrinsvis vwlge sAdanne, som griber mindst muligt ind

denne aftales funktion.

8. De kontraherende parter kan om fornedent afholde konsultationer for at

fastsatte, hvornAr de foranstaltninger. der er trutfet i medfor af stk. 4. 5

og 6. skai ophere.

ARTIKEL 12

1. Denne aftale er ikke til hinder for sAdanne forbud eller restriktioner

vedrorende indforsel. udforsel eller transit, som er begrundet i den offentli-

ge swdelighed, lov o8 orden eller den offentlige sikkerhed, beskyttelse af

menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse af planter. beskyttelse af

industriel, kommerciel og inteilektuel ejendomsret, eller regler. der vedrerer

guld eiler selv. eller som er indfort til beskyttelse af nationale skatte af

kunstnerisk, historisk eller arkwologisk vardi.

S~danne forbud og restriktioner mA dog ikke antage form af vilkhrlig for-

skelsbehandling eller skjulte restriktioner i samhandelen mellem de kontrahe-

rende parter.
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2. Denne aftale er ikke til hinder for ivzrksattelsen af foranstaltninger.

som er berettiget til beskyttelse af vasentlige sikkerhedsinteresser. nAr

sAdanne foranstaltninger:

a) vedrerer atomspaltningsmaterialer eller materialer, af hvilke disse udvin-

des

b) vedrerer omsatning af viben. ammunition og krigsmateriel 08 sAdan omsatning

med andre varer og materialer. som gennemferes direkte eller indirekte med

forsyningen af militere institutioner for eje

c) foretages 1 krigstid eller anden international krisetilstand eller med

henblik pA indfrielse af forpligtelser i forbindelse med bevarelse af in-

ternational fred og sikkerhed.

ARTIKEL 13

I. De kontraherende parter bestraber sig i videst muliSt omfang pA at fremme.

udvide o8 diversificere deres samhandel pA grundlag af princippet om ikke-

forskelsbehandling og gensidighed. Det blandede udvalg. der nedsattes i hen-

hold til afsnit V i denne aftale. lagger swrlig vwgt pA at undersege mulig-
hederne for at fremme en gensidig og harmonisk udvidelse af samhandelen.

2. Til fremme af virkeliggerelsen af mAlsmtningerne i denne artikel er de

kontraherende parter enige om nodvendigheden af inden for rammerne af deres

respektive befejelser af forbedre handeismmssige forskrifter o8 faciliteter.

der er til fordel for den anden parts virksomheder o8 selskaber pA deres re-

spektive markeder. bl.a. ved felgende foranstaltninger:

- sikring af offentliggerelse o8 lettelse af udveksling af handelsmassige og

ekonomiske oplysninger om alie forhold. der kan vwre af betydning for ud-

viklingen af det handeismsssige og okonomiske samarbejde. f.eks.:

- generelie o8 sektorbestemte importordninger.

- okonomisk 08 erhvervsretlig |ovgivning. herunder forskrifter vedrerende

markeder, selskaber og investeringer.
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- makrookonomiske oplysninger og statistikker. herunder produktions- for-

brugs- og udenrigshandelsstatistilkker.

- lettelser for sA vidt anghr den anden parts etabiering og drift at virksom-

hed.

- tilskyndelse til handelsfremmende aktiviteter.

- sikring at fysiske og juridiske personer fra den anden part for sA vidt

angAr deres personlige og tinglige rettigheder. sisom adgang uden forskels-

behandling 1 denne forbindelse til domstole o8 relevante administrative

organer i Fvllesskabet 08 Litauen.

3. Litauen trwffer foranstaltninger til at garantere en effektiv o8 passende

beskyttelse at intellektuel. industriel o8 kommerciel ejendomsret pA et niveau

svarende til det. der findes i Fwllesskabet, og tiltrmder internationale kon-

ventioner om intellektuel. industriel og kommerciel ejendomsret.

4. De kontraherende parter forpligter sg til inden for rammerne at deres re-

spektive befejelser at lette det administrative samarbejde mellem de relevante

myndigheder pA toldomrAdet. iswr inden for felgende omrAder:

- erhvervsuddannelse.

- forenkling at tolddokumenter o8 -procedurer. o8

- samarbejde om at forhindre o afslere overtradelser af toldbestemmelserne.

herunder ogsA reglerne for importkontingenter.

ARTIKEL 14

Inden for rammerne at deres respektive befejelser vii de kontraherende parter:

- tilskynde til anvendelse at voldgift til bilaggelse at tvister. der opstAr I

forbindelse med handels- og samarbejdstransaktioner mellem selskaber, virk-

somheder o8 ekonomiske organisationer i Fallesskabet o8 Litauen.

- vare indforstAet med. at hver part. nAr en tvist er overgivet til voldgift.

frtt kan vwlge sin egen voldgiftsmand, uanset den phg8idendes nationalitet.
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og med. at den tredje voldgiftsmand. der ftrer forsa-det, eller en enevold-

giftsmand kan vwre statsborger i et tredjeland.

- tilskynde til anvendelse af de voldgiftsregler. der er udarbejdet af De

Forenede Nationers Kommission for International Handelsret (UNCITRAL). og

til anvendelse af voldgiftsorganer i stater. der har undertegnet konventio-

nen om anerkendelse og fuldbyrdelse af udenlandske voldgiftskendelser.

indghet i New York den 10. juni 1958.

AFSNIT III

Okonomisk samarbejde

ARTIKEL 15

1. De kontraherende parter fremmer pS baggrund af deres respektive ekonomiske

politik og mAl o8 inden for rammerne af deres besthende befejelser et ekono-

misk samarbejde pA et sA bredt grundlag som mulgt pA alle omrhder, der anses

for at vpre af gensidig interesse.

H&ls&tningen for dette samarbejde skal bl.a. vxre:

- at styrke o8 diversificere de ekonomiske forbindelser mellem de kontrahe-

rende parter.

- at bidrage tal udviklingen af begge parters okonomi og levestandard.

- at Abne nye forsyningskilder og nye markeder.

- at tilskynde til samarbejde mellem virksomheder med henblik pS at fremme

joint ventures, licensaftaler og andre former for industrielt samarbejde til

udvikling af parternes industri.

- at tilskynde til videnskabelige o teknaske fremskridt.

- at stotte strukturelle wndringer i den litauiske ekonomi. som kan bidrage

til at age og diversificere udvekslingen af varer o8 tjenesteydelser med

Fwllesskabet.
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- at fremme smA og mellemstore virksomheders deltagelse i handel og industri-

elt samarbejde.

2. For at nA disse mhl bestraber de kontraherende parter sig pA at stimulere

og fremme okonomisk samarbejde pA omrAder af gensidig interesse. navnlig inden

for folgende sektorer:

- industri.

- minedrift.

- landbrug. herunder agroindustrien.

- fiskeri.

- videnskab og teknologi pA omrhder, hvor de kontraherende parter har aktivi-

teter, og som de anser for at vare af gensidig interesse. herunder atom-

forskning.

- telekommunikation,

- energi, herunder atomenergl o8 nuklear sikkerhed (fysisk sikkerhed og strs-

lingsbeskyttelse). forebyggelse og meddelelse af ulykker og forvaltning at

radioaktivt afrald.

- miljebeskyttelse. herunder beskyttelse mod vand- og luftforurening og milJo-

uheld inden for industrien, og torvaltning af naturressourcer: der tages

tillige hensyn til miljokravene i andre sammenh~nge, sAsom inden for indu-

stri. landbrug. energi og transport.

- transport. komnnunskation og drift af havne.

- turisme og anden servicevirksomhed.

- ekonomiske, monettre, bankmasssige. forslkringsmmssige og ftinansielle tjene-

steydelser.

- udvikling af menneskelige ressourcer og taglig uddannelse,
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- sundhed.

- okonomisk polituk.

- standarder.

- statistik.

3. Til virkeliggerelse af mAlene for det okonomiske samarbejde tilskynder de

kontraherende parter inden for rammerne af deres befejelser til vedtagelse af

foranstaltninger, der har til formAl at skabe gunstige vilkAr for det okono-

miske o8 industrielle samarbejde, herunder:

- lettelse af udvekslingen af handelsmassige og okonomiske informationer,

- fremme af gunstige vilkAr for investeringer , iswr ved at Fallesskabets med-

lemsstater og Litauen udbygger ordninger til fremme og beskyttelse af inve-

steringer. herunder overfersel at overskud og hjemtagning af investeret

kapital. sAvel som aftaler om undgAelse af dobbeltbeskatning.

- udvekslinger og kontakter mellem personer og delegationer, der reprasenterer

organisatloner inden for handel og andre relevante omrhder.

- afholdelse af seminarer, messer eller udstillinger. symposier o8 erhvervs-

uger.

- fremme af aktiviteter, der kan bidrage til. at ekspertise stifles til rAdig-

hed pA sarlige omrlder, herunder marketing.

ARTIKEL 16

Med forbehold af gmIdende bestemmelser pA dette omrAde i Traktaterne om Opret-

telse af De Europa-iske Fmllesskaber griber denne aftale og foranstaltninger,

der traftes I henhold hertil, pA ingen mAde ind i den kompetence. Fallesska-

bets medlemsstater har til at indlede bilaterale aktiviteter med Litauen ved-

rerende okonomsk samarbejde eller til i givet fald at indgA nye aftaler om

okonomisk samarbejde med Litauen.
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AFSNIT IV

Tiltradelse at internationale organisationer og konventioner

ARTIKEL 17

Fillesskabet p~tager sIg inden for rammerne at sine befojelser at stette

Litauens tiltredelse af internationale organisationer 05 konventioner, I hvil-

ke Fmllesskabet er part. med henblik pA at satte Litauen i stand til at optr&-

de mere aktivt i det internationale okonomiske system.

AFSNIT V

Oet Blandede UdvaIg

ARTIKEL 18

1. Der nedsmttes et blandet udvalg. som bestAr dels at reprasentanter for

Fmllesskabet. dels at repr&sentanter for Litauen.

Det Blandede UdvaIg udarbejder henstilltnger efter ftlles overenskomst mellem

de kontraherende parter.

DOt Blandede UdvaIg fastswtter selv, om fornedent, sin forretningsorden og sit

arbejdsprogram.

Det Blandede Udvalg trader sammen en gang om Aret skiftevis i Bruxelles og

Wilna. PA anmodning af en at de kontraherende parter kan der efter f&lles

overenskomst mndkaldes til ekstraordinare moder. Formandskabet i Det Blandede

UdvaIg varetages skiftevis at hver at de kontraherende parter. Der skal sa

vidt muligt pA forhAnd opnAs enighed om dagsordenen for mederne i Det Blandede

Udvalg.

DOt Blandede Udvalg kan beslutte at nedswtte arbejdsgrupper. som skal bistA

det i udforelsen af arbejdsopgaverne.
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2. Det Blandede Udvalg drager omsorg for. at denne aftale fungerer bedst

muligt. og det anviser og anbefaler praktiske foranstaltninger til virkeligge-

relsen af de fastsatte ml. idet det holder sig de kontraherende parters eko-

nomiske politik og socialpolitik for eje.

3. Det Blandede Udvalg bestrmber sig pA at finde veje til at fremme udviklin-

gen af samhandelen og det handelsmmsslge og ekonomiske samarbejde mellem de

kontraherende parter. Det har navnlig til opgave:

- at undersege forskellige aspekter af samhandelen mellem parterne, iszr det

generelle monster herfor samt vzkstrate. struktur og diversificering..samt

handelsbalancesituationen og de forskellige former for handel og handels-

fremmende foranstaltninger,

- at rette henstillinger vedrorende problemer af gensidig interesse i forbin-

delse med samhandel eller handelsrossigt eller ekonomisk samarbejde.

- at soge at finde egnede metoder til at undgA eventuelle vanskeligheder 1

forbindelse med samhandel og samarbejde. og at fremme forskellige former for

handelsmassigt og okonomisk samarbejde pA omrider af gensidig interesse.

- at overveje foranstaltninger, som kan bidrage til at udvikle og diversifice-

re handel og okonomisk samarbejde. navnlig gennem en forbedring af import-

mulighederne i F&llesskabet og i Litauen.

- at udveksle oplysninger om sidanne makrookonomiske planer og prognoser for

de to parters okonomier, som har indvirkning pA samhandel og samarbejde og

dermed i videre forstand pA mulighederne for at opbygge komplementaritet

mellem de to okonomier samt pA de planlagte okonomiske reformprogrammer.

- at undersege forholdene med hensyn til udbudsprocedurer for levering af

varer og tjenesteydelser som folge af internationale udbud.

- at udveksle oplysninger om andringer og udvikling i de kontraherende parters

love, administrative bestemmelser og formaliteter ph de omrAder. der er

omfattet af denne aftale,

- konstrukttvt at undersege mulighederne for at forbedre betingelserne for

udbygning af direkte kontakter mellem virksomheder etableret henholdsvis 

Fellesskabet og i Litauen,
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- at udarbejde og forelagge de kontraherende parters myndigheder henstillinger

vedrerende losning af problemer. der mAtte opstA, i givet fald ved indgAelse

af arrangementer eller aftaler.

AFSNIT VI

Almindelige og afsluttende bestemmelser

ARTIKEL 19

Med forbehold af bestemmelserne i artikel 16 trader bestemmelserne i denne

aftale i stedet for bestemmelserne i de aftaler. der er indgAet mellem Falles-

skabets medlemsstater og Litauen. i det omfang bestemmelser i sidstnavnte

aftaler er enten uforenelige eller identiske med bestemmelserne i forstnavnte

aftale.

ARTIKEL 20

Denne aftale gmlder pS den ene side for de omrAder. hvor Traktaten om Opret-

telse af Det Europsiske Okonomiske Fal.lesskab og Traktaten om Oprettelse af

Det Europaiske Atomenergifallesskab finder anvendelse, og pA de betingelser.

der er fastsat i nzvnte Traktater. og pA den anden side for Republikken Litau-

ens omrhde.

ARTIKEL 21

Denne aftale trader i kraft pA den forste dag 1 den anden mAned efter den

dato. pA hvilken de kontraherende parter har givet hinanden notifikation om

afslutningen af de retlige procedurer. der er nedvendige i sA henseende. Afta-

len indgAs for en ferste periode p& ti Ar. Den viderefores automatisk fra Ar

til Ar, medmindre en af de kontraherende parter. seks mAneder inden aftalen

udleber, opsiger den ved skriftlig meddelelse til den anden part.
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De kontraherende parter kan andre denne aftale ved aliies overenskomst for at

tage hensyn til nye s.ituationer, navnlig den situation. der mAtte opst& ved

Litauens'tiltradelse af den almindelige overenskomst om told og udenrigshan-

del. I sidstnevnte tilfelde udarbejder de kontraherende parter i fallesskab de

andringer til aftalen, der er nedvendige for at tage hensyn til protokollen om

Litauens tiltredelse af den almindelige overenskomst. Kan parterne ikke nA til

enighed herom, forbeholder de sig ret til at opsige denne aftale.

Parterne forbeholder sig ret til helt eller delvis at suspendere denne aftale

med omgsende virkning. hvis der forekommer en alvorlig overtradelse af vasent-

lise bestermmelser i denne aftale.

ARTIKEL 22

Denne aftale er udfardiget i to eksemplarer pA litauisk. dansk, engelsk.

transk, grmsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk. spansk o tysk. idet hver

af disse tekster har samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, seep. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du pr6sent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK LITAUEN EINERSEITS
UND DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT
UND DER EUROPAISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT ANDER-
ERSEITS OBER DEN HANDEL UND DIE HANDELSPOLITI-
SCHE UND WIRTSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

DIE REPUBLIK LITAUEN.

nachstehend "Litauen" genannt. eineraeits und

DIE EUROPAISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

UND

DIE EUROPAISCHE ATOHGEMEINSCHAFT.

nachstehend "die Gemeinschaft" genannt. andererseits,

EINGEDENK der Bedeutung, die der Aufnahme und dem Ausbau von Handelsbeziehun-

gen zwischen der Gemeinschaft und Litauen zukommt.

IN DEN WUNSCH, gunstige Voraussetzungen fur eine wesentliche und aussewogene

Entwicklung und Diversifizierung des Mandels und fur die Forderung der han-

delspolitischen und wirtschaftlichen Zusammenarbeit in Bereichen von beider-

seitigem Interesse auf der Grundlage von Gleichheit. Nichtdiskriminierung.

beiderseitigem Nutzen und Gegenseitigkeit zu schaffen.

IN HINBLICK auf die besondere Bedeutung des AuBenhandels und anderer Formen

der internationalen wirtschaftlichen Zusammenarbeit fur die wirtschaftliche

und soziale Entwicklung beider Vertragsparteien.

EINGEDENK der Bedeutung der vollen Verwirklichung aller Bestimnnungen und

Grundsatze des KSZE-Prozesses, insbesondere der SchluBakte von Helsinki-sowie

der SchluBdokumente der Folgetreffen von Madrid. Wien und Kopenhagen sowie der

Pariser Charta fur ein neues Europa. insbesondere in bezug auf Rechtsstaat-

llchkeit, Demokratie und Nenschenrechte, wie auch des SchluBdokumentes der

Bonner KSZE-Konferenz uiber die wirtschaftliche Zusammenarbeit,
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IN ANERKENNUNG der Bedeutung. die der Gewahrleistung der Rechte ethnischer und

nationaler Gruppen und Minderheiten im Einklan8 mit den im Rahmen der KSZE

eingegangenen Verpflichtungen zukonint.

IN DER ERKENNTNIS. daG ihre demokratischen Institutionen ausgebaut und die

wirtschaftlichen Reformen in Litauen unterstutzt werden mssen,

IN DER UBERZEUGUNG, daB die Handels- und Wirtschaftsbeziehungen zwischen der

Gemeinschaft und Litauen durch die Schaffung vertraglicher Bindungen gefordert

werden sollten. die dazu beitragen, zu gegebener Zeit und wenn die Voraus-

setzungen darur erfullt sind. das Ziel eines Assoziationsabkommens zu errei-

chen und ihre Beziehungen weiter auszubauen.

UNTER BERUCKSICHTIGUNG der positiven Auswirkungen des Reformprozesses in

Litauen auf den Handel und die wirtschaftliche Zusamnenarbeit zwischen den

Vertragsparteien.

HABEN BESCHLOSSEN. dieses Abkommen zu schlieBen. und haben zu diesem Zweck als

Bevollmichtigte ernannt:

DIE REPUBLIK LITAUEN:

Algirdas SAUDARGAS.

Minister fur auswartige Angelegenheiten.

DIE EUROPAISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT:

Joio de Deus PINHEIRO.

Minister fur auswartige Angelegenheiten der Portugiesischen Republik.

Amtierender Prasident des Rates der Europaischen Gemeinschaften,

Frans ANDRIESSEN.

Vizeprasident der Kommission der Europaischen Gemeinschaften.

DIE EUROPAISCHE ATONGEMEINSCHAFT:

Frans ANDRIESSEN.

Vizeprasident der Kommission der Europaischen Gemeinschaften.

DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Voll-

machten
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WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEIO:

TITEL I

Allgemeine Bestimmungen

ARTIKEL I

Die Achtung der in der SchluBakte von Helsinki und in der Pariser Charts fur

eln neues Europa genannten demokratischen Grundsatze und Menschenrechte be-

stimmt die Innen- und AuSenpolitik der Gemeinschaft und Litauens und ist ein

wesentliches Element dieses Abkommens.

ARTIKEL 2

Die Vertragsparteien verpflichten sich. im Rahmen ihrer jeweiligen Rechts- und

Verwaltungsvorschriften

- die harmonische Entwicklung und Diversifizierung ihres Handels sowie

- die Entwicklung verschiedener Formen der handelspolitischen und wirtschaft-

lichen Zusammenarbeit

zu erleichtern und zu fordern.

Sic bekraftigen daher ihre Entschlossenheit, Vorschlige der anderen Vertrags-

partei, die diesen Zielen dienen sollen. wohlwollend zu prufen.

TITEL II

Handel und handelapolitische Zusamnmenarbeit

ARTIKEL 3

(1) Dieses Abkommen gilt fur den Handel mit allen Waren mit Ursprung in der

Gemeinschaft und in Litauen. ausgenomnen Waren, die unter den Vertrag uber die
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Grundung der Europaischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl fallen. sowie Tex-

tilien und Bekleidung des Abschnitts XI des Harmonisierten Systems.

(2) Dieses Abkommen kann - falls notwendig - durch sektorale Abkommen oder

Vereinbarungen zwischen der Gemeinschaft und Litauen erganzt werden. !nsbe-

sondere wird ein getrenntes Abkommen uber Textilwaren ausgehandelt.

ARTIKEL 4

Vorbehaltlich anderslautender Bestimmungen dieses Abkommens werden der Handel

und die handelspolitische Zusanmmenarbeit zwischen den Vertragsparteien im

Einklang mit ihren jeweiligen Rechtsvorschriften gestaltet.

ARTIKEL 5

(1) Die Vertragsparteien gewahren einander die Memstbegunstigung in alien

Bereichen betreffend

- Zolle und sonstige Abgaben, die bei oder im Zusammenhang mit der Einfuhr

oder Ausfuhr erhoben werden.

- die Erhebungsverfahren fur solche Z61le und Abgaben.

- alle Regeln und Formlichkeiten im Zusammenhang mit der Einfuhr und Ausfuhr.

einschlieSlich der Bestimmungen iiber die Zollabfertmgung, die Durchfuhr. die

Einlagerung und den Weiterversand,

- Steuern und alle sonstigen Inlandsabgaben. die auf die eingefuhrten Waren

direkt oder indirekt erhoben werden,

- die Zahlungsmethoden und die Transfers derartiger Zahlungen,

- die Vorschriften uber den Kauf, Verkauf, Transport, Vertrieb und die Ver-

wendung von Waren auf dem Inlandsmarkt.
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(2) Absatz 1 gilt nlicht fur

a) Vorteile. die Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs gewahrt

werden;

b) Vorteile. die im Hinblick auf die drundung einer Zollunion oder einer Frel-

handelszone oder nach der Grundung einer solchen Zollunion oder Freihan-

delszone gewihrt werden;

c) Vorteile, die bestimmten Landern im Einklang mit dem Allgemeinen Zoll- und

Handelsabkommen und mit anderen internationalen Vereinbarungen zugunsten

von Entwicklungslindern gewihrt werden.

ARTIKEL 6

Unbeschadet der Rechte und Pflichten aus beide Vertragsparteien bindenden

internationalen Ubereinkommen uber die vorubergehende Einfuhr von Waren gewah-

ren die Vertragsparteien einander ferner die gegenseitige Befreiung von Ein-

fuhrabgaben und Zollen auf Waren, die in den Fallen und gemaB den Verfahren

vorubergehend eingefuhrt werden, welche in anderen, nur eine Vertragspartel

bindenden einschlagigen internationalen Ubereinkommen festgelegt sind. Die

Bedingungen. unter denen die Verpflichtungen aus einem solchen Ubereinkornven

von der betreffenden Vertragspartei angenommen worden sind. werden beruck-

sichtigt.

ARTIKEL 7

Litauen gewahrt bei der Einfuhr von Waren mit Ursprung in der Gemeinschaft

eine im Vergleich zu Ursprungswaren aus anderen Landern nichtdiskriminierende

Behandlung bei der Anwendung mengenmiiger Beschrankungen. der Lizenzertellung

und der Devisenzuteilung fur die Bezahlung dieser Einfuhren.

ARTIKEL 8

(1) Unbeschadet des Artikels 7 gewahrt jede Vertragspartei bei Einfuhren von

Ursprungswaren der anderen Vertragspartei den hochsten Liberalisierungsgrad.

den sie Drittlandern im aligemeinen einraumt. Zu diesem Zweck werden die spe-
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zifischen mengenmiBigen Beschrankungen fur Einfuhren aus Litauen in die

Gemeinschaft aufgehoben.

(2) Im Sinne dieses Abkommens sind "spezifische mengenmaBige 8eschrankungen"

diejenigen mengenmaBigen Beschrankungen. die in der Gemeinschaft fur die En-
fuhren von Waren mit Ursprung in Litauen aufgrund der Verordnung (EWG)

Nr. 3420/83 gelten, die andere als die den mengenmaligen Beschrankungen gemao

der Verordnung (EWG) Nr. 288/82 unterliegenden Waren betreffen.

ARTIKEL 9

Die Vertragsparteien unterrichten einander von jeder Anderung ihrer zolltarif-
lichen und statistischen Nomenklaturen oder von jeder anderen im Einklang mit

den geltenden Verfahren getroffenen Entscheidung uber die Einreihung der unter

dieses Abkommen fallenden Waren.

ARTIKEL 10

Im Warenverkehr zwischen den Vertragsparteien gelten Marktpreise.

ARTIKEL 11

(1) Die Vertragsparteien konsultieren einander. wenn eine Ware in so erh6hten

Mengen oder unter Bedingungen in das Gebiet einer der Vertragsparteien einge-

fihrt wird, daB den inlindischen Herstellern gleichartiger oder unmittelbar

konkurrierender Waren ein schwerwiegender Schaden entsteht oder zu entstehen

droht.

(2) Macht eine Vertragspartei das Vorliegen oder die Gefahr eines schwerwie-
genden Schadens geltend, so beantragt sie schriftlich Konsultationen und lie-
fert der anderen Vertragspartei alle fur eine eingehende Prufung der bage

erforderlichen Angaben.

(3) Die gemaB Absatz I beantragten Konsultationen werden im Hinblmck auf emne

fur beide Seiten zufriedenstellende Losung und unter geb6hrender Beruckschti-
gung der grundlegenden Ziele des Ablommens gefuhrt und spatestens 30 Tage nach
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dem Zeitpunkt der Notifizierung des Konsultationsersuchens durch die betrof-

fene Vertragspartei abgeschlossen, sofern die Vertragsparteien nichts anderes

vereinbaren.

(4) Wird als Ergebnis der Konsultationen festgestellt, daB die in Absatz I

genannte Lage besteht, so werden die Ausfuhren beschrankt oder andere MaBnah-

men - gegebenenfalls in bezug auf den Preis. zu dem die Exportwaren verkauft

werden - getroffen, um den Schaden zu verhuten oder zu beseitigen.

(5) Erzielen die Vertragsparteien nach Durchfuhrung der MaBnahmen gemaB den

Absitzen I bis 4 keine Einigung. so steht es der Vertragspartei, die um Kon-

sultationen nachgesucht hat, frei, die Einfuhren der betreffenden Waren in dem

Umfange und so lange zu beschranken, wie dies zur Verhutung oder zur Beseiti-

gung des Schadens erforderlich ist. Der anderen Vertragspartei steht es dann

frei, von ihren Verpflichtungen gegenuber der ersten Vertragspartei fur ein im

wesentlichen gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(6) Unter kritischen Umstinden. in denen emn Aufschub einen schwer zu behe-

benden Schaden verursachen wiirde, konnen derartige Vorsorge- oder AbhLlfemaB-

nahmen ohne vorherige Konsultationen vorlaufig getroffen werden, sofern Kon-

sultationen sofort nach der Einfuhrung derartiger Malnahmen abgehalten werden.

(7) Bei der Auswahl der Mafnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Ver-

tragsparteien MaBnahmen. die das Funktionieren dieses Abkommens am wenigsten

beeintrachtigen.

(8) Soweit notwendig, konnen die Vertragsparteien Konsultationen abhalten. um

zu ermittein. wann die gemiB den Absatzen 4 bis 6 getroffenen MaBnahmen au8er

Krz~ft treten sollen.

ARTIKEL 12

(1) Dieses Abkommen steht Einfuhr-. Ausfuhr- oder Durchfuhrverboten oder

-beschriankungen nicht entgegen, die aus Grunden der offentlichen Sittlichkeit.

Ordnung und Sicherheit, zum Schutze der Gesundheit una des Lebens von Men-

schen. Tieren oder Pflanzen sowie des gewerblichen, kommerziellen und gei-

stigen Eigentums oder aufgrund von Vorschriften uber Gold oder Silber oder

aber zum Schutz des nationalen Kulturgutes von kuinstlerischem. geschichtlichem

oder archaologischem Wert gerechtfertigt sind.
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Diese Verbote und Beschrinkungen durfen jedoch weder ein Mittel zur willklrl-

chen Diskriminierung noch eine verschleierte Beschrankung des Handels zwischen

den Vertragspartelen darstellen.

(2) Dieses Abkommen steht MaBnahmen nicht entaegen. die zum Schutz wesentli-

cher Sicherheitsinteressen gerechtfertigt sind:

a) in bezug auf spaltbare Stoffe oder die Rohstoffe. aus denen sie gewonnen

werden;

b) in bezug auf den Handel mat Waffen, Munition und Kriegsmaterial sowle den

mittelbar oder unmittelbar zur Versorgung von Streitkraften dienenden Han-

del mit anderen Waren und Materialien:

c) in Kriegszelten oder bei anderen ernsten Krisen in den anternationalen

Beziehungen getroffene Mafnahmen oder Mafnahmen. die es einer Vertragspar-

tei gestatten. Verpflichtungen zu erfullen, die sie am Zusammnenhang mit der

Aufrechterhaltung des Friedens und der Sicherheat in der Welt ubernommen

hat.

ARTIKEL 13

(1) Die Vertragsparteien bemuihen sich nach Kraften. iOren Handel auf der

Grundlage der Nichtdiskriminierung und der Gegenseitigkeit zu f6rdern. auszu-

weiten und zu diversifizieren. Der gemaB Titel V dieses Abkommens eingesetzte

Gemischte Ausschuss wird insbesondere Mittel und Wege zur Forderung der bei-

derseitigen harmonischen Ausweitung des Handels im Geiste dieses Artikels

prufen.

(2) Zur Erreichung der Ziele dieses Artikels und in den Grenzen ihrer jewei-

ligen Befugnisse kommen die Vertragsparteien uberein, gunstige Geschaftsregeln

und Erleichterungen fur Firmen oder Unternehmen der anderen Vertragspartei auf

ihren jeweiligen Mirkten unter anderem durch folgende MaBnahmen zu verbessern:

- Veroffentlichung und Erleichterung des Austauschs von Handels- und Wirt-

schaftsinformationen uber alle Fragen, die die Entwicklung des Handels und

die wirtschaftliche Zusammenarbeit begunstigen: dazu gehoren:

- allgemeine und sektorale Einfuhrregelungen.
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- Wirtschafts- und Handelsvorschriften, einschliellich Vorschriften uber

Markte, Unternehmen und Investitionen,

- makrookonomische Informationen und Statistiken. einschlie0lich.Produk-

tions-. Verbrauchs- und AuBenhandelsstatistiken;

- Erleichterung der Niederlassung und der Geschaftstitigkeit von Unternehmen

der anderen Vertragspartei.

- Unterstutzung der Handelsforderung.

- Schutz der Grundrechteund der Eigentumsrechte natUrlicher und juristischer

Personen der anderen Vertragspartei. einschlieBlich des Rechts. zu diesem

Zweck die Gerichte und zustiindigen Verwaltungseinrichtungen der Gemeinschaft

und Litauens ohne Diskriminierung in Anspruch zu nehmen.

(3) Litauen trifft Ma~nahmen, die einen wirksamen und angemessenen Schutz des

Seistigen, gewerblichen und kommerziellen Eigentums auf einem dem Schutzniveau

in der Gemeinschaft vergleichbaren Niveau gewahrleisten. und tritt den inter-

nationalen Ubereinkommen uber den Schutz des geistigen, gewerblichen und kom-

merziellen Eigentums bei.

(4) Die Vertragsparteien verpflichten sich in den Grenzen ihrer jeweiligen

Befugnisse. die administrative Zusammenarbeit zwischen ihren Zollverwaltungen

insbesondere in folgenden Bereichen zu erleichtern:

- Berufsausbildung.

- Vereinfachung der Zollpapiere und *verfahren und

- Verhutung und Aufdeckung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften.

einschlieSlich der Vorschriften uber Einfuhrkontingente.

ARTIKEL 14

In den Grenzen ihrer jeweiligen Befugnisse

- fordern die Vertragsparteien die Beilegung von Streitfragen im Zusammenhang

mit Handels- und Kooperationsgeschaften zwischen Geseilschaften. Unternehmen
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oder Wirtschaftsorganisationen der Gemeinschaft und Litauens durch Schieds-

gerichte.

- kommen die Vertragsparteien uberein, daG bei Anrufung eines Schledsgerichts

jede Partei ihren eigenen Schiedsrichter ungeachtet seiner Staataangeh6rig-

kelt fret wahien kann und daB der den Vorsitz fuhrende dritte Schledsrichter

oder der Einzelschiedsrichter Angehoriger eines dritten Staates sen kann,

- fordern die Vertragsparteien den Ruckgriff auf die von der Kommission der

Vereinten Nationen fur internationales Handelsrecht (UNCITRAL) ausgear-

beiteten Schiedsregeln und die Einschaltung eines Schiedsgerichts eines

Unterzeichnerstaats des am 10. Juni 1958 in New York geschlossenen Uberein-

kommens uber die Anerkennung und Volistreckung auslindischer Schiedsspruche.

TITEL III

Wirtschaftliche Zusarnmenarbeit

ARTIKEL 15

(1) Im Einklang mit ihren jeweiligen Wirtschaftspolitiken und wirtschaft-

lichen Zielen fordern die Vertragsparteien in den Grenzen ihrer jeweiligen

Befugnisse eine moglichst breit gefacherte wirtschaftliche Zusammenarbeit in

allen Bereichen, die in ihrem beiderseitigen Interesse liegen.

Diese Zusammenarbeit zielt unter anderem darauf ab.

- die Wirtschaftsbeziehungen zwischen den Vertragsparteien zu starken und zu

diversifizieren.

- zur Entwicklung der Wirtschaft und des Lebensstandards auf beiden Seiten

beizutragen.

- neue Versorgungsquellen und neue Mirkte zu erschlieBen.

- die Zusammenarbeit zwischen Wirtschaftsbeteiligten mit dem Ziel der Anregung

von Joint Ventures und Llzenzvereinbarungen sowie andere Formen der
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industriellen Zusammenarbeit im Hinblick auf die Entwicklung ihrer jeweill-

gen Industrie zu fordern,

- den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt zu fardern.

- den Strukturwandel in der litauischen Wirtschaft. der zur Ausweltung und

Diversifizierung des Waren- und Dienstleistungsverkehrs mit der Gemeinschaft

beitragt. zu unterstutzen,

- die Teilnahme kleiner und mittlerer Unternehmen an der handelspolitischen

und industriellen Zusammenarbeit zu begunstigen.

(2) Zur Erreichung dieser Ziele f6rdern die Vertragsparteien nach Kraften die

wirtschaftliche Zusaamienarbeit in Bereichen von beiderseitigem 1nteresse;

hierzu gehoren insbesondere folgende Bereiche:

- Industrie,

- Bergbau.

- Landwirtschaft. einschlieBlich der Agroindustrie

- Fischerei.

- Wissenschaft und Technik auf Gebieten, auf denen

sind und die sie als im beidetseittgen Interesse

schlieBlich der Kernforschung.

die Vertragsparteien tatig

liegend ansehen. ein-

- Telekommunikation.

- Energie. emnschlie8l1ch Kernenergie und nukleare Sicherheit (Reaktorsicher-

heit und Strahlenschutz). Verhitung und Notifizierung von Unfallen und Ent-

sorgung radioaktiver Abfalle.

- Umweltschutz. einschlieSlich MaBnahmen zur Verhutung von Luft- und Wasser-

verschmutzung sowie von Industrieunfallen. und Erhaltung der naturlichen

Ressourcen. auch unter Beruckstchtigung der Umweltschutzerfordernisse in

anderen Bereichen. wie der Industrie-. Landwirtschafts-. Energie- und Ver-

kehrspolitik.
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- Verkehrswesen. Kommunikationswesen und Hafenverwaltung,

- Fremdenverkehr und andere Dienstleistungssektoren.

- Wirtschafts-. Wahrungs-. Bank-. Versicherungs- und Finanzdlenstletstungen.

- Entwicklung der Humanressourcen und Ausbildung,

- Gesundheitswesen,

- Wirtschaftspolitik.

- Normung.

- Statistik.

(3) Zur Verwirklichung der Ziele der wirtschaftlichen Zusammenarbeit fordern

die Vert ragsparteien im Rahmen ihrer.jeweiligen Befugnisse die Verabschiedung

von Ma~nahmen, die auf die Schaffung giunstiger Bedingungen fur die wirtschaft-

liche und industrielle Zusammenarbeit abzielen; dazu gehoren:

- Erleichterung des Austauschs von Handels- und Wxrtschaftsinformationen.

- Schaffung eines guinstigen Investitionsklimas. vor allem durch den Ausbau von

Vereinbarungen durch die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und Litauen. die

die Forderung und den Schutz von Investitionen, insbesondere den Gewinn-

transfer und die Repatriierung des investierten Kapitals betreffen. sowie

von Abkomnnen uber die Vermeidung der Doppelbesteuerung.

- Austausch und Kontakte zwischen Personen und Delegationen. die Handels- oder

sonstige einschligige Organisationen vertreten.

- Veranstaltung von Seminaren, Messen oder Ausstellungen, Symposien und

Geschaftswochen.

- F6rderung von Aktivitaten, die dazu bextragen. Fachkenntnisse in spezifl-

schen Bereichen zu vermitteln, insbesondere Marketing.
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ARTIKEL 16

Unbeschadet der einschliiggen Bestimnungen der Vertrage zur Grundung der Euro-

paischen Gemeinschaften werden durch dieses Abkommen und alle auf seiner

Grundlage getroffenen Manahmen in keiner Weise die Befugnisse der Mitglied-

staaten der Gemeinschaft ber6hrt. mit Litauen im Bereich der Wirtschaftskoope-

ration bilaterale MaSnahmen zu treffen und gegebenenfalls neue Abkommen uiber

wirtschaftliche Zusammenarbeit mit Litauen zu schileBen.

TITEL IV

Beitritt zu internationalen Organisationen und Ubereinkommen

ARTIKEL 17

Im Rahmen ihrer Befugnisse verpflichtet sich die Gemeinschaft. den Beitritt

Litauens zu internationalen Organisationen und Ubereinkommen. denen die

Gemeinschaft angehort bzw. deren Vertragspartei die Gemeinschaft 1st. zu

unterstutzen, um Litauen die M6glichkeit zu geben. eLne aktivere Rolle im

Weltwirtschaftssystem zu spielen.

TITEL V

Gemischter AusschuB

ARTIKEL 18

(1) Es wird ein Gemischter AusschuS eingesetzt. dem Vertreter der Gemein-

schaft elnerseits und Vertreter Litauens andererseits angehoren.

Der Gemischte AusschuB spricht im beiderseitigen Exnvernehmen der Vertragspar-

teien Empfehlungen aus.

Der Gemischte AusschuB legt. soweit notwendig. seine Geschaftsordnung und sein

Arbeitsprogramm fest.
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Der Gemischte AusschuS tagt einmal im Jahr abwechselnd in Brussel und in

Wilna. Sondertagungen konnen auf Antrag einer Vertragspartei im beiderseitigen

Einvernehmen einberufen werden. Den Vorsitz im Gemischten AusschuB fuhrt ab-

wechselnd eine der beiden Vertragsparteien. Soweit moglich. wird die Tages-

ordnung des Gemischten Ausschusses im voraus vereinbart.

Der Gemischte Ausschu8 kann Arbeitsgruppen einsetzen. die hn bei der Erful-

lung seiner Aufgaben unterstutzen.

(2) Der Gemischte AusschuG sorgt fir das reibungslose Funktionxeren dieses

Abkommens und erarbeitet und empfiehlt praktische MaSnahmen zur Erreichung der

Abkommensziele unter Beruicksichtigung der Wirtschafts- und Sozialpolitik der

Vertragsparteien.

(3) Der Gemischte AusschuG bemuht sich, Mittel zu finden, um die Entwicklung

des Handels und die handelspolitische und wirtschaftliche Zusammenarbeit zwl-

schen den Vertragsparteien zu fordern. Zu diesem Zweck

- priift er die verschiedenen Aspekte des Handels zwischen den Vertragspar-

teien, vor allem dessen globale Zusanmmensetzung, die Wachstumsrate. Struktur

und Diversifizierung, Handelsbilanz und die verschiedenen Formen des-Handels

und der Handelsforderung,

- spricht er Empfehlungen zu allen Fragen des Handels oder der Wirtschafts-

kooperation von gemeinsamem Interesse aus.

- sucht er nach geeigneten Mittein zur Verhinderung etwaiger Schwierigkeiten

im Handel und bei der Zusammenarbeit und unterstutzt die verschiedenen For-

men der handelspolitischen und wirtschaftlichen Zusammenarbeit in Bereichen

von beiderseitigem Interesse,

- pruft er MaBnahmen zur Entwicklung und Diversifizierung des Handels und der

wirtschaftlichen Zusammenarbeit, insbesondere durch Verbesserung der Ein-

fuhrmoglichkeiten in der Gemeinschaft und in Litauen,

- tauscht er Informationen uber makrookonomische Plane und Vorausschatzungen

fur die Wirtschaft beider Vertragsparteien aus, die sich auf den Handel und

die Zusammenarbeit und damit auch auf die angestrebte Komplementaritat zwi-

schen den beiden Volkswirtschaften sowie auf die vorgeschlagenen Programme

zur Wirtschaftsreform auswirken,
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- pruft er die Lage bei der Vergabe von Vertragen uber die Lieferung von Waren

und die Erbringung von DienstleLstungen im AnschluB an internationale Aus-

schreibungen.

- tauscht er Informationen uber Anderungen und Entwicklungen der Rechts- und

Verwaltungsvorschriften der Vertragsparteien in den unter dieses Abkonvaen

fallenden Bereichen aus.

- pruft er wohlwollend Mittel und Wege zur Verbesserung der Bedingungen fur

die Entwicklung direkter Kontakte zwischen Unternehmen in der Gemeinschaft

und Unternehmen in Litauen,

- spricht er Empfehlungen aus und ubermittelt sie den Behorden der Vertrags-

parteien. um jedwedes Problem so weit wie m6glich im Wege von Vereinbarungen

oder UbereLnkunften zu regeln.

TITEL VI

Allgemeine und SchluBbestimmungen

ARTIKEL 19

Vorbehaltlich des Artikels 16 treten die Bestimmungen dieses Abkommens an die

Stelle der Bestimmungen von Abkommen zwischen den Mitgliedstaaten der Gemein-

schaft und Litauen. sofern letztere Bestimmungen mit diesen unvereinbar oder

identisch sind.

ARTIKEL 20

Dieses Abkommen gilt fir die Gebiete. in denen die Vertrige zur Grundung der

europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und zur Grundung der Europaischen Atom-

gemeinschaft angewendet werden. und nach Maagabe jener Vertrage einerseits

sowie ffr das Gebiet der Republik Litauen andererseits.
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ARTIKEL 21

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft. der Auf den

Tag folgt, an dem die Vertragsparteien einander den AbschluB der hierfur er-

forderlichen Rechtsverfahren notifiziert haben. Das Abkommen wird f6r einen

ersten Zeitraum von zehn Jahren geschiossen. Das Abkommen wird jahrlich auto-

matisch um ein weiteres Jahr verlangert, wenn eine Vertragspartel nicht sechs

Monate vor seinem Ablauf der anderen Vertragspartei schriftlich seine Kundi-

Sung notifiziert.

Die Vertragsparteien k6nnen jedoch dieses Abkommen in beiderseitisem E£nver-

nehmen andern. um neuen. Gegebenheiten Rechnung zu tragen, insbesondere der

Lage. die sich aus dem Beitritt Litauens zum Allgemeinen Zoll- und Handelsab-

konsnen ergeben w6rde. In diesem Fall erarbeiten die Vertragsparteien gemeinsam

die Anderungen dieses Abkommens, die notwendig sind. um dem Protokoll uber den

Beitritt Litauens zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkonmmen Rechnung zu tra-

gen. Sollten die Vertragsparteien daruber keine Einigung erzielen konnen, so

behalten sie sich das Recht vor, dieses Abkommen zu kundigen.

Die Vertragsparteien behalten sich das Recht vor. dieses Abkommen im Falle

einer schweren Verletzung seiner wesentlichen Bestimmnungen mit sofortiger

Wirkung ganz oder teilweise auszusetzen.

ARTIKEL 22

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in litauischer, danischer, deutscher.

englischer. franz6sischer, griedhischer. italienmscher, nmederlindtscher.

portugmesischer und spanischer Sprache abgefa0t, wobel jeder Wortlaut

gleichermaBen verbindlich ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYHtONIA

METATY THE AHMOKPATIAE THE AIeOYANIAE. A*ENOE.

KAI THE EYPQnAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE

KAI THE EYPQnAIKHE KOINOTHTAE ATOMIKHE ENEPrEIAE. A1ETEPOY.

OEON A*OPA TIE EYNAAAArEE KAI THN EMnfOPIKH KAI OIKONOMIKH

rYNEPrAEIA

H AHMOKPATIA THE AISOYANIAE.

nou 0 0 CVK xOACiTao "ALaOUOVio". o(Pcv". mot

H EYPQnAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA

KAI

H EYPQflAIKH KOINOTHTA ATOMIKHE ENEPrEIAL.

nOU 010 cYfic XOAo6vTOL "Kotv6ini", OIDCIC0OU.

EKTIMONTAE In onsoLo inq Oconioctc mot 6LCuP6VOCUq IUV Cu1nO001?v 6oouuv

ucTaOu KotvbnTvoq mot A8OouoviaC.

EnieYMONTAE Vo 6qWLoUoYh1OUv CUVOL1(i ouvefixcq yto ouotooitxh mot opoovtKh

ovaniun mot toooPolioinon uv ouvoAoyav mot Inv nO60non Inc cUc1O0L1mf l mot

OtXOVO0LJ OUVCP£YOiOr 0: I"OCj nou nopouot6Couv .oWt0olo £vbtODCOov WE 06on

Itc oPxyq Inc tLOrcr01. 1c on CTILOOA)1 bto1pioCuv. IOu OpOtfOiOu o0AOUC 0,

EXONTAE EflirNOEH Inc 60toi Ipqf onpooior, nou iXCt 1o c£lUcQ1t cwnIJOO O

6AAcc wopioci ind itcOvoUk OixOVOwtxfl. OUVEPyOOio< Vyto 17 OL1OVO.wtX6 Xo

XOLVUV(X ovo1iuir xoOcv 01o 1O OuwBoAAoIcvo wkon,

EXONTAE EnirNOEH Inc On.ooior TiOU iCxt n nAnonq Coooyh 6Auv Iuv bLoiOLcuv

mot OPYUv Inc 6to6txoooC¢ AAEE o tbiuc iwv 64oibLcuv Inc TCAlmfic nE06&nc lot,

EAoivxt. iuv TcAtx V CyyPooiDv Iuv Ouv66uv Inc Mo6piinC. Inc Bicvvnc mot Inc

KonriYxayn(. mot uv 6tolOLcuv IOU XooI7) Tv footoiuv ViO tO vCO Eu~o uv. lt',,

oooV oT9Co6 1o x6Poc 6txoiou. in 6nwopo1ii mo 1O Ot1(iLo010 IOU oOV60101oL.

moOuc ot itc 61,06ECtl ot oOxic Inc ouv6tooxcqnc Inc aAEE Inc BOvn vto Ili%

OtsoVOuj1h OUVEPYOOiO.
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ANArNOPIZONTAE In oRou6OL6onTO Inc 1OPox6) Cyyu0EWV Ooov ooPo TO 6tkaLc.za

cavorvruv *oL WcLovoTiuv, ouPuva c t 6cocioctg nou ixouv avoAnpacj oTo

nAoioto tnc AALE.

ANrNoPIZONTAL In onou6otriro Inc EvioxuorK Tav 6nwOxporTX6v OCuWv XOL Inc

oifiptnqi In< 6to6tooioq OLXOVOWpLXq oCTOPP0PutpOC oln ALOouovio.

nItTEYONTAE oTt 30 nPinCL vo 6odci ncpot&CPu u6on oi v COTnVoVtl~ Kot

otxovowt) oxio C1ou Kotv6niac xot ALOOUGVio0 We Tno KO 8o On 0UJIOTLKWV

OEOW6v nou do ouwBOAAouv oinv cnitcuEn ouwJvioq ouvbcoctJC oc cu~cyo xPOvO.

otov do iA?)9oUviOL OL o?100OLTTtcq OUV06XEC. X(OL 'Lov do ovonltu[ouv ncLootpU

itq oxioctc t.co&u i.v 61,o ¢jcpJv.

AAMBANONTAE YnOWH Tov cuvoixo ovTixTuno Inc wToppu8tonc nou coopwo6CEot otT

AtOouovto. oo £wnopto Xot Inv ouovoj,,X6 ouvCpyooio WoCTOu Tuv OUwIAOAAOWCVUV

1JC0UV.

AnOOAEIEAN vo ouvo6,ouv tnv nopoCoo ouwjiuvio xat npoc To OxOno ouT6 optoov

nAip£[ouotovc

H alHMOKPATIA THE AIeOYANIA:

Algirdas SAUDARGAS.

Ynoupyoq ELurpptuv.

H EYPonAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA

Joao de Deus P|NHEIRO.

Ynoupyo6 Etujicptxuv Inc nopToyoAtx6r 6npoxPotioc,

Ev EvCPoYco fP66po iou EujIouAiou tuv Eupunoixv KotvoTnruv.

Frans ANDRIESSEN.

AvTtip66bpoC Inc EnLTpOnfi ruv Eupunoixuv KOLVOT Tuv.

H EYPonAIKH KOINOTHTA ATOMIKHE ENEPrEIA:

Frans ANDRIESSEN.

AviTa1OCOD~o Inc EiL Tpon< iuv Eupunoitxv Kotvor) uv.

O0 onolo, urtonv ovioAAoyh Twv run ouauV rNy&Douv tOUC To onoio IoOnxov

CV1Et .
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ZYMOQNHrAN ETA U!HL

TITAOX I

rcviso aiwoolo

APGPO 1

0 oc0oowbr Tuv opxv Inc 6rwoxpoiaic KaL Tuv 6tXaLxJaW6v Iou ovapinou nou

Otanoxvooov ot OInv rcAtxh nlP&E Iou EAoivxt Not To Xa0,tq Iuv flanotouv vta Wto

vio £uu6n 6tanvict Itq cou cPtxkC xoi CEuicDtxrc noAtitxiC inC KokvIioc xa

Ir, AtflouovioC Not 0llOICACL OuOIOOILX6 OitOtXLLO In), IloQoo~oc ouiIuvioC.

APePO 2

ZIo nAoioto Iuv volJoOcEoicv xo xovovuv ouq. To ouuiBakAo&jvo Wiprn ovoowaovouv

Vo 6itUKOAUVOU KOI O OUiOUV : .

- ITv OpUOvLx6 OV6n1uT) Not 6taopoin[ron IWv WcIoEu IouC OuvoAAYv

Not

- Irv ovb-tIL~ 6LcofP6ov Iulnuv cuinoPtxriC xO1 oIxOVOo~tX OuvcpyOOioq.

EnLiOcSoIUvouv ouvC?1uq Inv anoV iouq v cC1aCouv cuvoimo. 10 xoc WrPot ono

KTnv 1lAEU06 IOU. ItC Iuxoy lloIPO&Ct 'lou u'lo0oAket 10 6AAo iji0OE WEC oxO'l Iv)

cnylicu n Tuv uC ovu o txuv.

TITAOE II

E41boptLX6 OUvcpVOtO0

APePO 3

1. H nopouoo OuIGvo £oapIJO[Cclt o70 cjnopto oAUv Tuv npoLovilv xocyuyic

Kottv6Tnoraxot At8ouavtac WE Eoapi0co To npoovTo nou xoAulinoviot o0 In
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Ouv86n Via Inv 16puon inr Eupunoix6C Kotv6TnoC AvOPoXO HOa XaAu0O mot TIV

uLDOVttxUv uA6v mot TEXVOUVyf1nWauv nou xOAulrrit To %hu~o X1 Tou EvaoO oav ouj ou

2. Ot 6taaOLctEr InC T1000600C OUW4 UViO Wnlo0ouV £lpoooV EivOt OVOyKiO VO

Ouw1AfpuOuv wC in 06vaqn iOliCOxUv ouWJuvtv h pu8iocuv wctoL6 inC KotvoTrtoa

Hat Tnf ALOOuoviO . Et6txOrcpO. np6xctyOt vO 6t oXOouv Ool:POYT o uo!CO YLO

PLO &cxuPtoi) Ou.WViO 0ov oaopO Ka xAUOTo6avTOuPytXo "polovi .

APePO 4

fArv ovjtLciiv 6toi6EEO v Inc flopouo ouupowvioc. ot ouvoAAayi mat OL oAAcr,

WJOiC C.qO~tKhC OuvCPYaOioC PCTO&6 IUV OUIJIOAAOJVEJV MCP6V YpayPoaoenotouvTo1

oUWJIVO WIE ItC aViLOtXC PUOLiOCLtC TOut.

APePO 5

1. To ovwaAAoiwcvo jcpr) naopxouv aOotDOia WCiXciipton Tou W6AAOv CuvOOuwCvou

H0aiou¢c o A To aeuaoi rou opouv :

- ICAuvtaouo0 6ooWouC mot CnLOPuVOCtC Xo6C ct6ouc nou cntoAAoviat OtLq

ctoayuYcKO t C&olyuycq h Itc atopouV.

in 1 80bO ct0TpoI&uc oulwv *uv 6oounv xot Ct0op6vocuv.

- oAouC iouC Hovovcr Hat itq 6toauiToctq nou ouv6iovTlie gc Iv ctoayuy6 Hot

In7v c1oyuyh. ouijiCptAO4J0OvoPJLVWV KOL ruv 6Ltoi6czuv ay wpopouv iav

CXiCAUVLOaO. In btalcibLaotor. Ilv aroanxcuon mot in W1JC6opluo.

- lour rD6OOUC HOt 6AACr, COL,)IEPkIHCA cntPiVatC ,hou, CflI6AAOvto aIJcoo il

iuucoo oc ctooyoucva nPao6vo.

- itC pc8 oouq nArlpwwlJq Hat ir) Pcaopop6 itiv oxclLHtv noov.

- ItL pu8owioctq "ou apopouv Itv "6Anon. Inv oyopo. In welopopo. In 6iavowil Hot

In XorOn cwUfOpcuuO6TwV Oiuv Cyx6pto ovo.
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2. Ot 6tol6OCiq in noooyp6oou I 6cv cpop6Oroviot :

0) 010 lACovc-ilwOiO nOU XOPnyouviOL OC yCLIOVLXiC X6prC PC OXOO ifn

61cuxoAuvon Tou 6btoOuvopLoxou Cunopiou.

0) 010 "ACOVN16wOiO Tiou xopnyouviLt cv o4,ci inq 6ntouUyiOC TcAwvCL0X6C

ivuoq 6 Cuvnq CACUOcDuv ouvoAAoyuv il 6uvO ct In< 6nwtoupyiaq wj iCOLO

vuonq n Cvn,.

y) oio nAcovex1iujolo "ou xopnyouviot or ouyx(xC0tWvcc XU0Cc oUM$Duvo wc in

YCVL(f ouu;PCuViO 600LW6V t icci unopou (GATT) XOL 6AAouq 6tcavckc

6tcxov.ovtow~u unip avonVuOOOtAvwv X)fu0v.

APOPO 6

Mc Inv cn~p6ucnU iuv 6tXLou&lJuV xai utoXpcocruv nlou onoppiouv ono 6tc8vci

ouwoiloctc oxeLtx6 mc InIv TPOoUPLVf) cto6oxvf LcUTtopuwoiv. xot ot oloCq civot

6coucuitxiq Xot vo To 66o Pi n. T0 ouwgoAAo1jcvo Pion XoPnyouv apoi0oio

oll0AAGY6 0110 L1&BpuvOLC 3(01 ctoo0ywVLN0 6OW.zou lpo3(Lwi.AVOu IICOI 1IQoIi~v

"OU CLOOYOVIOL nPOOULVo. OTLC ntTiUOCtq Xo0 OutIpiuVo we itq 6ta6tOO(icC 'IOU

cnLOOAACt onoto6fn01r OAAn oxCitxh 6LCaVn) ou0oon n OnO10 tVOVL 
6
COwcUitx6

yta ivo pvo 010 -t0 Pon. Aowugovo unoqn ot 0uvail(c( U'0 TLC O'noicq To cv

A~ywj OUWlOAAopcvo Mipo; ovicc TLC; 6comeuoctr, 'IOU Ol'pi0PouV 016 PLO Ti-ioto

o6wloon.

APePO 7

H Ataouovio TIOQCX)CL OIL4 CLoOYCYi npotoviuv xoToyyyq Inc KOLVO6iOrl

WCIOXECPtOn nou 6cv CtOoYt 6tOxpiOctrcc 0O)On wc npoiovio XOTO1y13c OAAUV

XUpLv. Ocov OPOPO 'Inv L(apUioyfi noootxHuv "EPtOPtowUv. In XOrOlYno o6Lv

EXC16~iAACUOnqc XOLIn iflV oo cc0001 EC VO V6WO.10 'OU XOLI0CCi0L y&0 In3V 11A13Pws.

OU6V Iuv ctOoyuyv.

APePO 8

I. Mc Inv cnttIUAo3 iuv 6toT6Ecuv iou OPOpou 7. xaocvo oo 10 o o3AAobcvo

uPo nODEXCL O0 6AAO WiDOC. YLO iLC CtOOYUVC nOOL oviUv 0i0yuync Iou oAAOu
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ipCou_. to Lcyboto oOw6 cAcuOipuonr 'iou c~oPjoP ct X016 XovoV6o ivOVlt .Ipiluv

xu v. rio 10 o0on6 OU1O. XOO10UVIOL OL CL6LXOI nO00C0LKOL n OLOptoIoL nOU

LOX6OV Cni CLoayUYUV 0"o in AtOouvovi 710o 17v KOLV61nI)1.

2. rto iouq oxono u'Ic 1 ) na0o004oo oujouvion. "t6txoi nIoooItLoi 1oloIowooi"

a8pouv-tot ot noooto Lx0 ncptoptopoi nou ctpopo6Cct n Kotvorro Cni £tooyuyuv

xoaoyuyfir Aitouovioc ouloPuvO Wc Tov XVOVLOW6 (EOK) a9LO. 3420/83. nou oIoo

'IOo6VIO 6AA 010 C)o VO 010 OniOO Cn' oAAOVICoL ni0OLON nCPLOPLoWoo oOUIJUVO

WE -o yavovto o (EOK) optO. 288/82.

APePO 9

Ta oupBoAAowcvo Wipr) cvrIcp4JVoVwot €46o ao yLO Xu6 onn l00101o0lo0 -Inc

600.oAoyt9(f h 0101LtOu ovowoloAoyioa Iou: h yto onIoio6hnoic 0n0oo

Aouavcv ouwiPUvo Wc b&t Loxuouoc4 6to6Lxooic 9X0t oXCitmil WE 17v iotvbpr)o0

buv 19Oo ovIUv 1o onotO 9(Aufl1ct n nOo00o ouwvLo.

APePO 10

Ot ouvoAAoyiC cioEu iuv oupBOaAkowvuv uljcpv npoypo-torotouvtot oC oyopotcr

APePO 11

1. To ouLioAou~cvo wipr 6tcE6youv wciou iouc 6LoDouAcuoC L oc nlcoin-xItbo Iou

ivo nlpo6v CLoOYC1Ot 010 Z60oq cvbq o0 aulo oC 100 ouL)Uivcc 11o0061lbCE i

UrIO 1CbOU~ 6OUC flOU VO TOOOC 7h VO OlICLACi VO 1i009(0Ai0CL OnWlOVItI(7 Cr)i-JO

OTouc CY)X()P ,ou nCIooyyou 0OCt66V 7 oWI.Oo oVIOyUVtwIoX6V Tpoiovluv.

2. To oupoAAourvo UipO 1o o1oo Loxu0&C1oIL oit ixCL unoolci h OnCtAcilot EC

oo0oph Cnpic CniCi wc ypa7 OXCILK7 XOLVOAOino0 17 61CtoyUyil 6Lo0ouAcUocuv

Kot nopCEXt 010 6AAo WipO, XOEC OXCILto O otXCiO 1IoU ooTIOLIiIoL YLo vo

c[cioolct oc 06OrO n xoiao~oon.

3. Ot bLOUACOtC o IOU C1OUVIOt OUVO WE 17)V TIOq aYpoypo I 6ticoaoviot wc

o0oo vo c~cuocaOuv o.0ooio txovonotn)t ir, A0CLE. xo opoU Ano0ouv 6coviur
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Uw1oq Ot 6CWEALU6CL oO)XOt In oui.uviOc" oAOxAn0voviot 'to OPYo cPO IPtQvLO

rnwipcc wolo nv nwepownvio xtOLroinOnO In ot) Thcuc 0O 0 CV6LOvCObhCVO

wipoc. CxIOc COV 0 Ijpn ouo0uvnoouv 61oopclixa.

4. Eov Uc6 ToLc 6to0ouhcuoctq oum 6toniofuti iLt ouv oCxct nPoywot n

X0oo 0o0 "Ou rcpLypo~cpC L o0V ?lOpypOTO 1. TCPLOPtCOV ot OL CEOyUyic

AouWavoviot &AAo prioa yo Inv np6A)pn h Inv noxoiooo0 Inc C u o.

cv6cxowiv'uC ooov aopo6 fV LWp "WuAhocuq Iuv C&Oyuwyv 0u16v.

5. Eav. Jc,6 7nv av6Arnq 6pao'C o0MUVo WE TtC nopoypoouC 1 LuC 4. Io

ouw~aAA6tpCvo wipnV 6tv xao Ah~louv cc 0L41(uvL0. i0 wpcp0 0 ooicOL Chinoc in1

6tcoywyfl 6toBOuAci£ocv EiVOL CACUC0cO vao nCptoptoci Itc ctooyuyc Itv cv Aoyu

lpo*i0)VUV OTO 1o300o. OL yO 0 XPOVLxO 6taoinw. nou civoL anaoOOlTVo yt0 Inv

naAnq,i n1 aloxaoo60oofl fn Crnpioc. To 6AAo ouW~oAAo~J~uo PPC CiVOt 16TE

CACu6CPO VO ?apCXXKiVCL 016o Itq UnOXPC6OCtq IOU iVOV L IOU nP1 OU

OUW~oAAOuvOu ipCOuc 0ooov OTopo ouvoAAoyic OUOt0Oo a LOO6uvoweq.

6. LE XPioLWCC InC~tn 6OELC. xOi6 1Lq 0110Lcc Ofloto66-lOc mo8uO Ci)oV 8o

0poxaouoc CnwicLC nou 0o Tov 66oxoAo va aoxoioooo8ouv. w nopouv.va

AoW8VOVOV~L npoouoLvo wilpo yta V nv np6Anqn arnoxoioion Inc rw1 ULo Xu0Oc

PonYOuWEvcc 6LOIOUACUOCLC. WE Inv npoun0 co vo tLcoOXaouv 6tO(ouACuLoC

0wi.Joc.) jjcI6 fnv cipo0ployfi OU UJV Tuv WiC 0jv.

7. Kola 'nv CILAOyh f uv wilpuv U Ou hOp8OVOViOL 6UV&cL IOU IOp6poV 6000U. 10

ouiwioAoptvo wipn 6ivouv -POCpoLo~f o OC EXCiVO IIOU 0po0oAouv Inv cAoXLO 7

Ouvoin Ol0opoxn oinv Actioupyio Inc napouooc oumoUvioc.

8. "OToV xptacC OX6 ulwo. 0 oupBAAOcvo wpn noo8OiVOuv 0c 6LOBOUACUOctr YLO

vo xo~oQLoouv Inv neIJpowViO Ahnc TuV wiiouv nou cyxoinxov 6uVOLJCL ILv

ropoypoWuv 4. 5 xOt 6.

APOPO 12

1. H nopoboo ouppovio 6v.avii Occiat oC OnoyOpC6OCtL 7 1iptoptomocU

Ce OXA6oouCvOuC c Ctoayuyi, Coywyic h 6topcoxoptCoucvo CWTnOpCupOIO yVO

Aoyouc 6nwptoc n6tohC. 67 ) boto 1nOAL x~uK. 6rn6u¢ ooc oq6AC loLoovo Inc

C( Ot Uycioc Ovapw,11uv. ZuV hl ;PUIUV, TIPO0OOiCC nc 0L0OJrXOV1i). CWIpt10xfi1C

8(01 flVcUWO LM7C L6LoxdinoLoc. h) CTILO(3AA6WCVOUC aio XCV6VEC flOU O;POpO6V -t0 XPU0O
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h ov oDVuDO 6 WC OXOlo 6Irv lpooiooio cOvLxv Onooupv xoAALTCXvtxc.

OTOPLoXnc n OPXOLOAOYLX,) 'OttO.

0oooo ot Oaoyopcuoct oulicx h TtC9OpLopoo 6cv pnopov vo ToIOIEAoV WiOO

moLoAhc ouaoticiuv 6tOxpioctuv h ouyCxaKAuWiJv nCPLODtO&J6V OTO CWJ1nOtO IJEIOEu

luv ouigoAAoucvuv ucpiv.

2. H Tiopouoo oupipwvio 6cv onoxAcict Inv iyxo w i ipuv qou bixotoAoyouviot yo

Inv nDlOOIOiOO ouotu6(v ouu0Cpovmuv aovoAci o:

a) nou o0OPouv orootpa uAtx6 6 To uAtx& ono TO OnoLo npooPXovNoC ouro.

0) ?ou Tooouv To cli6to OnAuv. nupoOXtxv xOa Aotno6 noAcptxou uAtxou

xoauc xat oAAuv npOa6vmv xOt uALx6V. CrIooov nlPloyaTonOtCiIaL 6CoE

iWCOO Vto iov ovC po6toopo ololr ttx cyxoioaooc.

Y) nou AoB6vovXot OC xotC) floAcpou h aAAnc xpionC oit 6tc~vcig oxiocc h nou

IOU CnLtIDnOuv VO ovIOnOxPtO£ Ol o UTLOXPCutr, ILC OfOLc£ iXCL ovoA0c t

ooov Oaoio In 6toInl Ino alo 'lvoyx6optao CLt Vn xoa ooooACtoC.

APePO 13

1. Ta oupBOAAOuWVO pjpq xrO06oAAouv xoOc 6uvoi npOOO6OLO yto mIv nPO68non.

CniXTOOn XOt 
6totooonoinoLo Tv ClinootxUv OuvoAAoywv Tou wC 0I6O Inv oox6 Inc

Wn CntBoAr 6toXNOoouv Not Inc OaOtot~tinoc. 1u6ouvo ma '1 Tvcuo iou

na0OvmOc O08ou. n MCLXTi Entiponh iiou t60uciot ooCL iou TiiAou V Inc

no0uoo ouwouvioC ono6i6ct t6tomcpf onwooLo olv LUTOOn Tuv piLOUV 1lOU

£V6ixcxrO vo cuvohoouv v opod Oio xot apovtxh CLCAtLn oumuv Tuy ouvoAAoyuv.

2. rto TouC oxonou Iou napovloq opapou xOt Cvmo muv optuv TUV OviGTOtxuv

C¢ouotuv mouC. mo Ougji3ako6cVO wcpl ouu;PUvouv oit CLVOL OVOYXolo vO OFXAIuaouv

Itr tC0UNOAuvOClt NOt CUVOLNCi 0UaiUiOELi U i PUV CqLXtPlocuv iOuC O1tc

ECxOaC~8cv OPiOC'. uCialU oAAUv wc mnv CEwOaoYn Ljwiluv

- Nto vo cLoopoALZCXmt n 6nwootonoo . xot n 6LCuxoAuvor muv ovmoaAoyuv.

Tlnpiotpoptuy cwn'optxo6 Nat otNovolwrxo6 yax~lpa OxCbTNO WC OAO ma 06u1a 'lou
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CvbCxC1't vo npou3noouv Inv ovontu1O Inc cplootxhq NOt OJVOwLTKh

OUVCPNOOIOC. Onuc I.X.:

- vCVtvOUC 10 IJwCO1OU 6LOxOVOVLOwOUC OXCiLtot e itc ct£OOvuyLc.

- otOvOutotO xoL £nootxo 6Loo. OUWnCOJLAOQWOVOWCVUV XOL Iuv PUOIJiOUV nOV

Ool cv ovopi. It C-1OLtpcc XOL It CnEVOuOCtC,.

- WOaPOOIKOVOptXCb TAnfPDOOiL(q mOt OIOItOltKic. t6iuc oov wooP Inv

laoaowyn. 1rnv xalov6AuoTn Nab 10 cEwtcptxb CwnJIoI.

- ytO VO OICUKOAUVClOt n cyxoio6aoo NOt ACtIOUPytO It.V CtOtpjuV IOU OAAOU

OUW0OAtOUCVOU jpOUC.

-yo vo vacVOoPuvovioL 6p ao0tOT,11cq nOU OuvOCOViOL IC Inv 9080T610 iuv

ouvoAAoyuv.

- Vto Va nojoxovlot. 010 ;puotKo Xot vOlJtKO R06ou1o 'ou 6AAou upiouc. Cyyuhoctc

O00V 0(Op& T0 010$JLNO iouc 6txotaajoO xOt lo 6txot.lJoo t6tOXinoiOq. 6Oiuc

civot n ovcu 6tomp acuv npbofoon oa 6t)(NOoI L moL iouq otub6touc

o6totmrltouq opyovtowoJq Inc Ko; v o1 xo mat Inc ALOouovio0 PC OIOxO Inv

nb0aoOLOn iuv 6tNOLWoWIWV outV.

3. H At0ouovio copooCCt juApo nou Cyyu6vIot Olna CACOPOli l Not £nIoIPX

11p00100toi *In flvCulJ0txhq. 0tOJfXaV1Khqc Kat ClinotxhCl t6toinctioC0 OC Cflinc~o

nOpOoto UC ECcVO "Ou unopxct 0inv Kotvoino. 1ot Oo nPooxupnOct olti

6tC0VciC Out&OOCtC T1OU OPOUV lv 1VCUW.JOltmr. OtOwnxavtn XOt £EJOPLK6

4. To ouBo0AA6Wvo iCPr ovoAow36vouv vo 6tcuxoAuvouv. cvwok Iuv oPtuv 1v

CEaUObuV IOu(. in) 6txtNK6 OUVCPYOaiO wcioEC iuv opje6iuv opxuv ac

1iAuvctotai00goio. tOjuC OlOuc ox6Aou0ouC Iowtic

- oAouoicuor) Itv ctAjvCtoxIv cyy00(DUv Not tt6toootuv Not

- np6OAnt4, xat 6tortijoluo noPaB6ocuv Inc IEAuJVctOfiC VaiOOC~tac

OUp rttAO~bfSOVOb~tVUV NOt T1uv XaOVbUV. ltaU btrlOUV ItC T1oOOOUOCtC ttaOyUYlC
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APePO 14

Evi~b, Tuv OP'U.V ItJV CL~OU0Lf:V IOUc., TO OUWjBOAA6WEVO iCn

- cvOQopuvouv Inv unoBoA OE 6LOLinOia iuV 6tOtOOV nou noogiuriouv oo

OUVOAAOiC CLInOD0OU fi OUVCP0YOoLo. ItL OROiCC 6tCVCYOUV CIOtDiCI.

C11LXELc11oct< MOL OLXOVOIJLXOi 0PYOVt0~jO Inc Kotv6rr-toc b'0t Inc AL80u0o'L0c.

- OUW(PUVOUV ot. oC ntOirIrUOf unolOAiK 6LODOPoC oc btotioto. mo0c wCpoc

Cntict CAC6Cpo 1o 6LX6 Iou 6toLina h ovcEopiil¢tc tLoycvcioc xat oi 0

c1t6toLinfiC, n povo6tx 6to0 fiC Ullopci vo civot uifliooc cvoc TOilou

- cv~ooouvouv Inv nOOPuyh olOuC XOVOvEC 6LtOnicO¢ lOUL CYEL OcOniOCt n

Eqti o1r Tuv Hvt.vuv Evuv yLO -o AtcOviC Epnopto Aixoto (Uncitral) xo36C

xot on 6LOa1(o0o O1o OIOLo6bnojc (popCo 1palouq IOU CXct uniovpoqct in

OuwL3oo vIo Iv ovoyvOtorl Kai CTi£coA luv bt 6Lcv8v oDo~oov 6totlnotoc. n

01010t ulcvpwnr orin Nco Yopxl ortc 10 louviou 1958.

TITAOE Ill

OLxovowtx OuvCQyOLO

APePO 15

I. MeC foon ttr- ovTiOIotXrr OtxOVOUINtCL IOALILXM 1(0t OOXOur 1ouc. 1a

OuWDoAAOWCvo wcoT. cvlc1J Iv OOLUV I-V C&OUOtUV TOUc. OVO5IUOOOUV Ot1OVOtL)

OuVcpyooio Oc 00 10 6uvoiov cupiC~Q Ioon xot OE oAOuC IOUC IOUCIC OuLOIotou

cvbtotpcpOv~or.

liOxc Inc. OuvCPyooioq OuirIC iovat. IJcIO&6 OAALIV

- vO cvtOXUOOUV KO0 VO 6LpOIOpoOL 8OUV Ot oxovowxo 6coioi tjclaEu Yuv

OUprBoAAoeCvtv ICpLjv.

- vo CvtoxuOci n ovo 1iu1n TUv otxovowtIv lou< xao6C ot iuv f1oitxv cntni6iv

lour.
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- vo ovoilouv vcCq fflyi cpoA Laopo6 xot veCC oyo0k.

- vo evo0ouvcaiC n ouvcpyooia proL otxovoptxv 1opoyovluv wc o1oxo Inv

looUdnon golt6V cnlxctphocuv, ouw0wvpiv yto Inv x6oon aoctv txwC6OAACUOTW

10 oAAuv LoP(PV DtopnxovLxw q ouvcpyooo yto Inv ovo-uvE xuv Ooiuxov iu\,

louc,

- VO EVOOPPOVclOt n) £1ILCoflnOVL~l mot nl ICXVOACYLNXl nobo6oq.

- vo unoolnoiovlot o 6to0OpU xic OAAyoyC oflv otovopio inq At8ouovioC iou

8c ouloouv xOt .5o 6to oootoouv ti OuvOAAcyiq OyO36V MOt UnnPEOIUV VE

Inv Kotvoinrio.

- vo CV8O00uvclot n ouwwvlox wtLpUv Ko pCooiciv cTlXctphocCv o1v cJnotxh

1O aOwlnxOvt1f OuvcyOCOiO.

2. ro vu Cni VUVIO'L ol O Oxot. mo ouploAAwojcvo wipn cintbt6Kouv vo

cv~ooPouvC' 1(01 'JO ILouoU)v mIv otxovoptx6f U'CV0L oucy ou mOWiCi OijotiO'u

cv6ooipovioC. L6Lj€ oCouc Chc ow.c1i:

- Dtowyxovio.

- opuxcIo.

- yCupyLO. OupnIpaAopovo~ivnq x01 fL 0OL XOViO(; CncECpyoooC yCwpytK(U

T PO1 CVILIV.

- OALCiO.

- EnOflh. Xot IXVOAOVLO oc lOsic.4C OlOuq onoou Ta OuVWoAAoIcvo ucpr iXOUV

CVCP6 qPOUOiO Xa0. o CtOioL CC6VU'Jo C ouoBLou cv6toCov1oC. WCIj6u

AXAJv oCov -ToLC Inc nupnvt1c ipcuvoc.

- Inf ctIoL 1(OL CJVi Cc.

- CVCOY1yc. OUflgC0L owDOVOuwvnl, X0L iTq nUOVL't1c CVCPYCLOC XOt OC(DOACIOC

(UA1(f oC46AotC X10 o PCTuCiCO X06o m In<)OPILVODAoyCI. Ino 0AnuVnC .(0

Yvwo0~llnln olUXnl0uv 1(01 Inc 6LxciC0Lt)nc P06tcvcOyvL) CICIATIuv.
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- nOO OCiO IOU nCpL0OAAOVIOC. OU CPLXACWBOVOUCVni mot Inc npowl0ooia¢ ono -in

PDuavoa u66ouv mOL OCWOOTOLpOc not Co 10 1OwnXOVtL'O aTuxUC-o. 9086r '01

Inr btoXCi~toCr , T(V VUoLXLV o60Uv" AoOvovCot cilioq unolqo '( CotL

TICPL3oAAoviLHCC CfOLtT1CLC~ CC 6AACIJ( TCjJCL( O'lui, ni (3LowoiXoV. Ti YCLpi0V. Ti

CVCPyCto XoCL oL PCCoCPCC.

- WoEMOPOC. CntLXoLVtJuVi, XOt ACLIOUpyLo ALUtvuv.

- 1CU~ICOC '(CL 6AACC 6Poo-Tnpt6InI1cr Oloy IowiJc Iuv unrictiQCLv.

- OI&oVOW,(C. VOWLCWIoJtL*(. TPOECt'i(C. oopoToALCt'C mot XPnoGTOOtIovotPi(

ulnicoicq.

- ovorutrl luv OvOpujntvuv nO UV X0C '(COplOC.

- UYcio.

- OLtKOVOL h IOAt'(tih.

- n0O6tCo'0CpiC'.

- OTOOOlxIa OTOLXCLC.

3. rto vo c XAipueoouv ot oOXO 1V) OtxOVOCJIt) OUVepyoOLC. ot tvIoC -tV

OPiUv Iuv CLOUotv IOUC. to ouIj0BAAO) wvo iJPn Cvbopvouv Ilv iyxpton IACIPV

tic OKOXO Inv 6nwtouyio cuvo~xbnv OuvOnxUv yLO Inv OtmOVJtxI not COtJoXOVtxh

ouvcpyaoio. tiJC oAAuv :

- yto ItI CuxOA6ocpcc. ovaAAoyi ?Apooptiv cpnOPtOU nOt OIKOVOIJLtOu

XOPO1Ih0C.

- VLO Inv Ov6OIur~i euvoL'(I cITcv6uuxLot xhimcioc. t6iuc wc Inv clICi-OCo Iw

IoxovowvoC v wcloEo luv XPOT6V wtAuv Inc EOK 'o inC AtOoUOvioC ooov OPOPO

fnv ot0o 0o not ' nv poooVoio Iuv cIcv6uocuv mot t6iuc Ini ucCO;Ooo Iuv

XC066V moL Ioy cTovotoIlOLCoo LT£cv6uUCivou xc£oAoou. ot Inv oCuvo q ouJv(UvtV

yto Inv onoCuyh Inr, 6tqAhq 4OpOA6ynon.

- yto Iv TIPo60nCn iLv ovlaAAayuv XoL cyotUpV jv Wclo1o t6uLiv noL CVILIPOOLCtLv

TOU C'CpOO.lOuV CwnOpixC h 6AACC OVOAOy£c opyOvOCact.
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- Vio In 6Looy6vwon ocwtvapiwuv cwyloplixuv CxOGOCtV. OUCniOCcWv not

cnlixctpuoIltxiuv c06ouJ6av.

- ytO VO CV8OoD0u'vUovt bPOO'tDLofn[CC nou OUtjJ8AAOUv Ovlv CuE6on Wv ICXvisuv

6Uvoiioiuv OC ct6txoI IotiJc. xupiu Inc cIJ'opio.

APOPO 16

Mc 'Inv cntt~p6hoaV TUV OXC LMUv 6aGo6&cuv Yuv ouv~nxuv Yto Inv i6puon iuv

Eulpawno'xv KoLvoyinwv. n nopo6oo ouvuvia goka NoI tsc 6aon nou

nvaAoOJioi ouvavO wC Cutv 6cv Oiyouv oc xco npCinTuan Inv oaobt6Tyo

Iwv xpoCuv wCAuv Inc Kotvblnioq va ovoACooi3vouv 6tIcriC 6 Voo1DL6T TcVCC wC in

AtOouovLo oiov iOCjo Inc OLOVOWLJLN OUVECpOiCL Kai. VO CUVon'TOUV. TOV

XpivCtot OxontWo, viCt OumfouvLc otxovowtxIq OuvCpyooiOC wC in AtOoucvio.

TITAOE IV

fooOXUpnCon OC 6tcavcic OpyOvwtOwuO not OuwBooci

APePO 17

H KoLVo61nl GVoXCILjI36vEl. CvIo¢ ruv o~(v Tuv cCouoUtv Inc¢. vo unooirlQoici iv

DOOXDuorlo TI)c.AL8OUOVo CO oLC8VCL coyOVLOWOUw maI OtU ouwOCtq iuv COtuv n

Kotvoinio onoickci wipoc. 6o.c vo 6o8ci r) 6uvoi6In o oi ALOoUOViC VO

OUWWC6OXCL nio CvCoyo 010 nGYXoo0Lo otxovotxO OuCOiwO.

TITAOE V

MctxN6 EILTPOn

APOPO 18

1. IbPUCIt MCtXIh EnLpoi6 n onoio CnOECACiatO ono cxnpoounou( Inc

KotvointaUJ. CDCVCbc. mCot CMT1PoCuTIuc Inc AL8CLJVOi. CO.CIiOOU.
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H MCtxi6 EntwOO6 bLOTUV VCt OUOCOOCLc WE OWOBOiO OUJ(puvLa WCIOLu Jjv

OUWROAAOLCOVUV wCpv.

H Mctxwrr Entl1po1I cypLvct. xoio npcpi-nTon. ov OVOVLOW6 ACL-TOUPyirO Inc o1

To lTDOYQUIPO CPyOOL6V Inc.

H Mctxuh EnlLopth OUViPXCIOL WLO 0OP6 1o XPOVO CX nElCIpOn6C oILC BpuEiCAAC

xot To BiAVLOUE. Eivot buvoi6v vo ouvyooviot icXIoxIc ouvCb0LaOEC 1OT6?lLv

ovotftoiac outpjIialOc. WETco Oi6 aiTon cvcK cx Tuv ouwOOAAoWivuv wJPtav. Tnv
ipocbplo Inc Mctxlii ET1LTPOOMfi OOXci CX nCptIPO hC XOdivO O o TO CuWBOAAo6JcVo

wCpn. H nlc~hoLo 6oE Tuv ouvc6ptcocuv Inc Mctxihc Enrrpionk oupuvcimot,

c(oov Eivot 6uvolv CI IUv nolptv.

H MctLxt ErictioTio CiVOL 6uvorov VO OuVLO1o ouo6cq cpyooioZ "ou 6o In Sonouv

o1mv cxIcoACn Tuv 110o7xovTIjv itcq:.

2. H Mctxhl Enr O Or coolpAirEL Inv op06 AELIoupVio inc OuJpuvioo: got

CClCpcy6C101 Mot OVLOiO 'IPo1(r1Mo WjTiP0 yto In)v cnliCLI1.l Iiv OiOxUV Inic.

AOJ06OVOVIO uT1o, tic OLOCVOnJLiC, XOt xOtrvuvt¢rx nOAtILMC T(V oUJu8OAAOAV(JV

3. H Mixiil EiirrPCin OVc~Cc i irc Y0 rrnv cv86ppuvol Inc Ovcflul~r IUV

ouvoAAo'JV 1(01 Inc CWIlOpLi(K MCI OLXOVcI~tXr) OUVCPvoOio: iiEioru IL)V

OuuIoAAowcvuv WcEPuv. MNCOu 6Akuv :

- CEi£roC It< 6tOlOpCE nAcupic Itv OuvoAAoywv WCIO&U Tuv Wicpuv. biiuc in

YCVw6 06VOoC6 Iouc. To noooow b 0 nCro Iouc. in OLo6POPon Xo1 In

6Lolpooonoi0o6 Touc. To ctinopixi rooC6vto Xal Ia c bt6a0oPC WOoDC Wcnoiou

mot iMoo8nonr Tuv ouvaAAoyuv.

- 6toiuruvct OUO16OCtc yLO X60C OWCO CInOptX6K fi OKOVOWL1(r OUVCPyOOio0

owotBoiou cv6rocvcpcvmor.

- avo~nici 'a xoa6 oAnAo wicoo Yto Inv nOP6xcllan Cv6 CxOwcvv 6uoxoAtuv oiov

OOico oou Curt1001u m0t Inc OUvCpyootoq Mot cVftpp VpcL OLO Opcr W ooq)

cWInoLtnC: KOL OIXOVOtiKC OUVcpyo0oc 0c louc: OOLBOiOu CvLtippovioc.

- c~ci6Oct To wEC)o nou Civoi 6uvoTov vo OuWb6Aouv oTv ovoniuLn 1ot

6towOQo'lOnol TOU EpOciOu gOt inc OtKOVOtLXrl OUVEPyOOLO. t6'LU Ue in
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SCA~tUorl iuv 6uvojoiiwv TlyPOYWJOLlo7)oCuc ctooyuyuv inpoq Iv KOLvo7l0o xOt

*in ALOOVovO.

- ovioAAoooCt nAnotpOOCC oxC~txo 5C W oxPOOLXOVOIJLMo 11oY0oI.oO XOL

7DOBAbEtL OX LNX IJW 7TL OLXOVOAiJcq itv 6uo WcpCOv qOu iyOUV C£'TV6UOCLq 00

c£ropto xOt in ouvepyooo. xot xaoTiiCxion, OiL 6uvoToiiicc yto ovoitui

ou ouwn;%nOL4Oo6 XOPOX1loo Iuv OviOTOtxUv OtgovoJtUV 1ou0 . XO86 xOt yto

a npoTctvocvo tpOypauoro otovosuWXq cTIo0PP66Or)c

- C&CIOCCL Inv HOT6TOaOO ooov a(opo ItL 6 L6L(0ooic yo Inv ovo6coo ous floocuv

nPoW60co¢ ooO8v MOt u nqpotuv wcT6 an 6tc8v6 no6oxAnon VLo u1qoBoA

Oo0000ouv.

- OVTOAAO00c nAnpolpopiEC oXCILtO E IO1OTlOLflO~tC XOL CLCAiCiC IUV

VOt8COOtUV. XOVOVLOTtx v 6tci6&cuv ((0 6LoiuntLOcwV nOU toxuOuV 00

OUJfOAAOLfVO .anccT oc Yoctou xax T t n nOPouoo ou-JtiVio.

- CEE716CI EuVoL.to XO oouT Orq BCAlitWon Tuv nono l OCN VI Vo Onv ov r) o 6uwouv

cno,96v wCiOcU c-lLXCLj3hOEUV CyxOTC£oT)ivuv oTrv KotvoTro (O CT1Xt(D pfOUuv

CyxOICOTjUCvuV oTr AtOouovio,

- 6toiunuvct xaL uno0oAAct atC ODyiC iuv 6uo ouwJOAAOuCOUV WC0' Ouo1OCtC

YLO Inlv CriAUOT) TuxoV nOBAnp6T v. tv6cxowivuc WE in ouvon btoxavovouuv n

OULLJ1V L 6V.

TITAOZ VI

rcvtxq xat ICAtxiq 6tO1LCt.

APePO 19

ME Iv cly tpuAor iuv 6tooicuv iou 6oapou 16. ot 6toioct Ihnc napooor.

OUIJip4vVoc oVILXOOLIOuV ItL 6tal6c tc biu Oi.Iuwpuv16v )ou iyOUV oUVO(paOc wCIO[U

Duv oobuv pcAuv ir, KoLv6TrjTc xat Inc Atouovto, 010 IOOApO nou ot 6taIc6tc

OUTiC 6tv outil1uBOVOt hi IoU1iCOVToL WE Itr, nPOVoGCP6uCVCcr.
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APePO 20

H nopooo Ouwouvio coopwOc9lot aoCv0c wcv 00 C£60r) 0o o10io Cfpo0Jorctot n

ouvohxn yto Inv i6puon nc £upEunoxi OLxovowtxcN KoLvtvotaoL HOL n

Eupotu1oxiN KotvbolnoC Aiojjtxhc Evigyctoc. ul6 Touq opouq "ou opirouv ot cv

Aoyu OuvOnxc.. ooiCipou bc oo i6ooc nc Anwox.oiioqtf l Aitouovior.

APOPO 21

H noaoooo ouuwwvio ooxiEt vo LoxUct Inv n1in nuwpo'iou 6c£ucoou wavo OciO

nv rcl.JConvoo O-a Inv ono 10o oUuOCAA6&Jvo ip xotvorotoUv OiOoCo Inv

11C00J1wO ILuV ovoyxoLuv YLO to 0 oxono aUto VO&JtwUV tobtxootjv. H ouumuvio

ouvo6TICT1t1 yto ODXimi Tepio6o 6ixo ciLv. H 1opouoo ouwouvio ovovcuvctro

auIO&a-ti.J ova cto'. CX-16 Cov evo o't to ou&woAkojcvo ipn x-ovonotnoc,

cyyP6;pur, COt 6AAo wipoc xoloyycAio tT( oup(DuvioC. !1Lt wilTvec w~v 0110 tn AflL7

Qotooo. io 66o ouuoAbwcva wmC UtopoUv va Tpononotoouv Inv 1100 00 ouuDvio

we xotvn ouvavcon 6oTc va Anouv un6ln vicc c~Ict,. L6iuC ov n ALtouavio

noxu0ilo0L oU r£VLXh EoIuvi Aaowiv xoL Ewnoopou. EtTv n1cpinwo OuT7. To

ouw.BoAAOIJcvO wiCpn CTttP6C0uV 0110 KOLVOU tc T9onon0110L0C n rt7K 1o0or,

OuUiPUvLOC nou LiVOL OvoyM0oL YLO VO AnTOr i un6o* -to nP-6okoAo nooox,07)oIo

Inc A t ouovi~o oir revwxh Euupuvio. E6v To wipn 6cv wnopioouv vo ouwPuvToouv
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[For the testimonium and signatures, seep. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA, OF
THE ONE PART, AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,
OF THE OTHER PART, ON TRADE AND COMMERCIAL AND
ECONOMIC CO-OPERATION

THE REPUBLIC OF LITHUANIA.

hereinafter called "Lithuania", of the one part, and

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

AND

THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter together called the "Community", of the other

part,

CONSIDERING the importance of establishing and expanding trade links between

the Community and Lithuania:

DESIROUS of creating favourable conditions for a substantial and harmonious

development and diversification of trade and the promotion of commercial and

economic co-operation in areas of mutual interest on the basis of equality.

non-discrimination, mutual benefit and reciprocity;

AWARE of the particular importance of foreign trade and other forms of

international economic co-operation for the economic and social development of

each of the Contracting Parties:

AWARE of the importance of giving full effect to all the provisions and

principles of the CSCE process, and in particular those set out in the

Helsinki Final Act,2 the concluding documents of the Madrid.3 Vienna4 and

Copenhagen meetings, and those of the Charter of Paris for a new EuropeS

particularly with regard to the rule of law, democracy and human rights, as

well as those of the Bonn CSCE Conference on Economic Co-operation:6

I Came into force on I February 1993 by notification, in accordance with article 21.
2 international Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid, vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
4 Ibid, vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
5 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
6 international Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
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RECOGNIZING the importance of guaranteeing the rights of ethnic and national

groups and minorities, in accordance with the undertakings made within the

context of the CSCE:

AWARE of the importance of strengthening their democratic institutions and of

supporting the process of economic reform in Lithuania:

BELIEVING that a further impetus should be given to the trading and economic

relationship between the Community and Lithuania by establishing contractual

links which will contribute to progress towards the objective of an

association agreement in due course, when conditions are met. and to further

development of relations between them;

TAKING INTO ACCOUNT the favourable implications for trade and economic

co-operation between the Contracting Parties of reform under way in Lithuania;

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as

their Plenipotentiaries:

THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Algirdas SAUDARGAS,

Minister for Foreign Affairs.

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Joio de Deus PINHEIRO.

Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic,

President-in-Office of the Council of the European Communities.

Frans ANDRIESSEN,

Vice-President of the Commission of the European Communities.

THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY:

Frans ANDRIESSEN,

Vice-President of the Commission of the European Communities,
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WHO. having exchanged their full powers, found In good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I

General

ARTICLE 1

Respect for the democratic principles and human

Helsinki Final Act and the Charter of Paris for

domestic and external policies of the Community

an essential element of the present agreement.

rights established by the

= New Europe inspires the

and Lithuania and constitutes

ARTICLE 2

Within the framework of their respective laws and regulations, the Contracting

Parties undertake to facilitate and promote:

- the harmonious development and diversification of trade between them;

- the development of various types of commercial and economic co-operation.

They therefore confirm their resolve to consider favourably, each for its own

part, suggestions made by the other Party with a view to attaining these aims.

TITLE II

Trade and commercial co-operation

ARTICLE 3

1. This Agreement shall apply to trade in all products originating in the

Community and in Lithuania with the exception of products covered by the
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Treaty establishing the European Coal and Steel Communityl and of the textiles

and apparel covered by Section XI of the Harmonized System.2

2. The provisions of this Agreement may be supplemented if necessary by

sectoral agreements or arrangements concluded between the Community and

Lithuania. In particular, a separate agreement for textile products will be

negotiated.

ARTICLE 4

Unless otherwise specified in this Agreement, trade and other commercial

co-operation between the Contracting Parties shall be conducted in accordance

with their respective regulations.

ARTICLE 5

1. The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation

treatment in all matters regarding:

- customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with

importation or exportatio",

- the method of levying such duties and charges,

- all rules and formalities in connection with importation and exportation.

including provisions relating to customs clearance, transit, warehousing and

transshipment.

- taxes and other internal charges levied directly or indirectly on imported

products.

- methods of payment and the transfer of such payments.

- the regulations affecting the sale, purchase, transport, distribution and

use of goods on the domestic market.

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
2 See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations,

Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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2. The provisions of paragraph I shall not apply to:

(a) advantages accorded to adjacent countries in order to facilitate frontier

traffic:

(b) advantages accorded with the aim of creating a customs union or a free

trade area or pursuant to the creation of such a union or area;

(c) advantages accorded to particular countries in accordance with the General

Agreement on Tariffs and Trade' and other international arrangements in

favour of developing countries.

ARTICLE 6

Without prejudice to the rights and obligations stemming from international

conventions on the temporary admission of goods which bind both Contracting

Parties, the Contracting Parties shall furthermore grant each other reciprocal

exemption from import charges and duties on goods admitted temporarily, in the

instances and according to the procedures stipulated by any other

international convention on this matter binding only one of them. Account

shall be taken of the conditions under which the obligations stemming from

such a convention have been accepted by the Contracting Party in question.

ARTICLE 7

Lithuania shall grant imports of products originating in the Community

treatment which is non-discriminatory in relation to products originating in

other countries, as regards the application of quantitative restrictions, the

granting of licences and access to the foreign currency needed to pay for such

imports.

ARTICLE 8

1. Without prejudice to Article 7, each of the Contracting Parties shall grant

imports of products originating in the other the highest degree of

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187 and vol. 61, p. 3.
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liberalization generally extended to third countries. To that end. the

specific quantitative restrictions applying to imports from Lithuania Into the

Community shall be eliminated.

2. For the purposes of this Agreement, "specific quantitative restrictions"

shall mean those quantitative restrictions applied by the Community to imports

originating in Lithuania under Regulation (EEC) No 3420/83, which concerns

products other than those to which quantitative restrictions are applied under

Regulation (EEC) No 288/82.

ARTICLE 9

The Parties shall inform each other of any changes in their tariff or

statistical nomenclature or of any decision taken in accordance with the

procedures in force concerning the classification of products covered by this

Agreement.

ARTICLE 10

Goods shall be traded between the Contracting Parties at market-related

prices.

ARTICLE 11

1. The Contracting Parties shall consult each other if any product is being

imported into the territory of one of them in such increased quantities or on

such terms as to cause or threaten to cause serious injury to domestic

producers of like or directly competing products.

2. The Contracting Party claiming serious injury or threat thereof shall

request consultations by notification in writing and shall provide the other

Party with all the relevant information required for a detailed examination of

the situation.

3. The consultations requested pursuant to paragraph I shall be held with a

view to seeking mutually satisfactory solutions and with due regard for the
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fundamental alms of the Agreement; they shall be completed not later than

30 days from the date of notification of the request by the Party concerned.

unless the Parties agree otherwise.

4. If. as a result of such consultations, it is agreed that the situation

referred to in paragraph I exists, exports shall be limited or such other

action taken, possibly with regard to the price at which these exports are

sold, as will prevent or remedy the injury.

5. If, following action under paragraphs 1 to 4. agreement is not reached

between the Contracting Parties. the Contracting Party which requested the

consultations shall be free to restrict the imports of the products concerned

to the extent and for such time as is necessary to prevent or remedy the

injury. The other Contracting Party shall then be free to deviate from its

obligations towards the first Party in respect of substantially equivalent

trade.

6. In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to

repair, such preventive or remedial action may be taken provisionally without

prior consultation, provided consultations are held immediately after such

action is taken.

7. In the selection of measures under this Article. the Contracting Parties

shall give priority to those which cause the least disturbance to the

functioning of this Agreement.

8. Where necessary the Contracting Parties may hold consultations to determine

when the measures adopted pursuant to paragraphs 4 to 6 shall cease to apply

ARTICLE 12

1. This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports,

exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public

policy or public security, the protection of life and health of humans,

animals or plants, the protection of industrial, commercial and intellectual

property, or rules relating to gold or silver or imposed for the protection of

national treasures of artistic, historic or archaelogical value.
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Such prohibitions and restrictions must not. however, constitute a means of

arbitrary discrimination or disguised restrictions on trade between the

Contracting Parties.

2. This Agreement shall not preclude the taking of action justified on grounds

of protection of essential security interests:

(a) relating to fissionable materials or the materials from which they are

derived;

(b) relating to traffic in arms. ammunition and implements of war and to such

traffic in other goods and materials as is carried on directly or

indirectly for the purpose of supplying a military establishment;

(c) taken in time of war or other emergency in international relations or to

allow it to comply with obligations it has accepted in connection with the

maintenance of international peace and security.

ARTICLE 13

1. The Contracting Parties shall-make every effort to promote, expand and

diversify their trade on the basis of non-discrimination and reciprocity. In

the spirit of this Article, the Joint Committee established under Title V of

this Agreement will attach special importance to examining ways of encouraging

the reciprocal and harmonious expansion of trade.

2. In furtherance of the aims of this Article and within the limits of their

respective powers, the Contracting Parties agree on the necessity to improve

favourable business regulations and facilities for each Other's firms or

companies on their respective markets, inter alia by taking steps:

- to ensure the publication and facilitate exchanges of commercial and

economic information on all matters which would assist the development of

commercial and economic co-operation, for example:

- general and sectoral import arrangements.

- economic-ad commercial law. including regulations on markets, companies

and investment,
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- macroeconomic information and statistics, including production.

consumption and foreign trade statistics.

- to facilitate the establishment and operation of each other's companies.

- to encourage trade promotion activities,

- to provide natural and legal persons of the other Party with guarantees of

their individual and property rights, such as non-discriminatory access for

that purpose to courts and appropriate administrative bodies of the

Community and Lithuania.

3. Lithuania will take measures guaranteeing an effective and adequate

protection of intellectual. industrial and commercial property, at a level

similar to that which exists in the Community, and will adhere to

International Conventions on intellectual, industrial and commercial property.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate, within the limits of their

respective powers, administrative co-operation between the appropriate

authorities in matters relating to customs, in particular in the following

areas:

- vocational training.

- simplification of customs documentation and procedures, and

- prevention and detection of infringements of the rules on customs matters.

including the rules governing import quotas.

ARTICLE 14

Within the limits of their respective powers, the Contracting Parties:

- shall encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes

arising out of commercial and co-operation transactions concluded by

companies, enterprises or economic organizations of the Community and those

of Lithuania.

Vol. 1950.1-33410



158 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

- agree that when a dispute is submitted to arbitration, each party to the

dispute may freely choose its own arbitrator, irrespective of nationality.

and that the presiding third arbitrator or the sole arbitrator may be a

citizen of a third State.

- shall encourage recourse to the arbitration rules developed by the

United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL)l and to

arbitration by any centre of a State signatory to the Convention on

Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards concluded in New York

on 10 June 1958.2

TITLE III

Economic Co-operation

ARTICLE 15

1. In the light of their respective economic policies and objectives, the

Contracting Parties, within the limits of their respective powers, shall

foster economic co-operation on as broad a base as possible in all fields

deemed to be in their mutual interest.

The objectives of such co-operAtion shall be. inter alia:

- to reinforce and diversify economic links between the Contracting Parties.

- to contribute to the development of their respective economies and standards

of living,

- to open up new sources of supply and new markets.

- to encourage co-operation between economic operators with a view to

promoting joint ventures, licensing agreements, and other forms of

industrial co-operation to develop their respective industries.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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- to encourage scientific and technological progress,

- to support structural changes in the Lithuanian economy which will increase

and diversify trade in goods and services with the Community.

- to encourage the participation of small and medium-sized enterprises in

trade and industrial co-operation.

2. In order to achieve these objectives, the Contracting Parties shall make

efforts to encourage and promote economic co-operation in areas of mutual

interest, in particular in the following sectors:

- industry.

- mining.

- agriculture, including agro-industry,

- fisheries.

- science and technology in areas in which the Contracting Parties are active

and which they consider to be of mutual interest, including nuclear

research.

- telecommunications,

- energy. including nuclear energy and nuclear safety (physical safety and

radiation protection), the prevention and notification of accidents and the

management of radioactive waste.

- environmental protection, including protection from water and air pollution

and industrial accidents, and the management of natural resources; also

taking into account environmental requirements in other policy areas such as

industry, agriculture., energy, transport,

- transport, communications and the running of ports,

- tourism and other service activities.
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- economic, monetary, banking, insurance and financial services,

- development of human resources and training.

- health.

- economic policy.

- standards.

- statistics.

3. To give effect to the objectives of

limits of their respective powers, the

adoption of measures aimed at creating

industrial co-operation, including:

economic co-operation and

Contracting Parties shall

favourable conditions for

within the

encourage the

economic and

- the facilitation of exchanges of commercial and economic information,

- the development of a favourable climate for investment, notably by the

extension by the Member States of the Community and Lithuania of

arrangements for investment promotion and protection, in particular for the

transfer of profits and the repatriation of invested capital and also of

agreements on the avoidance of double taxation,

- exchanges and contacts between persons and delegations representing

commercial or other appropriate organizations,

- the organization of seminars, fairs or exhibitions, symposia and business

weeks,

- the encouragement of activities contributing to technical competence in

specific fields, notably commercialization.
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ARTICLE 16

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the

European Communities,1 this Agreement and any action taken pursuant to it shall

in no way affect the powers of the Member States of the Community to undertake

bilateral activities with Lithuania in the field of economic co-operation and

to conclude, where appropriate, new economic co-operation agreements with

Lithuania.

TITLE IV

Accession to international organizations and conventions

ARTICLE 17

The Community undertakes, within the limits of its powers, to support the

accession of Lithuania to international organizations and conventions to which

the Community is a party, in order to enable Lithuania to become more active

in the world economic system.

TITLE V

Joint Committee

ARTICLE 18

I. A Joint Committee shall be set up, comprising representatives of the

Community, on the one hand. and representatives of Lithuania. on the other.

The Joint Committee shall formulate recommendations by mutual agreement

between the Contracting Parties.

I For the Treaty instituting the European Coal and Steel Community, see United Nations, Treaty Series, vol. 261,
No. 3729. For the Treaty establishing the European Community, see United Nations, Treaiy Series, vols. 294 to 298,
1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4300. For the Treaty establishing the European Atomic Energy Community, see
United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4301.
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The Joint Committee shall, as necessary, adopt its own rules of procedure and

programme of work.

The Joint Committee shall meet once a year in Brussels and Vilnius

alternately. Special meetings may be convened by mutual agreement, at the

request of either Contracting Party. The Joint Committee shall be chaired

alternately by each of the Contracting Parties. Wherever possible, the agenda

for meetings of the Joint Committee shall be agreed beforehand.

The Joint Committee may decide to set up working parties to assist it in

carrying out its duties.

2. The Joint Committee shall ensure the proper functioning of this Agreement

and shall devise and recommend practical measures for achieving its

objectives, keeping in view the economic and social policies of the

Contracting Parties.

3. The Joint Committee shall endeavour to find ways of encouraging the

development of trade and commercial and economic co-operation between the

Contracting Parties. In particular, it shall:

- examine the various aspects of trade between the Parties. notably its

overall pattern, rate of growth, structure and diversification, the trade

balance and the various forms of trade and trade promotion:

- make recommendations on any trade or economic co-operation problem of mutual

concern;

- seek appropriate means of avoiding possible difficulties in the fields of

trade and co-operation and encourage various forms of commercial and

economic co-operation in areas of mutual interest:

- consider measures likely to develop and diversify trade and economic

co-operation, notably by improving import opportunities in the Community and

in Lithuania;

- exchange information on macroeconomic plans and forecasts for the economies

of the two Parties which have an impact on trade and co-operation and. by

extension, on the scope for developing complementarity between their

respective economies and also on proposed programmes of economic reform:

Vol. 1950, 1-33410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- examine the situation concerning procedures for the award of contracts for

supplying goods and services following an international invitation to

tender:

- exchange information on amendments to and developments in the laws,

regulations and formalities of the Contracting Parties in the areas covered

by this Agreement:

- examine favourably ways of improving conditions for the development of

direct contacts between firms established in the Community and those

established in Lithuania:

- formulate and submit to the authorities of both Contracting Parties

recommendations for resolving any problems that arise, where appropriate by

means of the conclusion of arrangements or agreements.

TITLE VI

General and final provisions

ARTICLE 19

Subject to the provisions of Article 16, the provisions of this Agreement

shall replace the provisions of agreements concluded between Member States of

the Community and Lithuania where the latter provisions are either

incompatible with or identical to the former.

ARTICLE 20

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the

Treaties establishing the European Economic Community and the European Atomic

Energy Community are applied and under the conditions laid down in those

Treaties and. on the other, to the territory of the Republic of Lithuania.
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ARTICLE 21

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties notify each other that the

legal procedures necessary to this end have been completed. The Agreement is

concluded for an initial period of ten years. The Agreement shall be

automatically renewed year by year provided that neither Contracting Party

gives the other Party written notice of denunciation of the Agreement

six months before it expires.

However, the two Contracting Parties may amend the Agreement by mutual consent

in order to take account of new developments, notably the situation which

would arise from the accession of Lithuania to the General Agreement on

Tariffs and Trade. In the latter case. the Contracting Parties shall prepare

together the amendments to this Agreement necessary to take account of the

protocol of accession of Lithuania to the General Agreement. If the Parties

are unable to agree on this subject they reserve the right to denounce this

Agreement.

The parties reserve the right to suspend this Agreement in whole or in part

with immediate effect if a serious violation occurs of the essential

provisions of the present Agreement.

ARTICLE 22

This Agreement is drawn up in duplicate in the Lithuanian. Danish, Dutch,

English, French. German, Greek, Italian. Portuguese and Spanish languages.

each text being equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE, D'UNE PART,
ET LA COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPtENNE ET LA
COMMUNAUTIt EUROPtENNE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE,
D'AUTRE PART, CONCERNANT LE COMMERCE ET LA CO-
OPtRATION COMMERCIALE ET tCONOMIQUE

LA REPUBLIQUE DE LITUANIE,

ci-aprts denommee "Lituanie", d'une part, et

LA COMMUNAUTE ECONOMIGUE EUROPEENNE

ET

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,

ci-apres denommees conjointement "Communaute",

d'autre part,

CONSIDERANT L'importance d'etabLir et d'etendre des liens

commerciaux entre La Communaute et la Lituanie

DESIREUSES de creer des conditions favorables a un devetopoement

substantiel et harmonieux et a la diversification des echanges,

ainsi Qu'a La promotion de La cooperation commerciaLe et

economiclue dans des domaines d'interet mutuet sur une base

d'egatite, de non-discrimination, d'avantages mutuets et de

reciprocite ;

CONSCIENTES de L'importance particuLiere des echanges exterieurs

et d'autres formes de cooperation economique internationate pour

Le deveLoppement economiclue et social de chacune des parties

contractantes ;

CONSCIENTES de ce qu'iL importe de donner ptein effet a toutes

Les dispositions et principes du processus de La CSCE et, en

particuLier, certes de L'acte finaL d'Hetsinki 2 , ceLLes des

documents de cLOture des reunions de Madrid 3 , de Vienne 4 et de

I Entrd en vigueur le er fvrier 1993 par notification, conformnment A I'article 2 1.
2 Documents dactualiti internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
J Ibid, n0 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation frangaise).
4 Ibid no 4 (15 fWvrier 1989), p. 70 et n° 5 (1er mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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Copenhague et ceLLes de ta Charte de Paris pour une nouvette

Europe 1 , notamment en ce qui concerne L'Etat de droit, la

democratie et Les droits de L'homme, aussi bien que cettes du

document de La Conference de Bonn de La CSCE sur La cooperation

economique
2

RECONNAISSANT limportance de la garantie des droits des groupes ethniques et

nationaux et des minoritis conformiment aux engagements souscrits dans le

cadre de la CSCE ;

CONSCIENTES de l'importance de renforcer leurs institutions dimocratiques et

d'appuyer le processu$ de riforme economique en Lituanie ;

ESTIMANT qu'il convient de donner un nouvel elan aux relations commerciales et

economiques entre la Communauti et Ia Lituanie en etablissant des liens

contractuels qui contribueront A la rialisation, en temps utile et lorsque les

conditions seront reunies, de 1'objectif d'un accord d'association ainsi qulau

renforcement ultirieur des relations entre Les parties :

TENANT COMPTE des consiquences favorables de r6formes en cours en Lituanie sur

la cooperation commerciale et iconomique des parties contractantes,

ONT DECIDE de conclure le p;hsent accord et ont disigni a cet effet comie

plinipotentiaires

LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Algirdas SAUDARGAS.

Ministre des Affaires 6trangires.

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

Joio de Deus PINHEIRO.

Ministre des Affaires itrangares de la Ripublique portugaise.

Prisident en exercice du Conseil des Communautis europeennes.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gfnirale, quarante-cinquhime session, document A/45/859,
p. 

3
.2 nternational Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [anglais

seulement].
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Frans ANDRIESSEN.

Vice-prisident de la Commission des Communautis europiennes.

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

Frans ANDRIESSEN.

Vice-prisident de la Commission des Communautes europeennes.

LESQUELS, apris avoir ichangi leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due

forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

TITRE PREMIER

GeneraLites

ARTICLE 1

Le respect des principes democratiques et des droits de L'homme,

tets que definis dans t'acte finaL d'HeLsinki et la Charte de

Paris pour une nouvetLe Europe inspire Les potitiques internes et

internationates de La Communaute et de La Lituanie, et constitue

un eLement essentieL du present accord.

ARTICLE 2

Dans le cadre de teurs Lois et regtements respectifs. Les parties

contractantes s'engagent a facititer et a encourager

- Le devetoppement harmonieux et La diversification de Leur

commerce

et

- te devetoppement de diffirents types de cooperation commerciate

et economique.
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En conseouence, elLes confirment Leur voLonte d'examiner favora-

btement, chacune de Leur cote, Les suggestions formulees Par

L'autre partie en vue de la reatisation de ces objectifs.

TITRE II

Cooperation en matitre de commerce et d'tchanges

ARTICLE 3

1. Le presint accord s'apptique aux echanges de tous Les produits

originaires de La Communaute et de La Lituanie, a L'exception des

produits vises par Le traite instituant La Communaute europeenne

du charbon et de L'acierl et des produits textiles et de

L,'habitlement relevant de ta section Xl du systeme harmonise 2 .

2. Les dispositions du present accord peuvent, si necessaire,

Etre comptetees par La concLusion d'accords ou d'arrangements

sectorieLs entre La Communaute et La Lituanie. En particuLier, un

accord seDare pour Les produits textiles sera negocie.

ARTICLE 4

Sauf indications contraires figurant dans Le present accord, Le

commerce et toute autre cooperation commerciale entre Les parties

contractantes s'effectuent conformement a Leurs reglementations

respectives.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 141.
2 Voir - Convention internationale sur le Systhme harmonis6 de ddsignation et de codification des marchandises ,

dans Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3.
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ARTICLE 5

1. Les parties contractantes s'accordent mutueltement Le

traitement de La nation La plus favorisee pour tout ce qui

concerne :

- Les droits de douane et charges de toute sorte imposes a

l'importation, a V'exportation ou a L'occasion de ces

dernieres,

- La methode de perception de ces droits et charges,

- toutes Les regles et formatites Lites a L'importation et a

('exportation, y compris Les dispositions reLatives au

dedouanement, au transit, a i'entreposage et au transbordement,

- Les taxes et autres charges internes percues directement ou

indirectement sur Les produits importes,

- Les methodes de paiement et Le transfert de ces paiements,

- Les regtementations affectant La vente, L'achat, te transport,

La distribution et L'utiLisation des marchandises sur Le marche

inter ieur.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appLiquent pas

a) aux avantages accordes aux pays Limitrophes afin de facititer

Le trafic frontaLier ;

b) aux avantages, accordes en vue de La creation d'une union

douaniere ou d'une zone de Libre-echange ou a La suite de La

creation d'une teLLe union ou zone ;

c) aux avantages accordes a des pays particuLiers conformement a

L'accord generaL sur Les tarifs douaniers et te commerce' et a

d'autres arrangements internationaux en faveur de pays en

deveLoppement.

I Nations Unjes, Recuei des Trait4s, vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 3.
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ARTICLE 6

Sans prejudice des droits et obLigations resuLtant des

conventions internationaLes en matiere d'admission temporaire des

marchandises, par LesguetLes etLes sont toutes deux Lites, Les

parties contractantes s'accordent en outre, de maniere

reciproque, L'exontration des droits et taxes tors de t'admission

temporaire des marchandises, pour Les cas et seLon Les modaLites

prevus par toute autre convention internationate en ta matiere

Liant L'une d'entre eLtes et compte tenu des conditions dans

LesquetLes Les obLigations resuttant d'une teLte convention ont

ere acceptees par La partie contractante concernee.

ARTICLE 7

La Lituanie accorde aux importations de produits originaires de

La Communaute, par rapport aux produits originaires d'autres

pays, un traitement non discriminatoire en ce qui concerne

t'apptication des restrictions quantitatives, L'octroi de

Licences et L'acces aux devises etrangeres necessaires pour payer

ces importations.

ARTICLE 8

1. Sans prejudice de L'articLe 7. chaQue partie contractante

accorde aux importations des produits originaires de t'autre Le

degre de LiberaLisation Le pLus tLeve qu'ette appLique

generatement aux pays tiers. A cet effet, Les restrictions

quantitatives specifiques a L'egard des importations de Lituanie

dans La Communaute sont supprimees.

2. Aux fins du present accord, on entend par "restrictions

quantitatives specifiaues", Les restrictions quantitatives

aoPtiquees par La Communaute aux importations originaires de

Lituanie au titre du regLement (CEE) n0  3420/83 concernant Les

produits autres que Les produits auxquets s'appLiquent Les

restrictions quantitatives au titre du regLement (CEE) n° 288/82.
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ARTICLE 9

Les parties contractantes s'informent mutueLtement de toute

modification apportee a Leur nomenclature tarifaire ou

statistique ou de toute decision prise, conformement aux

procedures en vigueur, au sujet du classement des produits

couvertS par Le present accord.

ARTICLE 10

Les echanges de marchandises entre Les parties contractantes

s'effectuent a des prix conformes au marche.

ARTICLE 11

1. Les parties contractantes se consultent mutueLtLement Si un

produit est importt sur le territoire de L'une d'elles en

quantites tel Lement accrues ou dans des conditions teltes qu'il

Porte ou menace de porter un prejudice grave aux producteurs

nationaux de Produits similaires ou directement concurrents.

2. La partie contractante qui pretend qu'il y a prejudice grave

ou menace de prejudice demande une consultation par notification

ecrite et fournit a L'autre partle toutes les informations

pertinentes repuises en vue d'un examen detaille de La situation.

3. La consultation solticitee en vertu du paragraphe 1 est menee

en vue de rechercher des Solutions mutueLLenient satisfaisantes ez

compte dment tenu des objectifs fondamentaux de 'accord ; eite

dolt s-achever au plus tard trente jours apros La date de

notifi cation de la demande par La partie concernee, a mons Que

les parties n'en decident autrement.

4. Si, a La suite de cette consultation, it est reconnu Que La

situation visee au paragraphe 1 existe, les exportations sont

limitees ou d'autres mesures sont prises, portant eventuelLement

sur Le prix auQuel ces produits exportes sont vendus, de maniere

a prevenir ou a reparer Le prejudice.
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5. Si, au terme de I'action mentionnee aux paragraphes 1 a 4, les

parties contractantes ne parviennent Pas a un accord, La partie

Qui a soLLicite La consultation a La facuLte d'appLiquer des

restrictions aux importations des produits en Question. dans La

mesure et pendant Le temps necessaires pour orevenir ou reparer

Le prejudice. Oans ce cas, L'autre partie contractante aura ka

facutte de deroger a ses obligations envers La Premiere pour des

echanges substant ielLement equivalents.

6. Dans des circonstances critiQues Ou tout retard entralnera i

un dommage Qu'iL serait difficiLe de reparer, ces mesures

preventives ou reparatrices peuvent 6tre prises a titre

provisoire sans consuLtati-on prdalabLe, a condition ou'une

consuLtat ion ai t Lieu immediatement apres L'adopt ion de ces

mesures.

7. En choisissant Les mesures a prendre en vertu du present

article, Les parties contractantes accordent La priorite a celLes

Qul desorganisent Le mons Le bon fonctionnement du Dresert

accord.

8. E- cas de besoin, Les parties contractantes oeuvent proceder a

des consultations pour determiner Le moment ou Les mesures

adoptees en vertu des paragraphes 4, 5 et 6 cessent de
s'appLiouer.

ARTICLE 12

1. Le present accord ie fait pas obstacle a I'adoption de mesures

d-interdiction ou de restriction a l'importation, a L'exportation

ou concernant des marchandises en transit, justifiees par des

raisons de moralite pubLique, d'ordre public, de securite

pubtique, de protection de La sante et de ta vie des personnes et

des animaux ou de preservation des vegetaux, de protection de La

propriete industrieLLe, commerciale et intettectueLLe, ou par des

regles relatives A L'or ou a L'argent ou imposees pour ka

protection des tresors nationaux ayant une vaLeur artistique,

historioue ou archeologiQue.
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Ces interdictions et restrictions ne doivent cependant constituer

ni un moyen de discrimination arbitraire, ni des restrictions

deguisees dans [e commerce entre Les parties contractantes.

2. Le present accord ne fait pas obstacle a L'adoptior. de mesures

justifiees par des raisons de protection des interets essent ets

en matiere de securite :

a) concernant Les matieres fissiles ou Les matieres dont eL[es

sont derivees ;

b) concernant Le trafic d'armes, de munitions et de materiel de

guerre ainsi oue Le trafic d'autres marchandises et matieres

effectue directement ou indirectement dans Le but

d'aporovisionner un etabLissement mititaire ;

c) Prises en temps de guerre ou dans d'autres cas d'urgence dans

Les relations internationales ou pour rempLir des obligations

qui ont ete acceotees pour maintenir La oaix et la securite

dans Le monde.

ARTICLE 13

1. Les parties contractantes mettent tout en oeuvre pour

promouvoir, d6votopper et diversifier leurs echanges commerciaux

sur une base do non-discrimination et de reciprocit6. Dans

t'esprit du present article, La commission mixte instituee par

te titre V du present accord attachera une importance

particuLiere & L'examen des moyens susceptibLes de favoriser le

developpement reciproque et harmonieux de ces echanges.

2. Conformement aux objectifs du present article et dans La

Limite de Leurs pouvoirs respectifs, Les parties contractantes

conviennent de La necessite d'ameLiorer des regLementations et

facitites commerciaLes favorables pour Les entreprises ou

societes de L'autre partie sur teurs marches respectifs, entre

autres, par Los mesures consistant 6 :
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- assurer La publication et a faciliter Les echanges

d'informations commerciaLes et economiQues sur tous Les sujets

susceptibles de contribuer au developpement de La cooperation

commerciate et economique, par exempLe

- arrangements generaux et sectorieLs a L'importation,

- droit 6conomiQue et commerciaL, y compris Les

regLementations relatives aux marches et aux socletes, ainsi

qu'en matiere d'investissements,

- informations macro-6conomiques et statistiques, portant

notamment sur La production, La consommation et Le commerce

exterieur,

- faciliter L'etabLissement et Le fonctionnement des societes de

chacune des parties,

- encourager Les activites de promotion du commerce,

- garantir aux personnes physiques et moraLes de L'autre partie

leurs droits individueLs et Leurs droits de propriete, teLs

que t'acces non discriminatoire, a cette fin, aux tribunaux et

organismes administratifs appropries de La Communaute et de La

Li tuanie

3. La Lituanie prend Les mesures garantissant une protection

effective et adequate de La propriete intetLectuelLe,

industrietle et commerciate, d'un niveau similaire a cetui

existant dans La Communaute, et s'engage a adherer aux

conventions internationaLes en matiere de propriete

intelLectuetLe, industrietle et commerciale.

4. Les parties contractantes s'engagent, dans Les Limites de

Leurs competences respectives, a faciliter La cooperation

administrative en matiere douaniore entre services charges des

probtemes relatifs aux douanes, notamment dans Les domaines

suivants

- formation professionnetLe,
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- simplification de La documentation et des procedures

douanieres, et

- prevention et detection des infractions a La Legislatijon

douaniere, y compris Les regtes appticabtes aux contingents a

L'importation.

ARTICLE 14

Dans Les Limites de Leurs pouvoirs respectifs, Les parties

contractantes :

- encouragent Le recours A L'arbitrage pour regler Les

differends resultant de transactions en matiere de commerce et

de cooperation conctues par des societes, entreprises et

organisations economiques de la Communaute et de La Lituanie,

conviennent que, Lorsqu'un diff~rend

chaque partie peut choisir Librement

independamment de sa nationaLite, et

qui preside ou L'arbitre unique peut

tiers,

est soumis A L'arbitrage,

son propre arbitre,

que Le troisieme arbitre

6tre citoyen d'un pays

- encouragent Le recours aux rtgLes d'arbitrage tlaborees par La

commission des Nations Unies pour Le droit commercial

international (CNUDCI)l et L'arbitrage par tout centre d'un

Etat signataire de La convention sur La reconnaissance et

L'execution des sentences arbitraLes etrangeres, conclue a

New York Le 10 juin 19582.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemble ginerale, trente-et-uni~me session, Supplement no 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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TITRE III

Cooperation 6conomique

ARTICLE 15

1. Compte tenu de teurs potitiques et objectifs economiques

respectifs, Les parties contractantes encouragent, dans Les

Limites de Leurs competences, La cooperation economique sur une

base aussi Large que possible dans tous Les domaines consideres

comme etant d'intdr6t mutuet.

Cette cooperation aura notamment pour but

- de renforcer et de diversifier Les Liens economiques entre Les

parties contractantes,

- de contribuer au devetoppement de Leurs economies et de Leurs

niveaux de vie respectifs,

- d'ouvrir de nouvettes sources d'approvisionnement et de

nouveaux marches,

- d'encourager La cooperation entre Les operateurs economiQues

afin de promouvoir Les coentreprises, Les accords de Licence

et autres formes de cooperation industrieLte susceptibles de

devetopper Leurs industries respectives,

- d'encourager Le progres scientifique et technoLogique,

- d'appuyer Les changements structurets dans L'economie

lituanienne permettant d'accroltre et de diversifier Les

6changes de biens et de services avec -La Communaute,

- d'encourager La participation des petites et moyennes

entreprises a La cooperation commerciaLe et industrieLte.
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2. Pour atteindre ces objectifs, Les parties contractantes

s'efforcent d'encourager et de promouvoir ta cooperation

economique dans des domaines d'interet mutuel, notamment dans

Les secteurs suivants

- industrie,

- exotoitation miniere,

- agriculture, y compris L'agro-industrie,

- ptche,

- sciences et technologies dans Les domaines oOt Les parties

contractantes sont actives et qu'ettes estiment presenter un

interet mutueL, notamment la recherche nucteaire,

- tetecommunications,

- energie, y compris t'energie et La securite nucteaires

(stcurite des instaLLations et radioprotection), La prevention

et La notification des accidents ainsi que La gestion des

dechets radioactifs,

- protection de L'environnement, y compris La protection contre

La poLLution de L'eau et de L'air et Les accidents

industrieLs, ainsi que La gestion des ressources natureLLes,

compte tenu aussi des exigences de L'environnement dans

d'autres domaines de potitique concernant, par exempLe,

L'industrie, L'agricuLture, L'energie et Les transports,

- transport, communications, gestion portuaire,

- tourisme et autres activites de services,

- services economiques, monetaires, bancaires, d'assurance et

financiers,

- deveLoppement des ressources humaines et formation
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- sante,

- potitique economique,

- normes,

- statistiques.

3. Pour La mise en oeuvre des obJectifs de La cooperation

economique, et dans La Limite de teurs competences respectives,

Les parties contractantes favorisent t'adoption de mesures

destinees 6 creer des conditions favorabLes 6 La cooperation

economique et industrietLe, notamment par :

- La faciLitation des echanges d'informations economiques et

commerciaLes,

- te devetoppement d'un cLimat favorabLe aux investissements,

notamment par t'extension, par Les Etats membres de La

Communaute et par La Lituanie, des arrangements portant sur La

promotion et La protection des investissements, notamment sur

te transfert des benefices et Le rapatriement des capitaux

investis, ainsi que des arrangements destines a eviter La

doubLe imposition,

- Les echanges et contacts entre personnes et delegations

representant des organisations commerciates ou d'autres

organisations appropriees,

- 'organisation de seminaires, de foires ou d'expositions, de

coLLoques et de semaines commerciates,

- L'encouragement d'activites favorisant L'acquisition de

competences techniques dans des domaines specifiques, notamment

La commerciaLisation.
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ARTICLE 16

Sans prejudice des dispositions pertinentes des traites

instituant Les Communautes europeennes
1

, Le present accord et

toute action entreprise dans son cadre n'affectent en rien Le

pouvoir des Etats membres de La Communaute d'entreprendre des

actions biLateraLes avec La Lituanie dans le domaine de La

cooperation economiQue et de concLure, Le cas echeant, de

nouveaux accords de cooperation economique avec ce pays.

TITRE IV

Adhesion aux organisations et conventions internationaLes

ARTICLE 17

Dans Les Limimtes de ses competences, La Communaute s'engage a

soutenir L'adhesion de La Lituanie aux organisations et

conventions internationaLes auxquetLes La Communaute est partie,

afin de Permettre a La Lituanie de jouer un rOLe pLus actif dans

te systeme economique mondiaL.

TITRE V

Commission mixte

ARTICLE 18

1. It est institue une commission mixte, comoosee de

representants de La Communaute, d'une part, et de representants

de La Lituanie, d'autre part.

I Pour le Traitd instituant la Communaut6 europ.enne du charbon et de I'acier, voir Nations Unies, Recueji des
Trait~s, vol. 261, no 3729. Pour le Traitd instituant la Communautd 6conomique europ6enne, voir Nations Unies, Recueil
des Traits, vols. 294 298, 1376 A 1378, 1383, 1452 et 1453, no 4300. Pour le Traite instituant la Communaute europenne
de l'6nergie atomique, voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vols. 294 A 298, 1376 A 1378, 1383, 1452 et 1453, no 4301.
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La commission mixte formuLe des recommandations, d'un commun

accord, entre Les parties contractantes.

La commission mixte arrete, en tant Que de besoin, son propre

regLement interieur et son programme de travaiL.

La commission mixte se reunit une fois par an a BruxeLtes et b

Vitnius, aLternativement. Des reunions speciaLes peuvent etre

convoquees d'un commun accord, a La demande de L'une ou L'autre

partie contractante. La presidence de La commission mixte est

assuree atternativement par chacune des parties contractantes.

Chaque fois que ceLa est possibLe, L'ordre du jour des reunions

de La commission mixte est convenu a L'avance.

La commission mixte peut decider de creer des groupes de travaiL

charges de L'assister dans L'execution de ses thches.

2. La commission mixte veitte au bon fonctionnement du present

accord ; eLLe concoit et recommande des mesures pratiques pour

atteindre ses objectifs, sans perdre de vue Les potitiques

economiQues et sociaLes des parties contractantes.

3. La commission mixte s'efforce de trouver des moyens permettant

d'encourager Le deveLoppement des echanges et La cooperation

commerciate et dconomique entre Les parties contractantes. ELLe

doit notamment :

- examiner Les divers aspects des echanges entre Les parties,

notamment Leur composition gLobaLe, Leur taux de croissance,

Leur structure et Leur diversification, La batance commerciaLe

et Les differentes formes de commerce et de promotion des

4changes,

- formuter des recommandations sur tout probLeme de cooperation

commerciaLe ou economiQue presentant un interet mutueL,

- rechercher Les moyens appropries pour eviter d'6ventueLkes

difficuttes en matiere de commerce et de cooperation et

encourager diverses formes de cooperation commerciate et

economiQue dens Les domaines d'interet mutuet,
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- envisager Les mestJres susceptibtes de devetopper et de

diversifier La cooperation commerciate et 6conomique, notamment

en ameliorant Les possibiLites d'importation dana La Communaute

et en Lituanie,

- echanger des informations sur Les pLans macro-economiQues et

sur Les previsions relatives aux economies des deux parties,

qui ont une incidence sur Les echanges et La cooperation et,

par extension, sur Les possibiLites de deveLoppement de La

complementarite de Leurs economies respectives, ainsi cue des

informations sur Les programmes de reforme economique proposes,

- examiner La situation en ce qui concerne La oassation des

marches pour la fourniture de biens et de services 4 La suite

d'un appeL d'offres internationaL,

- 6changer des informations sur Les modifications et Le

deveLoppement des Lois, rogiements et formaLites des parties

contractantes dans Les domaines couverts par Le present accord,

- examiner favorabLement Les moyens d'amLiorer Les conditions de

deveLoppement des contacts directs entre Lea entreprises

etabLies dans La Communaute et cetLes etabLies en Lituanie,

- formuLer et soumettre aux autoritds des deux parties

contractantes des recommandations Dropres 6 rosoudre Lea

probLtmes qui se posent, le cas echeant, par La concLusion

d'arrangements ou d'accords.

TITRE VI

Dispositions generaLes et finaLes

ARTICLE 19

Sous reserve des dispositions de t'articLe 16, Les dispositions

du present accord rempLacent cetLes des accords concLus entre Les
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Etats membres de La Communaute et La Lituanie, dans La mesure o

ces dernieres sont soit incompatibLes avec Les pricedentes soit

identiques 6 certes-ci.

ARTICLE 20

Le present accord s'appLique aux territoires ou Le trait#

instituant La Communaute economique europeenne et La Communaute

europEenne de t'energie atomique sont appLicabLes et dans Les

conditions prevues par Lesdits traitts, d'une part, et au

territoire de La Repubtique de Lituanie, d'autre Dart.

ARTICLE 21

Le present accord entre en vigueur Le premier jour du deuxitme

mois suivant La date a laquelle Les parties contractantes se sont

mutueLtement notifie t'accompLissement des procedures LegaLes

necessaires 6 cet effet. L'accord est concLu Pour une periode

initiaLe de dix ans. IL est automatiquement reconduit d'annEe en

annee si aucune des parties contractantes ne notifie par ecrit sa

denonciation, six mois avant son expiration, a L'autre partie.

Toutefois, Les parties contractantes peuvent modifier t'accord

par consentement mutuet afin de tenir compte de situations

nouveLLes, notamment de ceLtes que pourrait entralner t'adhesion

de La Lituanie a L'Accord generaL sur Les tarifs douaniers et Le

commerce (GATT). Dans ce cas, Les parties contractantes preparent

ensemble Les modifications au present accord necessaires pour

tenir compte du protocole d'adhesion de La Lituanie a L'accord

generaL. Si Les parties ne peuvent se mettre d'accord a ce sujet,

etes se reservent le droit de denoncer Le present accord.

Les parties se reservent Le droit de suspendre avec effet

immediat L'appLication de I'accord dans sa totaLite ou

partietLement en cas d'atteinte grave a ses dispositions

essentiettes.
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ARTICLE 22

Le present accord est redige en doubLe exemptaire en Langues

Lituanienne, alLemande, angLaise, danoise, espagnote, francaise,

grecque, itaLienne, neertandaise et portugaise, chacun de ces

textes faisant egaLement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 232 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA DI LITUANIA, DA UN LATO, E
LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA E LA COMUNITA
EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA, DALL'ALTRO, SUGLI
SCAMBI E SULLA COOPERAZIONE COMMERCIALE ED ECO-
NOMICA

LA REPUBBLICA DI LITUANIA.

in appresso denominata "Lituania".

da un lato, e

LA CONUNITA' ECONOMICA EUROPEA

E

LA COHUNITA' EUROPEA DELLIENERGIA ATOMICA.

in appresso denominate "Comunita",

dall'altro,

CONSIDERANDO quanto sia importante instaurare ed estendere legami commerciall tra

la ComunitA e la Lituania :

DESIDEROSE di creare un contesto favorevole per lo sviluppo armonioso ed

effettivo e la diversificazione degll scambi, nonchi per la promozione della

cooperazione economica e commerciale nei settori di comune interesse su una base

di parita, di non discriminazione, di mutui vantaggi e di reciprocita

CONSAPEVOLI della particolare importanza del commercio estero e delle altre forme

di cooperazione economica internazionale come fattori di sviluppo economico e

sociale per ciascuna delle parti contraenti ;

CONSAPEVOLI di quanto sia importante conferire piena efficacia a tutte le

disposizioni e principi del processo della CSCE, e in particolare a quelle

dell'atto finale di Helsinki. dei documenti conclusivi delle riunioni di Madrid.

di Vienna e di Copenaghen. della Carta di Parigi per una nuova Europa.

segnatamente per quanto riguarda lo Stato di diritto, la democrazia e i diritti

deli'uomo. e del documento della Conferenza CSCE di Bonn sulla cooperazione

economica :
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RICONOSCENDO che i importante garantire i diritti dei gruppi etnici e nazionali e

delle minoranze, conformemente agli impegni, assunti nell'ambito della CSCE

CONSAPEVOLI dell'importanza di potenziare le rispettive istituzioni democratiche

e di sostenere il processo di riforme economiche in Lituania

RITENENDO che sia opportuno imprimere un ulteriore impulso alle relazioni

economiche e commerciali tra la Comuniti e la Lituania instaurando vincoli

contrattuali che contribuiscano, a tempo debito, alla conclusione di un accordo

di associazione, una volta soddisfatti i necessari requisiti. e all'ulteriore

svlluppo delle loro relazioni :

TENENDO CONTO delle implicazLoni positive, per il commercio e la cooperazione

economica tra le parti contraenti, delle riforme intraprese in Lituania,

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e a tal fine hanno designato come

plenipotenziari

LA REPUBBLICA DI LITUANIA

Algirdas SAUDARCAS.

Ministro degli affari esteri,

LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA

Joio de Deus PINHEIROo

Ministro degli affari esteri della Repubblica portoghese.

Presidente in carica del Consiglio delle Comuniti europee.

Frans ANDRIESSEN.

Vicepresidente della Commissione delle Comunita europee.

LA COMUNITA' EUROPEA DELLIENERCIA ATOMICA

Frans ANDRIESSEN.

Vicepresidente della Commissione delle Comunita europee.

I QUALI. dopo aver scambiato L loro pieni poteri riconosciuti in buona e debita

forma.
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HANNO CONVENUTO OUANTO SEGUE

TITOLO I

Generalita

ARTICOLO I

11 rispetto del principi democratic! e del diritti dell'uomo, sancito dall'Atto

finale di Helsinki e dalla Carta di Parigi per una nuova Europa. e alla base

delle politiche interna ed estera della Comunita e della Lituania e costituisce

un elemento fondamentale del presente accordo.

ARTICOLO 2

Nell'anbito delle rispettive legislazioni e normative, le parti contraenti si

impegnano ad agevolare e promuovere :

- Io sviluppo armonioso e la diversificazione degli scambi

e

- lo sviluppo dei varl tipi di cooperazione commerciale ed economica.

A tal fine. esse ribadiscono la volonti di esaminare favorevolmente. ciascuna per

quanto la concerne, i suggerimenti dell'altra parte volti a realizzare questi

obiettivi.

TITOLO II

Scambi e cooperazione commerciale

ARTICOLO 3

1. 1I presente accordo i applicabile agli scambi di tutti i prodotti originari

della Comunita e della Lituania. fatta eccezione per i prodotti contemplati dal
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trattato che istituisce la Comunita europea del carbone e dell'acciato nonche per

i tesssili e i capi di abbigliamento della Sezione XI del sistema armonizzato

2. All'occorrenza, le dLsposizoni del presente accordo possono essere completate

concludendo accordi o intese settoriali tra la Comunita e la Lituania. In

particolare. verra negoziato un accordo a parte per i prodotti tessilI.

ARTICOLO 4

Salvo contrarie disposizioni del presente accordo, gli scambi e la cooperazione

commerciale tra le parti contraenti sono condotti conformemente alle rispettive

normative.

ARTICOLO 5

1. Le parti contraenti si concedono reciprocamente il trattamento della nazione

piu favorita. in tutti i settori, per quanto riguarda :

- i dazi doganali e gli oneri applicati alle importazioni o al.le esportazioni o

ad esse connessi,

- le relative modalita di riscossione.

- tutte le norme e le formaliti per limportazione e ]lesportazione, comprese le

disposizioni relative allo sdoganamento ' al transito, all'immagazzinamento e a]

trasbordo,

- le tasse e gli altri oneri interni applicati, direttamente o indirettamente.

alle merci importate,

- le modalita di pagamento e i relativi trasferimenti,

- le norme relative alla vendita, all'acquisto, al trasporto. alla distribuzione

e all'utilizzazione delle merci sul mercato interno.

2. II paragrafo I non i applicabile

a) ai vantaggi concessi ai paesi limitrofi per facilitare gli scambi

transfrontalieri.
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b) ai vantaggi concessi per creare un'unione doganale o una zona di libero

scambio oppure a segulto di detta creazione :

c) ai vantaggi concessi a determinati paesi a norma dell'accordo generale sulle

tariffe doganali e sul commercio o di altre intese internazionali a favore der

paesi in via di sviluppo.

ARTICOLO 6

Fatti salvi i diritti e g8i obblighi derivanti dalle convenzioni internazionali

sull'ammissione temporanea delle merci le quali sono vincolanti per entrambe le

parti. queste ultime si concedono reciprocamente lesenzione dagli oneri

all'importazione e dai dazi sulle merci in ammissione temporanea. nei casi e

secondo le procedure previsti da qualsiasi altra convenzione in materia la quale

sia vincolante soltanto per una di esse. Si terra conto delle condizioni in cut

la parte contraente in questione ha accettato gli obblighi derivanti da tale

convenzione.

ARTICOLO 7

La Lituania concede alle importazioni di prodotti originari della Comunita un

trattamento non discriminatorio, rispetto ai prodotti originari di altr paesi.

per quanto riguarda lapplicazione di restrizioni quantitative. ii rilascio di

licenze e l'assegnazione della valuta estera necessaria per pagare dette

importazioni.

ARTICOLO 8

I. Fatto salvo Particolo 7. ciascuna parte contraente concede alle importazioni

di prodotti originari dell'altra parte il massimo grado di liberalizzazione

generalmente applicato ai paesi terzi. A tal fine. vengono abolite le restrizioni

quantitative specifiche applicate alle importazioni dalla Lituania nella

Comunita.

2. Ai fini del presente accordo, per "restrizioni quantitative specifiche" st

intendono quelle applicate dalla Comunita alle importazioni originarie della

Lituania a norma del regolamento (CEE) n* 3420/83. relativo at prodotti diversi

da quelli a cui si applicano restrizioni quantitative a norma del regolamento

(CEE) n* 288/82.
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ARTICOLO 9

Le parti contraenti si informano reciprocamente di qualsiasi modifica apportata

alle rispettive nomenclature tarIffarie o statistiche, nonche di qualsiasi

declijone presa. conformemente alle procedure in vigore. in merito alia

classificazione dei prodotti contemplati dal presente accordo.

ARTICOLO 10

Gli scambi di merci tra le parti contraenti vengono effettuati ai prezzi d2

mercato.

ARTICOLO 11

1. Le parti contraenti si consultano se un prodotto viene importato nel loro

territorio in quantitativi talmente aumentati o in condizioni tali da provocare o

da minacciare di provocare grave pregiudizio ai produttori nazionali di prodott)

simili o direttamente concorrenti.

2. La pare contraente che afferma di subire un grave pregiudizio 0 una minaccia

di grave pregiudizio richiede consultazioni mediante notifica scritta e fornisce

all'altra parte tutte le informazioni necessarie per unlanalisi approfondita

della situazione.

3. Le consultazioni richieste a norma del paragrafo I si tengono, per giungere a

soluzioni reciprocamente soddisfacenti, nel rispetto degli obiettivi fondamentall

del presente accordo ; esse si concludono entro e non oltre trenta giorni dalna

data di notifica della richiesta ad opera della parte interessata, salvo

decisione contraria delle parti.

4. Se. al termine delle suddette consultazioni, si conviene che esiste la

situazione di cui al paragrafo 1. si limitano le esportazioni o si prendono altre

misure. eventualmente a livello del prezzo di vendita delle esportazioni. onde

evitare il pregiudizio o porvi rimedio.

5. Qualora, al termine delle procedure di cui at paragrafi da I a 4. le parti

contraenti non dovessero giungere ad un accordo. la parte che ha richiesto la

consultazione puo limitare le importazioni dei prodotti interessati nella misura

e per iI periodo necessari onde evitare ii pregiudizio o porvi rimedio. L'aitra
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parte contraente pu6 sottrarsi ai suoi obblighi nei confrontl della prima per un

volume di scambi sostanzialmente equivalente.

6. In circostanze critiche, ossia qualora il ritardo dovesse provocare danni

difficilmente riparabili. queste misure preventive o riparatrici possono essere

prese in modo provvisorio senza consultazioni preliminari. a condizione che le

consultazioni vengano avviate subito dopo l'adozione delle succitate misure.

7. Nello scegliere le misure previste dal presente articolo. le parti contraenti

privilegiano quelle meno pregiudizievoli per il buon funzzonamento del presente

accordo.

8. Se necessario, le parti contraenti possono consultarsi onde determinare la

data di cessazione di applicazione delle misure adottate a norma del paragrafl 4.

5 e 6.

ARTICOLO 12

1. I presente accordo lascia impregiudicati i divieti o restrizioni

all'importazione, all'esportazione o al transito giustificati da motivi di

moraliti pubblica, di ordine pubblico, di pubblica sicurezza, di tutela della

vita e della salute delle persone, degli animali o delle plante. di tutela della

proprieta industriale, commerciale e intellettuale. oppure da norme relative

all'oro o all'argento o per la protezione del patrimonio artistico. storico o

archeologico nazionale.

Tuttavia, tali divieti e restrizioni non devono costituire un mezzo di

discriminazione arbitraria, ne una restrizione dissimulata al commercio tra le

parti contraenti.

2. II presente accordo non preclude l'adozione di misure intese a tutelare

interessi fondamentali in materia di sicurezza :

a) relative ai materiali fissili o ai materiali da cui derivano

b) relative al traffico di armi, munizioni e materiale bellico, nonche a]

traffico di altri beni e materiali destinato, direttamente o indirettamente, a

rifornire un organismo militare :

c) prese in tempo di guerra o durante un'altra situazione di emergenza nelle

relazioni internazionali, oppure per adempiere ad obblighi connessi al

mantenimento della pace e della sicurezza internazionali.
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ARTICOLO 13

1. Le parti contraenti fanno quanto, in loro potere per promuovere. espandere e

diversificare i propri scambi su una base di non discriminazione e di

reciprocita. Nello spirito del presente articolo. la commissione mista creata a

norma del titolo V del presente accordo conferira particolare importanza at mezzi

per incrementare un'espansione reciproca e armoniosa degli scambi.

2. In linea con gli obiettivi del presente articolo e nei limiti dei rispettivi

poteri. le parti contraenti si impegnano a migliorare le disposizioni e le

agevolazioni commerciali favorevoli alle imprese o societa dell'altra parte. sui

rispettivi mercati, adottando, tra laltro. misure volte a

- garantire la pubblicazione e agevolare gli scambi di tutte le informazioni

commerciali ed economiche necessarie per sviluppare la cooperazione commerciale

ed economica, ad esempio :

- intese generali e settoriali in materia di importazioni

- legislazione economica e commerciale, comprese le normative sui mercati,

sulle societa e sugli investimenti ;

- informazioni e statistiche macroeconomiche. comprese le statistiche sulla

produzione, sul consumo e sul commercio estero

- agevolare linsediamento e lattivita delle societa dell'altra parte

- incoraggiare le attivit- di promozione commerciale

- garantire alle persone fisiche a giuridiche dell'altra parte il rispetto dei

diritti individuali e di proprieti, compreso il diritto di adire a tal fine,

senza discriminazioni, i tribunali a le amministrazioni competenti della

Comunita e della Lituania.

3. La Lituania prende misure atte a garantire un'effettiva e adeguata tutela

della proprieta intellettuale, industriale e commerciale, ad un livello analogo a

quello esistente nella Comunita, ed aderisce alle convenzioni internazionali in

materia di proprieti intellettuale, industriale e commerciale.
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4. Nei limiti dei rispettivi poteri. le parti contraenti si impegnano ad

agevolare la cooperazione amministrativa tra le rispettive autorita in materia

doganale. segnatamente nei settori seguentl

- formazione professionale,

- semplificazione delle procedure e dei documenti doganali.

- prevenzione e individuazione delle violazioni delle norme vigenti in materia

doganale. comprese quelle inerenti all'applicazione di contingenti

all'importazione.

ARTICOLO 14

Net limiti dei rispettivi poteri. le parti contraenti

- ineoraggiano it ricorso all'arbitrato per la composizione delle controversie

che possono sorgere da transazioni commerciali o di cooperazione tra societa.

imprese ed organizzazioni economiche della Comunita e della Lituania ;

- decidono che, se una vertenza viene sottoposta ad arbitrato. ciascuna delle

parti pu6 scegliere liberamente il proprio arbitro. indipendentemente dalla sua

nazionaliti, e che i1 terzo arbitro presidente o larbitro unico pu6 essere

cittadino di un paese terzo :

- incoraggiano it ricorso alle norme di arbitrato elaborate dalla commisstone

delle Nazioni Unite per it diritto commerciale internazionale (UNCITRAL) e it

ricorso all'arbitrato da parte di ogni organismo di uno Stato firmatario della

convenzione per it riconoscimento e lapplicazione dei lodi arbitrali

stranieri, firmata il 10 giugno 1958 a New York.

TITOLO III

Cooperazione economica

ARTICOLO 15

1. A seconda delle rispettive politiche e dei rispettivi obiettivi economici. e

nei limiti dei rispettivi poteri, le parti contraenti promuovono la cooperazione
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economica sulla base piu vasta possibile. in tutti i settori ritenuti di

reciproco interesse.

Tale cooperazione si propone, tra l'altro, di

- rinsaldare e diversificare i legami economici tra le parti contraenti

- contribuire allo sviluppo delle rispettive economic e al miglioramento del

tenore di vita ;

- creare nuove fonti di approvvigionamento e aprire nuovi mercati

- promuovere Ia cooperazione tra operatori economici. onde moltiplicare le

Joint venture. gli accordi in materia di licenze e altre forme di cooperazione

industriale tali da sviluppare le rispettive industrie

- accelerare il progresso scientifico e tecnologico ;

- sostenere i mutamenti strutturall dell'economia lituana al fine di incrementare

e diversificare gli scambi di beni e di servizi con Ia Comunita ;

- incoraggiare Ia partecipazione delle piccole e medie imprese alla cooperazione

commerciale e industriale.

2. Per raggiungere tali obiettivi, le part! contraenti si adoperano onde

incoraggiare e promuovere la cooperazione economica nei settori di reciproco

interesse quali

- industria.

- settore minerario.

- agricoltura. comprese le agroindustrie.

- pesca.

- scienza e tecnologia nei settori in cui Ie parti contraenti sono attive e che

considerano di reciproco interesse, compresa la ricerca nucleare.

- telecomunicazioni.
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- energia. compresa Ilenergia e la sicurezza nucleari (sicurezza fisica e

radioprotezione), la prevenzione e la notifica degli incidenti e la gestione

delle scorie radioattive.

- tutela dell'ambiente, compresa la difesa contro lPinqunamento Idrico e

atmosferico e gli incidenti industriali. e gestione delle risorse naturali

considerazione delle esigenze ambientali in altre politiche quail, ad esempio.

quelle in materia di industria, agricoltura. energia e trasporti,

- trasporti, comunicazioni e gestione dei porti,

- turismo e altri servizi,

- servizi economici. monetari, bancari. assicurativi ed altri serViZi finanziari.

- sviluppo delle risorse umane e formazione.

- sanita.

- politica economica,

- norme.

- statistiche.

3. Per il raggiungimento degli obiettivi della cooperazbone economica. le parti

contraenti incoraggiano. nei limiti dei rispettivi poteri. l'adozione di misure

volte a creare un contesto favorevole alla cooperazione economica a industriale.

tra cui

- l'agevolazione degli scambi di informazioni commerciali ed economiche

- la creazione di un contesto favorevole agli investimenti. in particolare

l'estensione. da parte degli Stati membri della Comunita e della Lituania.

delle antese relative alla promozione e alla tutela degli investimenti.

segnatamente per il trasferimento degli utili e per i] rimpatrio del capitale

investito, nonche degli accordi intesi ad evitare la doppia imposizione ;

- scaznbi e contatti tra persone e delegazioni che rappresentanto organizzazion

commerciali o altre organizzazioni appropriate
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- l'organizzazione di seminari, fiere. mostre, simposi e settimane commerciali

- la promozione di attivita che richiedono un'esperienza tecnica in settori

specifici. compreso il marketing.

ARTICOLO 16

Fatte salve le disposizioni pertinenti dei trattati che istituiscono le Comunita

europee. il presente accordo, nonche tutte le misure prese a norma dello stesso,

non pregiudicano in alcun modo il potere degli Stati membri della Comunita di

intraprendere attivita bilaterali con la Lituania a livello di cooperazione

economica e di concludere. se del caso. nuovi accordi dL cooperazione economica

con la Lituania.

TITOLO IV

Adesione alle organhzzazioni e alle convenzioni internazionali

ARTICOLO 17

La Comunita slimpegna ad appogglare. nei limiti dei propri poteri. ladesione

della Lituania alle organizzazion! e alle convenzioni internazionali di cui essa

e parte. per consentire a questo paese di svolgere un ruolo piu attivo nel

sistema economico mondiale.

TITOLO V

Commissione mista

ARTICOLO 18

1. E' istituita una commissione mista, composta di rappresentanti della Comunita

e della Lituania.

La commissione mista formula raccomandazioni concordate tra le parti contraenti.
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La ComMissione mista adotta, ove necessario, il proprio regolamento interno e il

proprio programma di lavoro.

La commissione mista si riunisce una volta all'anno. alternativamente a Bruxelles

e a Vilnius. Su richiesta di ciascuna delle parti contraenti possono essere

indette, di concerto, riunioni speciali. Le mansioni di presidente vengono

espletate a turno da ciascuna delle parti contraenti. Quando cio sia possibile.

Pordine del giorno delle riunioni della commissione viene concordato in

precedenza.

La commissione mista pu6 create gruppi di lavoro, i quali Ia coadiuvano nello

$volgimento delle sue mansioni.

2. La commissione mista garantisce il corretto funzionamento del presente

accordo ; essa elabora e raccomanda inoltre misure pratiche per realizzarne gli

obiettivi. tenendo presenti le politiche economiche e sociali delle parti

contraenti.

3. La commissione mista si adopera per incoraggiare lo sviluppo degli scambi e

della cooperazione commerciale ed economica tra le patti. In particolare, essa

deve :

- analizzare i vari aspetti degli scambi tra le parti, segnatamente il regime

generale. ii tasso di incremento, la struttura e la diversificazione, la

bilancia commerciale e le varie forme di scambi e di promozione commerciale

- formulare raccomandazioni su qualsiasi problema inerente ala cooperazione

commerciale o economica il quale interessi entrambe le parti ;

- ricercare i mezzi pi6 adeguati per prevenire eventuali difficolta a livello di

scambi e di cooperazione e incora8giare varie forme di cooperazione commerciale

ed economica nei settori di reciproco interesse ;

- elaborare misure tall da sviluppare e diversificare il commercio e la

cooperazione economica, aumentando in particolare le possibilitA d'importazione

nella Comuniti e in '.ituania :

- scambiare informazioni sui programmi macroeconomici e sulle previsioni per le

economic delle patti contraenti, tali da incidere sugli scambi e sulla

cooperazione e. di conseguenza . sulle possibilita di rendere piu complementar

le rispettive economic, nonchi sui programmi di riforme economiche proposti ;
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- esaminare Ia situazione in merito alle procedure per 'assegnazione di

contratti per la fornhtura di beni 0 servizi previe gare internazional;

- scambiare informazioni sugli emendamenti e sullievoluzione delle leggi.

normative e formalita delle parti contraenti nei settort contemplati dal

presente accordo :

- esaminare favorevolmente i mezzi per agevolare i contatti diretti ira le

imprese stabilite nella Comunita e quelle stabilite in Lituania :

- formulare e sottoporre alle autorita delle parti contraenti raccomandazioni

intese a risolvere qualsiasi eventuale problema. all'occorrenZa tramite Ia

conclusione di intese a accordi.

TITOLO VI

Disposizioni generali e finali

ARTICOLO 19

Fatte salve le disposizioni dell'articolo 16, le disposizioni del presente

accordo sostituiscono quelle degli accordi conclus! tra gli Stati membri della

Comuniti e Ia Lituania. nella misura in cul queste ultime sono incompatibili o

identiche.

ARTICOLO 20

It presente accordo s! applica. da una parte. &i territori in cul si applicano i

trattati che istituiscono Ia Comunit& economics europea e I& Comunita europea

dell'energia atomica, alle condizioni in essi indicate. e. dall'altra, al

territorio della Repubblica di Lituania.

ARTICOLO 21

11 presente accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo a

quello della notifica. ad opera delle parti contraenti, delllespletamento delle

procedure giuridiche all'uopo necessarie. L'accordo i concluso per un periodo
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iniziale di dieci anni. L'accordo viene rinnovato tacitamente ognl anno. a

condizione che nessuna delle parti lo denunci per iscritto sei mesi prima della

scadenza.

Le parti contraenti, tuttavia, possono modificare di concerto il presente accordo

onde tener conto di nuovi sviluppi, in particolare l'adesione della Lituania

all'accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio. In questlultimo

caso, le parti contraenti concordano le modifiche da apportare al presente

accordo per tener conto del protocollo di adesione della Lituania all'accordo

generale. In caso di mancata intesa al riguardo, le parti si riservano il diritto

di denunciare il presente accordo.

Le parti si riservano iI diritto di sospendere, integralmente o parzialmente. il

presente accordo. con effetto immediato, in caso di grave violazione di una delle

sue disposizioni essenziali.

ARTICOLO 22

11 presente accordo i redatto in duplice copia nelle lingue lituana, danese.

francese. greca. inglese. italiana, olandese. portoghese. spagnola e tedesca

ciascun testo facente ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, seep. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du pr.sent volume.]

Vol. 1950, 1-33410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REPUBLIEK LITOUWEN, ENER-
ZIJDS, EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP
EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE,
ANDERZIJDS, INZAKE HANDEL EN COMMERCIELE EN ECO-
NOMISCHE SAMENWERKING

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

hierna "Litouwen" te noemen, enerzijds, en

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

EN

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE.

hierna samen de "Gemeenschap" te noemen, anderzijds,

GEZIEN het belang van het aanknopen en uitbreiden van handelsbetrekkingen

tussen de Gemeenschap en Litouwen ;

WENSENDE gunstige voorwaarden te scheppen voor een wezenlijke en harmonische

ontwikkeling en diversificatie van het handelsverkeer en voor de bevordering

van commerciele en economische samenwerking op terreinen van gemeenschappelijk

belang. op basis van gelijkheid, non-discriminatie. wederzijds voordeel en

wederkerigheid

ZICH BEVUST van het bijzondere belang van de buitenlandse handel en andere

vormen van internationale economisehe samenwerking voor de economische en

sociale ontwikkeling van elk van de overeenkomstsluitende partijen ;

ZICH BEWUST van het belang van volledige tenuitvoerlegging van alle bepalingen

en beginselen die in het kader van de CVSE tot stand werden gebracht, en met

name die vervat in de Slotakte van Helsinki. de slotdocumenten van de

vergaderingen van Madrid. Wenen en Kopenhagen en het Handvest van Parljs voor

een nieuw Europa. in het bijzonder op het punt van recht, democratie en

mensenrechten, en in de CVSE-Conferentie van Bonn inzake economische samen-

werking ;
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ERKENNENDE het belang van waarborging van de rechten van etnische en nationale

groepen en minderheden. in overeenstemming met de toezeggingen gedaan in het

kader van de CVSE ;

ZICH BEVUST van het belang van versterking van hun democratische instellingen

en ondersteuning van het proces van economische hervorming in Litouwen ;

VAN OORDEEL ZIJNDE dat een nieuwe impuls moet worden gegeven aan de commer-

ciele en economische betrekkingen tussen de Gemeenschap en Litouwen door de

totstandbrenging van contractuele banden die zullen bijdragen aan de verwezen-

lijking van de doelstelling van een associatie-overeenkomst te zijner tijd.

wanneer de voorwaarden hiertoe zijn vervuld, en aan de verdere ontwikkeling

van de onderlinge betrekkingen

REKENING HOUDENDE met de gunstige uitwerking van de in Litouwen aan de gang

zijnde hervorming op het handelsverkeer en de economische samenwerKlng tussen

de overeenkomstsluitende partijen,

HEBBEN BESLOTEN deze overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als hun

gevolmachtigden aangewezen

DE REPUBLIEK LITOUWEN

Algirdas SAUDARGAS.

Minister van Buitenlandse Zaken.

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

Joio de Deus PINHEIRO.

Minister van Buitenlandse Zaken van de Portugese

Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese

Frans ANDRIESSEN.

Vice-Voorzitter van de Commissie van de Europese

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE

Frans ANDRIESSEN.

Vice-Voorzitter van de Commissie van de Europese

Republiek,

Gemeenschappen.

Gemeenschappen.

Gemeenschappen.
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DIE. na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten.

ALS VOLGT ZIJN OVEREENGEKOMEN:

TITEL I

Algemeen

ARTIKEL 1

Eerblediging van de in de Slotakte van Helsinki en het Handvest van Parijs

voor ten nieuw Europa vastgestelde democratische beginselen en mensenrechten

list ten grondslag aan het interne en het externe beleid van de Gemeenschap en

Litouwen en vormt een van de hoofdbestanddelen van de onderhavige overeen-

komst.

ARTIKEL 2

In het kader van hun onderscheiden wetgevingen en voorschriften verbinden de

overeenkomstsluitende partijen zich tot het vergemakkelijken en bevorderen

van :

- de harmonische ontwikkeling en diversificatie van hun onderlinge handels-

verkeer

en

- de ontwikkeling van diverse vormen van commerciele en economische samen-

werking.

Te dien einde geven zij uiting aan hun voornemen om ieder van haar kant de

suggesties die de andere partij met het oog op de verwezenlijking van deze

doelstellingen doet. in welwillende overweging te nemen.
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TITEL II

Handel en commercLele samenwerkLng

ARTIKEL 3

1. Deze overeenkomst geldt voor de handel in alle produkten van oorsprong uit

de Gemeenschap en Litouwen. met uitzondering van produkten die onder het

Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen

en van textielprodukten en kleding vallende onder Afdeling XI van het

geharmoniseerd systeem.

2. De bepalingen van deze overeenkomst kunnen, zo nodig. worden aangevuld door

sectoriele overeenkomsten of regelingen tussen de Gemeenschap en Litouwen. Met

name zal een afzonderlijke overeenkomst inzake textielprodukten worden

gesloten.

ARTIKEL 4

Tenzij in deze overeenkomst anders wordt bepaald, vinden handel en verdere

commerciele samenwerking tussen de overeenkomstsluitende partijen overeen-

komstig de onderscheiden voorschriften van de partijen plaats.

ARTIKEL 5

1. De overeenkomstsluitende partijen kennen elkaar de behandeling van meest-

begunstigde natie toe in alle aangelegenheden betreffende :

- douanerechten en -heffingen op of in verband met de in- of ultvoer.

- de wijze van inning van deze rechten en heffingen.

- alle regels en formaliteiten in verband met de in- en uitvoer. met inbegrip

van bepalingen betreffende in- of uitklaring, doorvoer, entrepots en over-

lading,
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- belastingen en andere binnenlandse heffingen die direct of indirect op

ingevoerde produkten worden geheven.

- wijzen van betaling en de overmaking van betalingen.

- voorschriften inzake de verkoop, de aankoop. het vervoer, de distributie en

het gebruik van goederen op de binnenlandse markt.

2. Lid 1 is niet van toepassing op

a) aan aangrenzende landen toegekende voordelen ten einde het grensverkeer te

vergemakkeiijken ;

b) voordelen toegekend met het dO8 op dan wel als gevoig van het creiren van

een douane-unie of vrijhandelszone

c) aan bepaalde landen toegekende voordelen in overeenstemming met de Algemene

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel en andere internationale overeen-

komsten ten gunste van ontwikkelingslanden.

ARTIKEL 6.

Onverminderd de rechten en plichten voortvloeiende uit internationale overeen-

komsten inzake de tijdelljke invoer van goederen die voor beide partijen

bindend zijn. verlenen de overeenkomstsluitende partijen elkaar voorts

vrijstelling van invoerheffingen en -rechten op tijdelijk ingevoerde goederen

in de gevallen en overeenkomstig de procedures vastgesteld bij enige andere

internationale overeenkomst inzake deze materie die slechts een van beide

partijen bindt. Er wordt rekening gehouden met de voorwaarden waaronder de ult

een dergelijke overeenkomst voortvloeiende verplichtingen door de betrokken

overeenkomstsluitende partij werden aanvaard.

. ARTIKEL 7

Litouwen verleent aan de invoer van produkten van oorsprong uit de Gemeenschap

een behandeling die niet discriminerend is in vergeliJking met de behandeling

van produkten van oorsprong uit andere landen wat betreft de toepassing van
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kwantitatieve beperkingen de verlening van vergunningen en de toegang tot

voor de betaling van deze invoer benodigde buitenlandse deviezen.

ARTIKEL 8

I. Onverminderd artikel 7 kent elk van de overeenkomstslultende partijen aan

de invoer van produkten van oorsprong uit de andere overeenkomstsluitende

partij de meest liberale behandeling toe die zij in het algemeen ten aanzten

van derde landen toepast. Hiertoe worden de specifieke kwantitatieve

beperkingen geldende voor de invoer uit Litouwen in de Gemeenschap opgeheven.

2. In deze overeenkomst wordt onder "specifieke kwantitatieve beperkingen"

verstaan die kwantitatieve beperkingen die de Gemeenschap op de invoer van

oorsprong uit Litouwen toepast krachtens Verordening (EEG) nr. 3420/83 die

betrekking heeft op andere produkten dan die waarop kwantitatieve beperkingen

worden toegepast krachtens Verordening (EEG) nr. 288/82.

ARTIKEL 9

De partijen stellen elkaar in kennis van elke wijziging in hun tarief- of

statistieknomenclatuur en van elk besluit dat overeenkomstig de 8eldende

procedures wordt genomen ten aanzien van de indeling van de onder deze

overeenkomst vallende produkten.

ARTIKEL 10

Het handelsverkeer tussen de overeenkomstsluitende partijen vindt plaats tegen

marktgerichte prijzen.

ARTIKEL 11

1. De overeenkomstsluitende partiJen plegen overleg wanneer de invoer van enig

produkt op het grondgebsed van en van hen dermate Is toegenomen of onder

zulke voorwaarden plaatsvindt dat ernstige schade wordt of dreigt te worden

berokkend aan de binnenlandse producenten van soortgelijke of rechtstreeks

concurrerende produkten.
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2. De overeenkomstsluitende partij die aanvoert dat ernstige schade wordt of

dreigt te worden berokkend. verzoekt met een schriftelijke kennisgeving om

overleg en verstrekt de andere partiJ alle ter zake doende gegevens die voor

een grondig onderzoek van de situatie vereist ziJn.

3. Het overeenkomstig lid I gevraagde overleg vindt plaats met het oog op het

vinden van wederzijds bevredigende oplossingen en met inachtneming van de

fundamentele doelstellingen van de overeenkomst :het wordt uiterlijk 30 dage,

na de datum van kennisgeving door de betrokken partij voltoold. tenzij de

partijen anderszins overeenkomen.

4. Wanneer de partijen het er als gevolg van dit overleg over cens worden dat

de in lid I bedoelde situatie inderdaad bestaat. wordt de uitvoer beperkt of

worden andere maatregelen genomen, eventueel ten aanzien van de prijs waar-

tegen de uitvoer wordt verkocht, om de schade te voorkomen of te herstellen.

5. Indien naar aanleiding van de in de leden I tot en met 4 bedoelde maat-

regelen 8een overeenstemming tussen de overeenkomstsluitende partijen wordt

bereikt. staat het de partij die om overleg heeft verzocht vrij de invoer van

de betrokken produkten zodanig en voor zo lange tijd te beperken als voor het

voorkomen of herstellen van de schade nodig is. De andere partij mag zich dan

ontslagen achten van haar verplichtingen jegens de eerste partij met

betrekking tot substantieel gelijkwaardig handelsverkeer.

6. In kritieke omstandigheden. waarin vertraging moeilijk te herstellen schade

zou kunnen veroorzaken. kunnen voorlopig zonder voorafgaand overleg

preventieve of herstelmaatregelen worden genomen. op voorwaarde dat het

overleg onmiddellijk nadat deze maatregelen zijn genomen. plaatsvindt.

7. Bij de keuze van maatregelen overeenkomstig dit artikel geven de overeen-

komstsluitende partijen de voorkeur aan die maatregelen welke de werking van

deze overeenkomst het minst verstoren.

8. De overeenkomstsluitende partijen kunnen zo nodig overleg plegen om vast te

stellen wanneer de krachtens de leden 4 tot en met 6 genomen maatregelen

buiten werking treden.
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ARTIKEL 12

1. Deze overeenkomst vormt geen beletsel voor de toepassinS van verbods-

bepalingen of beperkingen op de invoer, de uitvoer of de doorvoer, welke

gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de beseherming van de openbare zedelijk-

heid, de openbare orde of de openbare veiligheid, de bescherming van leven en

gezondheid van mensen, dieren of planten, de bescherming van industriile.

commerciele en intellectuele eigendom. voorschriften betreffende goud of

zilver of voorschriften ter bescherming van het nationaal artistiek.

historisch of archeologisch erfgoed.

Deze verbodsbepalingen of beperkingen mogen evenwel geen middel vormen tot

willekeurige discriminatie noch een verkapte beperking op het handelsverkeer

tussen de overeenkomstsluitende partijen.

2. Deze overeenkomst vormt geen beletsel voor het nemen van maatregelen die

gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de bescherming van fundamentele

veiligheidsbelangen

a) in verband met splijtstoffen of de materialen waarvan ze zijn afgeleid

b) in verband met de handel in wapens, munitie of oorlogstuig en met de handel

in andere goederen en materialen die direct of indirect plaatsvindt met het

oog op de voorziening van militaire installaties ;

c) ten tijde van oorlog of in een andere noodsituatie in de internationale

betrekkingen of om een partij in staat te stellen de door haar aangegane

verplichtingen in verband met het behoud van de internationale vrede en

veiligheid te vervullen.

ARTIKEL 13

1. De overeenkomstsluitende partijen stellen alles in het werk om hun

handelsverkeer te bevorderen, uit te breiden en te diversifieren op basis van

non-discriminatie en wederkerigheld. Het in titel V van deze overeenkomst

ingestelde Gemengd Comiti hecht in de geest van dit artikel bijzonder belang

aan het zoeken naar middelen om de wederzijdse en harmonische uitbreiding van

het handelsverkeer te stimuleren.
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2. Ter bevordering van de doelstellingen van dit artikel en binnen de grenzen

van hun onderscheiden bevoegdheden zijn de overeenkomstsluitende partijen het

eens over de noodzaak van verbetering op hun onderscheiden markten van

positieve handelsvoorschriften en -faciliteiten voor elkaars ondernemingen of

bedrijven. onder meer door het nodige te doen met het 008 op :

- het bekendmaken van commerciele en economische-informatie en het verse-

makkelijken van de uitwisseling daarvan, over alle aspecten waardoor de

ontwikkeling van de commerciele en economische samenwerking kan worden

ondersteund, bijvoorbeeld :

- algemene en sectoriele invoerregelingen

- economische en commerciele wetgeving, met inbegrip van markt-, bedrijfs-

en investeringsvoorschriften

- macro-economische informatie en statistieken, onder meer betreffende

produktle, verbruik en buitenlandse handel

- het over en weer vergemakkelijken van de oprichting en exploitatie van

bedrijven :

- het stimuleren van handelsbevorderende activiteiten

- het waarborgen van de persoonlijke en eigendomsrechten van de natuurlijke en

rechtspersonen van de andere partij. bijvoorbeeld door in dat verband

niet-discriminerend toegang te verlenen tot gerechtelijke en administratieve

instanties in de Gemeenschap en Litouwen.

3. Litouwen zal maatregelen treffen ter waarborging van een daadwerkelijke en

passende bescherming van de intellectuele. industrixie en commerciele eigendom

op een soortgelijk niveau als het in de Gemeenschap bestaande en zal tot

internationale overeenkomsten inzake de intellectuele. industriele en

commerciele eigendom toetreden.

4. De overeenkomstsluxtende partijen verbinden zich ertoe om binnen de grenzen

van hun respectieve bevoegdheden de administratieve samenwerking tussen de

desbetreffende instanties op het ebied van douanekwesties te vergemakke-

1ijken. met name op de volgende terreinen :
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- beroepsopleiding.

- vereenvoudiging van douanedocumenten en -procedures en

- voorkoming en opsporing van inbreuken op douanevoorschriften. met inbegrip

van de regels betreffende invoercontingenten.

ARTIKEL 14

Binnen de grenzen van onderscheiden bevoegdheden

- bevorderen de overeenkomstsluitende partijen het beroep op arbitrage om

geschillen te beslechten die voortvloeien uit handels- en samenwerkings-

transacties tussen bedrijven, ondernemingen en economische organisaties van

de Gemeenschap en Litouwen ;

- komen de overeenkomstsluitende partijen overeen dat. wanneer een geschil aan

arbitrage wordt onderworpen. elke partij vrij haar eigen scheidsrechter mag

kiezen. ongeacht diens nationaliteit. en dat de voorzittende derde scheids-

rechter of de enige scheidsrechter onderdaan van een derde land mag zijn

- moedigen de overeenkomstsluitende partijen het gebruik aan van de door de

ComMLssie van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht

(UNCITRAL) opgestelde arbitrageregels en van arbitrage door een instelling

van een Staat die het op 10 juni 1958 te New York gesloten Verdrag over de

erkenning en tenuitvoerlegging van buitenlandse scheidsrechterlijke

uitspraken heeft ondertekend.

TITEL III

Economische samenwerking

ARTIKEL 15

1. In het licht van hun onderscheiden economische politiek en doelstellingen

bevorderen de overeenkomstsluitende partijen. binnen de grenzen van hun

bevoegdheden, een zo ruLM mogelijke economische samenwerking op alle gebleden

die van gemeenschappelijk belang worden geacht.
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Deze samenwerking is er onder meer op gericht :

- de economische banden tussen de overeenkomstsluitende partijen te versterken

en te diversifieren ;

- bij te dragen tot de ontwikkeling van de economie en de levensstandaard van

beide partijen

- nieuwe bevoorradingsbronnen aan te boren en nieuwe markten te openen

- de samenwerking tussen het bedrijfsleven aan te moedigen ten einde joint

ventures. licentieovereenkomsten en andere vormen van industriele

samenwerking met het oog op de ontwikkeling van de industrie van beide

partijen te bevorderen

- de wetenschappelijke en technologische vooruitgang te bevorderen

- steun te verlenen aan structurele wijzigingen in de Litouwse economie

waardoor het goederen- en dienstenverkeer met de Gemeenschap in omvang en

verscheidenheid zal toenemen

- de deelneming van het midden- en kleinbedrijf aan het handelsverkeer en de

industrelie samenwerking te bevorderen.

2. Om deze doeleinden te bereiken. streven de overeenkomstsluitende partujen

ernaar de economische samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk belang

aan te moedigen en te bevorderen, met name in de volgende sectoren

- industrie

- mijnbouw

- landbouw, met inbegrip van de agro-industrie

- visserxj ;

- wetenschap en technologie. op terreinen waarop de overeenkomstsluitende

partijen actief zijn en die zij van gemeenschappelijk belang achten, zoals

kernonderzoek :
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- telecommunicatie ;

- energie, met inbegrip van kernenergie en nucleaire veiligheid (lichamelijke

veiligheid en stralingsbescherming). de preventie en kennisgeving van

ongevallen en het beheer van radioactief afval

- milieubescherming, met inbegrip van de bestrijding van water- en lucht-

verontreiniging en van industriele ongevallen, en het beheer van de natuur-

lijke hulpbronnen. mede met inachtneming van de milieu-eisen op andere

beleidsterreinen. zoals de industrie, de landbouw, de energlesector en het

vervoer :

- vervoer, communicaties en havenexploitatie

- toerisme en verdere activiteiten van de dienstensector

- economische. monetaire, bank-, verzekerings- en financiele diensten

- ontwikkeling menselijk potentieel en opleiding

- gezondheidszorg

- economisch beleid

- normalisatte

- statistiek.

3. Ter verwezenlijking van de doeleinden van economische samenwerking en

binnen de grenzen van hun onderscheiden bevoegdheden. bevorderen de overeen-

komstsluitende partijen het nemen van maatregelen gericht op het scheppen van

gunstige voorwaarden voor economische en industriele samenwerking, in het

bijzonder door :

- het vergemakkelijken van de uitwisseling van commerciele en economische

informatie

- het scheppen van een gunstig klimaat voor investeringen. in het bijzonder

via uitbreiding. door de Lid-Staten van de Gemeenschap en Litouwen. van
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regelingen voor het aanmoedigen en beschermen van investeringern en met name

de overdracht van winsten en de repartriering van geinvesteerd kapitaal,

alsmede van overeenkomsten ter voorkoming van dubbele belastingheffing ;

- uitwisselingen en contacten tussen personen en delegaties die commerciile of

andere ter zake actieve organisaties vertegenwoordigen :

- het organiseren van seminars. beurzen of tentoonstellingen. symposia en

handelsweken ;

- het aanmoedigen van activiteiten die een bijdrage leveren aan de technische

vaardigheid op bepaalde gebieden. met name de afzet.

ARTIKEL 16

Overminderd de desbetreffende bepalingen van de Verdragen tot oprichting van

de Europese Gemeenschappen, doen deze overeenkomst en de in net kader daarvan

vastgestelde maatregelen geen afbreuk aan de bevoegdheden van de Lid-Staten

van de Gemeenschap om met Litouwen bilaterale acties op het gebied van de

economische samenwerking te ondernemen en zo nodig nieuwe overeenkomsten

inzake economische samenwerking met Litouwen te sluiten.

TITEL IV

Toetreding tot Lnternationale organisaties en overeenkomsten

ARTIKEL 17

De Gemeenschap verplicht zich. binnen de grenzen van haar bevoegdheden. tot

ondersteuning van de toetreding van Litouwen tot de internationale

organisaties en overeenkomsten waarbij de Gemeenschap partij is. ten einde

Litouwen in staat te stellen een actievere rol te spelen in het mnternatbonale

economische stelsel.
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TITEL V

Gemengd Comite

ARTIKEL 18

I. Er wordt een Gemengd Comite ingesteld. bestaande uit vertegenwoordigers van

de Gemeenschap enerzijds, en vertegenwoordigers van Litouwen ande.rzijds.

Net Gemengd Comte doet aanbevelingen in onderling overleg tussen de overeen-

komstsluitende partijen.

Het Gemengd Comiti stelt zo nodig zijn reglement van orde en werkprogramma

vast.

Net Gemengd Comiti komt eenmaal per jaar bijeen, beurtelings te Brussel en te

Vilnius. Op verzoek van een overeenkomstsluitende partij kunnen in onderling

overleg bijzondere bijeenkomsten worden belegd. Net voorzitterschap van bet

Gemengd Comite wordt beurtelings door een van de overeenkomstsluitende

partijen waargenomen. De agenda van de vergaderingen van het Gemengd Comiti

wordt zoveel mogelijk vooraf overeengekomen.

Net Gemengd Comite kan besluiten werkgroepen in te stellen. die het bij het

vervullen van zijn taken bijstaan.

2. Het Gemengd Comite ziet toe op de goede werking van deze overeenkomst en

formuleert aanbevelingen voor praktische maatregelen ter verwezenlijking van

de doelstellingen daarvan. rekening houdend met het economisch en sociaal

beleid van de overeenkomstsluitende partijen.

3. Net Gemengd Comiti zoekt naar middelen om de ontwikkeling van het handels-

verkeer en de commerciele en economische samenwerking tussen de overeenkomst-

sluitende partijen aan te moedigen. meer bepaald door :

- het onderzoek van de diverse aspecten van het handelsverkeer tussen de

partijen. met name het algemene patroon, de groeivoet. de structuur en de

diversificatie daarvan, de handelsbalans en de verschillende vormen van

handelsverkeer en handelsbevordering
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- bet doen van aanbevelingen betreffende vraagstukken van gemeenschappelijk

belang op het gebled van bet handelsverkeer en de economische samenwerkin:

- bet zoeken naar geschilte middelen om moeillijkheden op het gebied van handel

en samenwerking te voorkomen en bet bevorderen van diverse vormen van

commerciele en economische samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk

belang ;

- het overwegen van maatregelen die kunnen bijdragen tot de ontwikkeling en

diversificatie van bet handelsverkeer en de economische samenwerking, met

name door de invoermogekijkheden in de Gemeenschap en in Litouwen te

verbeteren ;

- het uitwisseien van informatie over macro-economische plannen en de

economische vooruitzichten van beide partijen die consequenties hebben voor

het handelsverkeer en de samenwerking en. in het verlengde daarvan, voor de

mogelijkheden tot ontwikkeling van de complementariteit van hun economieen

alsmede voor de voorgestelde economische hervormingsprogramma's ;

- bet onderzoeken van de situatie met betrekking tot de procedures voor de

gunning van contracten voor bet leveren van goederen en diensten in net

kader van internationale aanbestedingen ;

- bet uitwisselen van informatie over wijzigingen en ontwikkelingen in de

wetten. voorschriften en procedures van de overeenkoMstsluitende partijen op

de door deze overeenkomst bestreken gebieden ;

- bet zoeken naar methoden ter verbetering van de voorwaarden waaronder onder-

nemingen in de Gemeenschap en Litouwen rechtstreeks contact met elkaar

kunnen opnemen

- bet formuleren van aan de autoriteiLen van de overeenkomstsluitende partijen

voor te leggen aanbevelingen om eventuele problemen op te lossen, waar nodig

door bet sluiten van regelingen of overeenkomsten.
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TITEL VI

Algemene en slotbepalinsen

ARTIKEL 19

Behoudens het bepaalde in artikel 16 vervangen de bepalingen van deze overeen-

komst de bepalingen van de overeenkomsten die tussen de Lid-Staten van de

Gemeenschap en Litouwen zijn gesloten. voor zover laatstgenoemde bepalingen

onverenigbaar dan wel identiek met eerstgenoemde bepalingen zijn.

ARTIKEL 20

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waarop de

Verdragen tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en de

Europese Gemeenschap voor Atoomenergie van toepassing zijn en onder de in die

Verdragen neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het grondgebied van de

Republiek Litouwen.

ARTIKEL 21

Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand

volgende op die waarin de overeenkomstsluitende partijen elkaar ervan in

kennis hebben gesteld dat de hiervoor vereiste wettelijke procedures zijn

voltooid. De overeenkomst wordt gesloten voor een eerste periode van tien jaar

en wordt elk jaar stilzwijgend verlengd. tenzij een overeenkomstsluitende

partij deze overeenkomst, ten minste zes maanden vor het verstrijken daarvan.

opzegt middels schriftelijke kennisgeving aan de andere overeenkomstsluitende

partij.

De overeenkomstsluitendi partijen kunnen evenwel in onderling overleg de

overeenkomst wijzigen ten einde rekening te houden met nieuwe ontwikkelingen,

met name de situatie die door de toetreding van Litouwen tot de Algemene

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel zou ontstaan. In dat geval stellen de

overeenkomstsluitende partijen samen de nodige wijzigingen op deze overeen-

komst op om met het Protocol van toetreding van Litouwen tot de Algemene
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Overeenkomst rekening te houden. Indien de partijen niet tot overeenstemming

over dit onderwerp komen. behouden zij zich het recht voor deze overeenkomst

op te zeggen.

Partijen behouden zich het recht voor deze overeenkomst met onmiddelltjke

ingang volledig of gedeeltelijk op te schorten, indien er een ernstige
schending van de fundamentele bepalingen van de overeenkomst plaatsvindt.

ARTIKEL 22

Deze overeenkomst is In tweevoud opgesteld in de Litouwse. de Deense, de

Duitse. de Engelse. de Franse. de Griekse. de Italiaanse, de Nederlandse. de

Portugese en de Spaanse taal. zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPfJBLICA DA LITUANIA, POR UM LADO E
A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA E A COMUNIDADE
EUROPEIA DA ENERGIA ATOMICA, POR OUTRO, RELATIVO
AO COM1tRCIO E A COOPERACAO COMERCIAL E ECONO-
MICA

A REPOBLICA DA LITUANIA,

a seguir denominada "Lituinla". por um lado. e

A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA

E

A COMUNIDADE EUROPEIA DA ENERGIA ATOMICA,

a seguir denominada "a Comunidade", por outro,

CONSIDERANDO a importincia de estabelecer e alargar os la;os comercials entre

a Comunidade e a Lituinia;

DESEJOSAS de criar condiCbes favoriveis a um desenvolvimento substancial e

harmonioso e a diversifica;Ro do com6rcio. bem como & promoio da cooperaqlo

comercial o economics no dominios de interesse comum numa base de igualdade.

de nio discriminaClo, de vantagens mtuas a do reciprocidade;

CONSCIENTES da especial importincia do comrcio Internacional e de outras

formas de cooperaCio econ6mica internacional para o desenvolvimento econ6mico

e social das Partes Contratantes;

CONSCIENTES da importincia do dar plena concretiza;Io a todas as disposiC6es e
principios do processo da CSCE e, em especial, da Acta Final do Helsinqula e

dos documentos de encerramento das reuni6es de Madrid, Viena e de Copenhaga.

da Carta de Paris par& uma nova Europa, nomeadamente no que rospeita ao

primado do direito. a democracia e aos direitos do homem, bem como dos

documentos da Confer6ncia de Bona da CSCE sobre a Cooperaqlo Economica;
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RECONHECENDO a importincia de assegurar os direitos dos grupos e minorias

etnicas e nacionais, em conformidade com os compromissos assumidos no imbito

da CSCE;

CONSCIENTES da importincia de reforcar as suas instituicoes democriticas e de

apoiar o processo de reforma econ6mica na Lituinia;

CONVENCIDOS de que deve ser dado maior impulso as relacoes comercials e

econbmicas entre a Comunidade e a Lituinia atravis do estabelecimento de

vinculos contratuais que contribuirio para avancar em direccio ao objectivo de

um acordo de associacio em tempo oportuno. quando estiverem reunidas as

condicoes necessarias. e para um maior desenvolvimento das relac6es entre as

Partes;

TENDO EM CONTA as implicac6es favoriveis das reformas em curso na Lituinia

sobre a cooperacio comercial e econ6mica entre as Partes Contratantes:

DECIDIRAM concluir o presente Acordo. tendo para o efeito designado como

plenipotenciirios:

A REPOBLICA DA LITUANIA:

Algirdas SAUDARGAS.

Ministro dos Neg~cios Estrangeiros.

A COMUNIDADE ECON6mICA EUROPEIA

Joao de Deus PINHEIRO,

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da Rep~blica Portuguesa.

Presidente em exercico do Conselho das Comunidades Europeias.

Frans ANDRIESSEN,

Vice-presidente da Comissio das Comunidades Europeias,

A COMUNIDADE EUROPEIA DE ENERGIA AT6mICA:

Frans ANDRIESSEN,

Vice-presidente da Comissio das Comunidades Europeias.

OS QUAIS, depots de terem trocado os plenos poderes, reconhecidos em boa e

devida forma.
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ACORDARAM NO SEGUINTE:

TITULO I

Generalidades

ARTIGO 10

0 respeito pelos principios democraticos e pelos direitos humanos

estabelecidos pela Acta Final de Helsinquia e pela Carta de Paris para uma

nova Europa inspira as politicas interna e externa da Comunidade e da Litufnia

e constitui um elemento fundamental do presente acordo.

ARTIGO 20

No imbito das suas respectivas leuislaC6es e regulamentac¢es, as Partes

Contratantes comprometem-se a facilitar e a promover:

- o desenvolvimento harmonioso e a diversificaC¢o das suas trocas comercials

- o desenvolvimento de diversos tipos de cooperacio comercial e econbmica.

Consequentemente. confirmam a sua determinacio em considerarem favoravelmente.

cada uma por seu lado, as sugest6es apresentadas pela outra Parte. tendo em

vista a prossecuc¢o desses objectivos.

TITULO 11

Comercio e Cooperacio Comercial

ARTIGO 30

1. 0 presente Acordo e aplicavel ao comercio de todos os produtos originarios

da Comunidade ou da Lituinia. com excepcao dos produtos abrangidos pelo

Tratado que institui a Comunidade Europeia do Carvao e do ACo e dos tixtess e

vestuario abrangidos pela Seccio X1 do Sistema Harmonizado.
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2. Se necessario, as disposic6es do presente Acordo podem ser completadas com

a conclusio de acordos ou convinios sectoriais entre a Comunidade e a

Lituinia. Em especial. sera negociado um acordo separado para os produtos

tixteis.

ARTIGO 49

Salvo disposicio em contrario do presente Acordo. o comercio e qualquer outra

forma de cooperac¢o comercial entre as Partes Contratantes seri conduzido de

acordo com as respectivas regulamentacoes.

ARTICO 50

1. As Partes Contratantes conceder-se-ao mutuamente o tratamento de nacao mals

favorecida, no que diz respeito:

- aos direitos aduaneiros e quaisquer encargos aplicados as importac6es e as

exportac6es ou aquando das importac6es ou exportacoes;

- ao mitodo de cobranca desses direitos e imposicoes;

- a todas as regras e formalidades ligadas a importacao e exportacao.

incluindo as disposic6es relativas ao desalfandegamento, trinsito,

armazenagem e transbordo;

- aos impostos e outras imposicoes internas aplicadas directa ou

indirectamente aos produtos importados;

- gos metodos de pagamento e transferincia desses pagamentos;

- as regras relativas a venda, aquisicao. transporte. distribuciao e

utilizacio de mercadorias no mercado nactonal.

2. As disposicoes do ng 1 nao sao apliciveis:

a) As vantagens concedidas a paises vizinhos destinadas a facilitar o trafego

fronteirico

b) As vantagens concedidas com o objectivo de criar uma uniao aduaneira ou uma

zona de comercio livre ou na sequincia da criacao dessa uniao ou zona:
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C) As vantagens concedidas a determinados paises. nos termos do ACordc Gera)

sobre Pautas Aduaneiras e Comercio e dos demais convenios internacbonbis a

favor de paises em desenvolvimento.

ARTIGO 69

Sem prejuizo dos direitos e obrigaq6es decorrentes de conven¢6es

internacionais sobre a importac¢o temporaria de mercadorias que vinculam ambas

as Partes. as Partes Contratantes conceder-se-io mutuamente outras isen¢oes

fiscais de encargos e direitos de importacio aplicaveis as mercadorias objecto

de importacio temporaria. nas instncias e nos termos dos processos

estipulados por qualquer outra convencao internacional sobre esta materla que

vincule apenas uma das Partes. Serao tidas em conta as condicoes nos termos

das quais as obrigac6es decorrentes de tal convenc¢o foram aceites pela Parte

Contratante em causa.

ARTIGO 70

A Lituinia concedera as importac6es de produtos originarios da Comunidade um

tratamento niao discriminat6rio em relaC¢o a produtos originarios de outros

paises. no que diz respeito i aplicacao de restric6es quantitativas,

concessao de licenqas e A atribui¢co das divisas necessarias ao pagamento

dessas importac6es.

ARTICO 80

I. Sem prejuizo do disposto no artigo 79 cada Parte Contratante concedera as

Lmportac6es de produtos originairos da outra Parte o maior nivel de

liberalizacao geraimente concedido a paises terceiros. Para esse efeito, devem

ser abolidas as restricoes quantitativas especificas aplicaveis as importacoes

da LiEtuania na Comunidade.

2. Para efeitos do disposto no presente Acordo. por "restricoes quantitativas

especificas" entende-se as restricoes quantitativas aplicadas pela Comunidade

as importacoes originarias da Lituinia nos termos do Regulamento (CEE)

nQ 3420/83. respeitante aos produtos distintos daqueles a que sao aplicaveis

as restric6es quantitativas nos termos do Regulamento (CEE) nQ 288/82.
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ARTIGO 99

As Partes Contratantes informar-se-&o reciprocamente de quaisquer alterac6es

das suas nomenclaturas pautals ou estatisticas ou de qualquer outra decisio

tomada em conformidade com os processos em vigor relativa a classificacao dos

produtos abrangidos pelo presente Acordo.

ARTIGO 100

As mercadorias serao comercializadas entre as Partes Contratantes a precos

conformes com os do mercado.

ARTIGO 119

1. As Partes Contratantes consultar-se-ao mutuamente no caso de um determinado

produto estar a ser importado no territ6rio de uma das Partes em quantidades

de tal modo elevadas ou em condixces tais que prejudique ou ameace prejudicar

gravemente os produtores nacionais de produtos semelhantes ou directamente

concorrentes.

2. A Parte Contratante que alegue um prejuizo grave ou ameaca de prejuizo

solicitara a realizacao de consultas mediante notificacao por escrito e

fornecera a outra Parte todas as informacoes relevantes necessarlas para um

exame aprofundado da situacao.

3. As consultas solicitadas nos termos do nQ 1 realizar-se-ao tendo em vista

procurar solucoes mutuamente satisfat6rias no devido respeito pelos objectivu,.

fundamentals do Acordo e terminarao. o mais tardar. 30 dias apos a data da

notificaCio do pedido pela Parte em questao. salvo acordo em contrarlo das

Partes.

4. Se. em resultado de tais consultas, se chegar a acordo quanto a existincia

da situacio referida no n
G 

1, as exportac6es serio restringidas ou serio

tomadas outras medidas, eventualmente em relacao ao preco de venda dessas

exportacoes, para evitar ou reparar o prejuizo.
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5. Se. na sequincia das medidas previstas nos nQs I a 4 do presente artigo. as

Partes Contratantes nio chegarem a acordo, a Parte Contratante que solicitou

as consultas e livre de restringir as importac6es dos produtos em causa na

medida e durante o tempo necessarios para evitar ou reparar o prejuizo. A

outra Parte Contratante tera entio a liberdade de se desviar das suas

obrigacoes para com a primeira Parte. relattvamente a um volume de comercio

equivalente.

6. Em circunstincias criticas, em que um atraso causaria um prejuizo dificil

de reparar. tais medidas preventivas ou reparadoras podem ser tomadas a titulu

provisorio sem consulta previa. desde que as consultas sejam efectuadas

imediatamente apos a adopc¢o das referidas medidas.

7. Na seleccio das medidas tomadas ao abrigo do presente artigo. as Partes

Contratantes devem dar prioridade as que causem menos perturbacao ao

funcionamento do presente Acordo.

B. Sempre que necessario, as Partes Contratantes podem realizar consultas a

rim de determinarem em que momento as medidas adoptadas ao abrigo do disposto

nos nQs 4. 5 e 6 deixariao de ser aplicaveis.

ARTIGO 129

1. 0 presente Acordo nio prejudica a adopCio, por cada uma das Partes

Contratantes. de medidas que considere justificadas por raz6es de moralidade

piblica, ordem publica e seguranca publica, de proteccao da saude e da vida

das pessoas e animais ou de preservacao das plantas. de proteccao da

propriedade industrial, comercial e intelectual ou de regras relativas ao ouro

ou a prata ou destinadas a proteger o patrim6nio nacional de valor artistico,

historico ou arqueol6gico.

Essas proibicoes e restric6es nio devem. contudo, constituir nem um meo de

discriminacio arbitraria, nem qualquer restricio dissimulada ao comercio entre

as Partes Contratantes.

2. 0 presente Acordo niao prejudica a adopcAo de medidas justificadas por

razoes de proteccao de interesses essenciais em materia de seguranca:

a) Referentes a materias cindiveis ou a materiais a partir dos quais aquelas

sao fabricadas:
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b) Referentes ao trafico de armas, de munic6es e de material de guerra e ao

trafico de outros artigos e materiais destinados, directa ou

indirectamente. a assegurar o abastecimento das Forcas Armadas:

c) Tomadas em tempo de guerra ou em caso de grave tensao internacional ou para

que se possa dar cumprimento as obrigac6es assumidas no Ambito da

manutencao da paz e da seguranca internacionais.

ARTIGO 139

1. AS Partes Contratantes envidarao todos os esforcos para promover.

desenvolver e diversificar as suas trocas comerciais com base na nao

discriminacao e na reciprocidade. Para efeitos do disposto no presente artigo.

a Comissio Mista, instituida no Titulo V do presente Acordo. atribuira uma

importancia especial ao exame dos meios susceptiveis de encorajar o

desenvolvimento reciproco e harmonioso do comircio.

2. Na prossecucao dos objectivos do presente artigo e no 5mbito das suas

competencias respectivas. as Partes Contratantes acordam na necessidade de

melhorar as regulamentac6es e facilidades comerciais favoraveis para as

empresas e sociedades da outra Parte nos mercados respectivos. atraves de

medidas destinadas, nomeadamente, a:

- assegurar a publica¢&o e facilitar o intercimbio de informacoes de caracter

comercial e econ6mico relativas a todos os assuntos que apoiem o

desenvolvimento da cooperacio comercial e econ6mica, nomeadamente:

- regimes de importacao gerais e sectoriais;

- legislacao economica e comercial. incluindo regulamentaCoes sobre mercados

e sociedades. bem como em materia de investimentos;

- informatoes de natureza macroeconomica e estatisticas, inclumndo as

estatisticas sobre a producio. o consumo e o comirci6 externo:

- faclitar o estabelecimento e funcionamento das sociedades de ambas as

Partes;
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- incentivar actividades de promoio comercial;

- dar as pessoas singulares e colectivas da outra Parte, garantias

relativamente aos seus direitos individuais e de propriedade. incluindo o

acesso nio discriminat6rio, para o efeito. aos tribunais e entidades

administrativas pertinentes da Comunidade e da Lituinia.

3. A Litufnia tomara medidas que assegurem uma proteccao eficaz e adequada da

propriedade intelectual. industrial e comercial. a um nivel semelhante ao

existente na Comunidade, e sera parte nas convenv6es internacionais sobre a

propriedade intelectual, industrial e comercial.

4. As Partes Contratantes comprometem-se a facilitar, no imbito das suas

competincias respectivas, a cooperacio administrativa entre as autoridades

competentes em materia aduaneira, em especial nas seguintes areas:

- formacao profissional;

- simplificacao da documentacio e dos processos aduaneiros, e

- prevencao e detecc¢o de infraccoes a regulamentaC¢o aduaneira, incluindo as

normas que regem os contingentes de importa¢io.

ARTIGO 149

No imbito das suas competincias respectivas, as Partes Contratantes:

- incentlvario o recurso i arbitragem para a resolucio dos diferendos

resultantes de transacc6es comerciais e de cooperacio realizadas por

sociedades, empresas ou organizac6es econ6micas da Comunidade e da Litusnia;

- acordan em que. quando um diferendo for submetido a arbitragem. cada uma das

Partes pode escolher livremente o seu proprio arbitro. independentemente da

sua nacionalidade, e que o terceiro arbitro que preside. ou o arbitro unico,

pode ser nacional de um pais terceiro;

- incentivario o recurso is regras de arbitragem elaboradas pela Comissio das

Nac6es Unidas para o Direito Comercial Internacional (CNUDC) e A arbitragem
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por qualquer instincia de um Estado. signatirio da Convenc¢o sabre 0

Reconhecimento e a Execucio de Decis6es Arbitrais Estrangeiras, celebrada em

Nova lorque em 10 de Junho de 1958.

TtTULO III

Cooperacio econ6mica

ARTIGO 159

1. A Luz das politicas e objectivos econ6micos respectivos, as Partes

Contratantes no imbito das suas competincias. incentivario a cooperacao

economica numa base tio ampla quanta possivel em todos os dominios

considerados de interesse m6tuo.

Os objectivos dessa cooperacio serio, nomeadamente:

- reforcar e diversificar os 1acs economicos entre as Partes Contratantes:

- contribuir para o desenvolvimento das economias e niveis de vida

respectivos;

- abrir novas fontes de abastecimento e novas mercados;

- incentivar a cooperacio entre operadores econ6micos. tendo em vista a

promocio de empresas comuns, as acordos de licenca e outras formas de

cooperaCio industrial, a fim de desenvolver as suas ind6strias respectivas:

- incentivar a progresso cientifico e tecnol6gico;

- apolar as mudancas estruturais da economia da Lituinia com a objectivo de

aumentar e diversificar a comercio de mercadorias • servicos com a

Comunidade;

- incentivar a participacio de pequenas e midias empresas no comircio e na

cooperacio industrial.

Vol. 1950, 1-33410



226 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

2. A fim de atingir eases objectivos, as Partes Contratantes envidarao

esforcos no sentido de incentivar e promover a cooperaco econ6mica em areas

de interesse mituo, em especial nos seguintes sectores:

- industria:

- exploraco mineira;

- agricultura, incluindo as agro-industrias;

- pescas:

- ciencia e tecnologia em areas em que as Partes Contratantes desenvolvam uma

actividade e que considerem de interesse mutuo, nomeadamente a investigacao

nuclear:

- telecomunicacoes;

- energia. incluindo a energia e a seguranCa nucleares (seguranca fisica e

protecciao contra as radiac6es). a prevencao e a notificacao de acidentes e a

gestao dos residuos radloactivos;

- proteccao do ambiente, incluindo a protecpao contra a poluicao das aguas e

contra a poIuicio atmosferica e acidentes industriais, bem como a gestao dos

recursos naturais, tendo igualmente em conta exlgencias em materla de

amblente em outras areas da politica do ambiente, tais como industria.

agricultura. energia e transportes;

- transportes. comunicac6es, e gestiao de portos;

- turLsmo e outras actividades Iligadas aos servicos;

- servicos nos sectores economico, monetario. bancario, de seguros e

financeiro;

- desenvolvimento dos recursos humanos e formacao:

- saude:
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- politica economica:

- normalizacao;

- estatisticas.

3. Para realizar os objectivos de cooperacio econ6mica, no imbito das suas

competincias respectivas, as Partes Contratantes incentivario a adopCio de

medidas que tenham por objectivo a criacio de condic~es favoraveis i

cooperacho econbmica e industrial, nomeadamente:

- facilitando o intercimbio de informacies de caracter comercial e econmico;

- incentivando um clima favoravel ao investimento, nomeadamente atraves do

alargamento por parte dos Estados-membros da Comunidade e da Lituinia de

convenios de promocio e proteccio dos investimentos, em especial no que diz

respeito a transferincia de lucros e repatriacio dos capitais investidos,

bem como de acordos com o objectivo de evitar a dupla tributacao:

- estabelecendo o intercimbio e contactos entre pessoas e delegacies

representantes de organiza¢ es comerciais e outras organizac6es relevantes:

- organizando seminarios, feiras, exposic6es, simp6slos e semanas de

actividades comerciais:

- fomentando actividades que contribuam para a competincia tecnlca em dominios

especificos, incluindo a comercializacio.

ARTIGO 169

Sem prejuizo das disposic6es relevantes dos Tratados que instituem as

Comunidades Europeias. o presente Acordo, bem como quaisquer medidas adoptadas

ao seu abrigo. nao afectam de modo nenhum as competincias dos Estados-membros

da Comunidade no que toca a prossecucio de actividades bilaterais com a

Lituinia no dominio da cooperacio econ6mica e a conclusao. se disso for caso.

de novos acordos de cooperaciao economica com este pats.
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TiTULO IV

Adesao a organizacoes e a convencoes internacionais

ARTIGO 179

No 6mbito das suas competincias. a Comunidade compromete-se a apoar a adesao

da Lituinia a organizaces e a conveno6es internacionals de que a Comunidade

seja Parte. a tim de permitir que a Lituinia desempenhe um papel mats activo

no sistema economico mundial.

TiTULO V

Comissao Mista

ARTIGO 189

1. E instituida uma Comissao Mista composta por representantes da Comunidad .

por um lado, e por representantes da Lituania, por outro.

A Comissao Mista formulara recomendacoes por acordo mutuo entre as Partes

Contratantes.

A Comissao Mista adoptara, na medida do necessario. 0 seu regulamento interno

e o programa de trabaiho.

A Comissao Mista reunir-se-a uma vez por ano em Bruxelas e Vilnius.

alternadamente. Podem ser convocadas reuni6es especiais. de comum acordo, a

pedido de qualquer das Partes Contratantes. A Comisao Mista sera presidida.

alternadamente. por cada uma das Partes Contratantes Sempre que possivel, a

ordem dos trabalhos das reunioes da Comisso Mista sera previamente acordada.

A Comissao Mista pode decidir criar grupos de trabalho a fim de a assistir no

desempenho das suas atribuicoes.
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2. A ComIssio Mista garantira o bom funcionamento do presente Acordo e

elaborara e recomendara medidas praticas para a prossecucao dos seus

objectivos, tendo em conta as politicas economicas e sociais das Partes

Contratantes.

3. A Comissho Mista procurara encontrar formas de incentivar o desenvolvimento

do comercio e da cooperacao economica entre as Partes Contratantes. devendo.

em especial:

- examinar os varios aspectos do comercio entre as Partes. nomeadamente os

fluxos comerciais gerais. a sua taxa de crescimento. a sua estrutura e

diversificscao e a balanCa comercial, bem como as varias formas de cdmercio

e de promocio comercial;

- formular recomendac~es sobre quaisquer questoes comerclais ou de cooperaCao

econ6mica de interesse mutuo:

- procurar meios adequados para evitar eventuais dificuldades nos sectores do..

comerciv e da cooperacao e fomentar varias formas de cooperacao comercial

econ6mica em areas de interesse mutuo;

- contemplar medidas adequadas ao desenvolvimento e a diversitficscao da

cooperaeao comercial e economica melhorando, nomeadamente as possibilidades

de mportacao na Comunidade e na Lituinia:

- trocar informac6es sobre os pianos macroeconmicos e previs6es para as

economias das duas Partes Contratantes com impacto no comercio e na

cooperacao e. consequentemente. sobre o objectivo de desenvolvimento da

complementaridade entre as respectivas economas e sobre os programas de

reforma economica propostos;

- exaMrnar a situac¢o no imbito dos processos para a adjudicacao de contratos

de fornecimento de bens e de servicos na sequincta de concursos

internacionats:

- trocar informaQ6es sobre alteraQ6es e evoluc6es a nivel da iegcslaeao. dos

regulamentos e formalidades das Partes Contratantes. nos dominios abrangados

pelo presente Acordo;
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- examinar favoravelmente os meids para melhorar as condic6es de o

desenvolvimento de contactos directos entre empresas estabelecidas na

Comunidade e empresas estabelecidas na Litu5nia:

- tormular e apresentar as autoridades de ambas as Partes Contratantes

recomendac¢es para a resoluCio de quaisquer problemas que surJam. se

necessario mediante a conclusao de acordos ou convenlos.

TiTULO VI

Disposic6es gerais e finals

ARTIGO 190

Sem prejuizo do disposto no artigo 169, as disposicoes do presente Acordo

substituirao as disposicoes dos acordos celebrados entre os Estados-membros da

Comunidade e a Lituinia se estas ultimas forem incompativeis ou identicas as

primeiras.

ARTIGO 209

0 presente Acordo e aplicavel. por um lado, aos territorios em que os Tratados

que instituem a Comunidade Economica Europeia e a Comunidade Europela da

Energia Atomica sad aplicaveis. nas condicoes estabelecidas nesses Tratados e.

por outro, ao territorio da Republica da Lituinia.

ARTIGO 210

0 presente Acordo entra em vigor no primeiro dia do segundo mis seguinte a

data da notificarao mfitua pelas Partes Contratantes da finalizacao dos

trimites legais necessarios para o efeito. 0 presente Acordo sera celebrado

por um periodo inicial de dez anos. 0 presente Acordo sera tacitamente

reconduzldo todos os anas se que nenhuma das Partes Cont-ratantes o denunciar

por escrito a outra Parte, seis meses antes do seu termo.
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Contudo. as Partes Contratantes podem alterar o presente Acordo, por mutuo

consentimento. a fim do 'tomar em consderalo novas sltuao8es. nomeadamente a

situa4io decorrente da adeslo da Lituinla ao Acordo Geral sobre Pautas

Aduaneiras e Comdrcto (GATT). Neste ultimo caso. as Partes Contratantes

prepararlo em conjunto as altera8es ao presente Acordo necessirlas para tomar

em considera4io o Protocolo do adeslo da Lituinia ao Acordo Geral. Caso as

Partes nio cheguem a acordo a este respolto, reservam-se o direito de

denunciar o presente Acordo.

As Partes reservam-se o direlto de suspender o presente Acordo, no todo ou em

parte, com produ;go imedlata de efeitos. caso se verifique uma viola;io grave

das disposiC8es fundamentais do presente Acordo.

ARTIGO 220

0 presente Acordo 6 redigido em duplo exemplar, nas linguas lituana, aleml.

dinamarquesa. espanhola. francesa. grega, inglesa. itallana. neerlandesa e

portuguesa fazendo fe qualquer dos textos.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 232 du prisent volume.]
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Tal patvIrtIndam I, YemIau pasiraltusIejl, atitInkamal $galIotI
pasirea'e ra, sutart.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotencarios abajo firmantes suscriben
*I present* acuerdo.

TIL BEKR1FTELSE HERAF her undertegnedn befuldmogtigede
underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre
Unterschriften unter dieses Abkommon geaatzt.

EIu nlXTOIH TON ANOTEPQ, oL unoyeypaPQ~voL nXrpcEoLaoL tCaoOv
ctc unovpaptc %ouc ovv napoua oupquvLa.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

EN FOI DE QUOI, lea plnipotentiaires soussignts ant appos6 leurs
signatures au bas du pr6sent accord.

IN FEDE DI CHE, I plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
loro firms In calce al presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergatekende gevolmachtingden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

EN Ft DO QUE, as plenipotencirios abaixo essinados apuseram as
sues assinaturas no final do presente Acordo.

Sudaryta Briuselyje, tUkstantis devyni limtai devyniasde;imt
antrk mett geguzes vtenuolikt& dians.

Hecho on Bruselas, el once do mayo de mil novecientos
noventa y dos.

Udfardiget I Bruxelles, den elvte maj nitten hundrede og
tooghalvfems.

Geschehen zu BrOssel am elften Mai neunzehnhundertzweiundneunzig.

"Evtvc aotc Bpult)cc. oaLC tv5eKc Mctou XLXL cvvLc6aota
evvcv~iv-C boo.

Done at Brussels on the eleventh day of Nay in the year one
thousand nine hundred and ninety-two.

Fat & Bruxelles, le onze mai mil neuf cent quatre-vingt-douze.

Fatto a Bruxelles, addi1 undict magglo millenovecentonovantadue.

Gedsan te Brussel, de elfde mel negentienhonderd
twee-en-negentig.

Feito em Bruxelas, em onze de Naio do mil novecentos e
novente e dois.
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Lietuvos Respublikos vardu
Por I Ropdblica do Lituania
For Republikken Litauen
F(ir die Republik Litauen
rLa xn AnloKptoL, Tnc ALeouavLac
For the Republic of Lithuania
Pour la Rdpublique do Lituanie
Per l Repubblica di Lituania
Voor de Republiek Litouwen
Pela Republica do Lituinia

Europos Ekonominis Bendrijos vardu
Por la Comunidad Econ6mica Europea
For Oat Europeiske Okonomiske Fellesskab
Fur die Europiische Wirtschaftsgemeinschaft
rL tnv EupInoLKI OLKovotLcv KoLv6znT*
For the European Economic Community
Pour l Communautd 6conomique europdenne
Per la Comunit& Economica Europe&
Voor de Europese Economische Gemeenschap
Pela Comunidade Econdmica E opeia

2

Europos Atominis Energijos Bendrijos vardu
Por la Comunidad Europe& de la Energfa At6mica
For Oct Europniske Atomenergifellesskab
Fur die EuropAische Atomgemenschaft
rto znv EuPuntKwI Kotv6znxa Azop.Kfc EvepycLac
For the European Atomic Energy Community
Pour I& Communautd Europtenne de l'Energie Atomique
Per I& Comunith Europea dell'Energia Atomica
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

Pela Comunidade Europela do Energia Atdmica

,1 3

I Algirdas Saudargas.
2 Joao de Deus Pinheiro.
3 Frans Andriessen.
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LITUANIE
et
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR EUROPOS EKONOMINIS BENDRI-
JOS TARPUSAVIO SUSITARIMAS DEL ZUVININKYSTIES SAN-
TYKIIJ

Lictuvos Respublika. toliau vadinama "Lietuva". ir Europos Ekonomine Bendrija.
toliau vadinama "Bendrija". toliau vadinamos "galimis",

Atsdvelgdamos i artimus Lietuvos ir Bendrijos tarpusavio santykius ir viso pirma
botent i tuos, kurie yra apibrelti Lietuvos ir Bendrijos Tarpusavio Bendradarbiavimo
Susitarimu. taip pat j abipusi norq stiprinti giuos santykius;

Atsilvelgdamos i abipusius siekius ultikrinti tuvt igteklii, esandiq prie savujq
pakrandiu, isaugojiml ir racionalu valdymq;

Pripa~indamos Jungtiniq Tautt Konvencijos del Jaros teises nuostatas:

Patvirtindamos. kad palei jfr4 esandi4 valstybiq jurisdikcijoje yra joins
priklausantys vandens plotai ir 2vejybos igtekliai ir kad naudojantis suvereniomis
teisdmis iuose plotuose igteklitl tyrinejimo. igsaugojimo ir valdymo tikslais turi baiti
laikomasi tarptautines teises princip4;

Atsidvelgdamos i fakta, kad Lietuvos jurisdikcijoje esandioje Baltijos jaros
2vejybos zonoje ji naudojasi suvereniomis teisemis eksploatuojant, i~saugant ir valdant
gyvuosius jtros i~teklius ir kad Bendrija yra susitarusi. kad jos Nariq - Valstybiu
lvejybiniq zonq ribos (toliau vadinamos Bendrijos jurisdikcijai priklausantys
uvininkystes plotai) gali siekti iki 200 jarrnyliu, ir Zvejyba Niuose plotuose sllygojama

Bendrijos iprastines luvininkystes politikos;

Vadovaudamosi faktu, kad dalis Baltijos jaros Ivejybinim itekliti sudaro bendros
arba labai tampriai surigtos luvm atsargos, eksploatuojamos abiej4 Sali4 lveju, ir kad
efektyvus Siq atsargq ilsaugojimas ir racionalus valdyrnas gall bati pasiektas tik Salims
bendradarbiaujant ir atitinkamuose tarptautiniuose forumuose, tarp jq ir Tarptautineje
Baltijos Jlros Zvejybos Komisijoje;

[sitikinusios abiejq Saliq noru .vejoti kitos Salies jurisdikcijoje esaneiame
Zuvininkystes plote Baltijos joroje;

Siekdamos igvystyti glaudesni ekonomini bendradarbiavim4 luvininkystes srityje,
ypat remiant bendras imones:

Noredamos nustatyti terminus ir s~lygas. atitinkandias abiejt 'aliq tarpusavio
interesus .uvininkysteje;

SUSITARk:
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I STRAIPSNIS

Salys bendradarbiaus. siekdamos u.tikrinti luvu i.ftekliti. esandit; abiejtj .aHai
jurisdikcijai priklausandiuose ir gretimuose plotuose. i-saugojiml ir racionalq valdym4.

Salys tiesiogiai ar per atitinkamus regioninius organus sieks susitarni su trediomis-
galimis del 9iq ifteklizl itsaugojimo ir racionalaus naudojimo priemoni4. iskaitant bendr4
ieistin4 su vejoti IuvqL kieki irjo paskirstyrni.

2 STRAIPSNIS

Kiekviena galis leis kitos galies laivaras 2vejoti savo jurisdikcijoje esandiarne
luvininkystes plote Baltijos joroje, vadovaujantis lemiau ildestytomis nuostatomis.

3 STRAIPSNIS

1. Kiekviena talis atitinkamai kasmet nustatys savo jurisdikcijoje esandiam
2-uvininkystes plorui Baltijos joroje, remiantis racionalaus gyvqj4 igtekliij valdymo
poreikiu, ir koreguodama, iBkilus nenumatytoms aplinkybems:

a) bendr4 leistin4 sugavim4 pagal atskirq luvti ralitl igteklius arba jq kompleksus.
atsilvelgiant i geriausius turimus mokslinius duomenis. atskirt luvq rflgit igtekliq
Larpusavio priklausomyb¢, atitinkam4 tarptautiniq organizacijq veild ir kitus svarbius
veiksnius;

b) po atitinkamu konsultacijq kvotas kitos alies laivams ir plotus. kuriuose gios
kvotos gali bati suvejotos. turint tiksl4 nustatyti abipusiai priimtin4 balans4 jt4
tarpusavio iuvininkystes santykiuose;

c) nutari del abipusiai priimtini badq, sudarant susitarimus del bendro iAteklij
jungtinio valdymo projekttq.

2. Kiekviena 8alis gali nustatyti ir kitas priemones, kurias manys esant reikalingas
Iuvq igtekliq i~saugojimui ar atstatymui iki lygiq, kurie leist4 palaikyti maksimalius
laimikius. Tos priemones. ir visos kitos priemones, priimtos po kasmetinio -vejybos
galimybiti nustatymo, neturi trukdyti pilnai pasinaudoti Ivejybos teisemis. suteiktomis
giuo Susitarimu.

4 STRAIPSNIS

Kiekviena talis gali pareikalauti, kad Ivejyba kitos talies Ivejybos jurisdikcijoje
esantiuose luvininkystes plotuose b(tq vykdoma licencijq pagrindu. Limitai, ilduodant
licencijas, bus nustatyti derybti metu tarp aliti. Kiekvienos Salies kompetentingas
vaid.ios organas, atitinkamai nustatytu laiku, praneg kitai Saliai pavadinim4, registracijos
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numeri ir kitus esminius ivejybinit laivtL duomenis. kuriems bus leista Zvejoti kitos
Salies jurisdikcijoje esan(iame 2uvininkystes plote. Kita Salis tuo atveju igduoda
licencijas pagal sutartus limitus.

5 STRAIPSNLS

1. Kiekviena galis turi imtis atitinkamq priemoniu, siekiant ultikrinti. kad jos
laivai ar treicqi .aliq laivai. kuriems suteikta teise ivejoti, laikysis iteklici igsaugojimo
priemonitu, sutarcq tarp abiejtl Sai4, vadovaujantis giuo Susitarimu.

2. Vienos ig'Saliq ivejybos laivai.Zvejodami kitos Salies jurisdikcijoje esaneiuose
2uvininkystes plotuose. turi laikytis i~tekiq i-saugojimo, kont-oles priemoniq. kitq
terminq ir salyg4 ir visq taisykliu ir nuostatt, reglamencuojanditj IvejybinC vetI4 taifne
plote.

3. Kiekviena Salis turi atitinkamai pranefti kitai Saliai apie bet kurias naujas
priemones ar s4lygas, reglamentuojanCias 2vejybine veikl4 jos 2uvininkystes
jurisdikcijoje esandiame plote.

4. Kiekvienos ig Salit priemones, priimtos ivejybai reguliuoti. siekiant igsaugoti
igteklius, tun remtis objektyviais ir moksliniais kriterijais ir neturi faktigkai ar teisigkai
diskriminuoti kitos Salies.

5. Kiekviena Salis gali imtis savo jurisdikcijoje esaneiame 2uvininkystes plte
tokiu priemoniti. pagal tarptautine teise, kuriq reikia u tikrinti. kad kitos Salies laivai
vadovaunjsi Sio Susitarimo nuostatomis.

6 STRAIPSNIS

galys imasi bendradarbiauti ir remti batinus mokslinius tyrimus, ypad tokiais
klausimais:

a) del igteldit. esaneitj abiejt 8aliq 2uvininkystes jurisdikcijoje esandiuose
Zuvininkystes plotuose. siekdamos, kick tai praktigkai igyvendinama, suderinti
priemones, reguiuojaneias 2uvininkystW fit igtekliq at~vilgiu;

b) dcl igtekliq, abieju Salit jurisdikcijoje esandiame 2uvininkystes plote ir u. to
ploto, ir gretutiniuose plotuose. kuriems Salys turi bendrus interesus.

7 STRAIPSNIS

Siekdama prisideti prie 2uvininkystes sektoriaus darbuotojq igid2al ir fini1
tobulinimo. Bendrija, surinkaznai su kasmetiniu konsultacijtj mecu numatytomis
apilmitimis ir nuostatomis, turi skirti ypating4 demesi Lietuvos luvininkystes sektoriaus
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mokymo poreikiams. Tam tikslui skirt4 finansine param4 Lietuva turi panaudod.
nepa2eisdama Bendrijos interesti.

8 STRAIPSNIS

1. Susitariandios Salys skatints bendnh imoni4 kQrimq tarp luvininkystes
sektoriaus imoniu Bendrijoje ir Lietuvoje.

2. Lietuva turi remti palankiu ir stabiliu s4lygq sudarym4 ir palaikym4 tokitl
bendrti imoniq karimuisi ir veiklai. Tuo tikslu ji turi ypatngai taikyti investiciju
skatinimo ir apsaugos priemones, kurios ultikrintq visoms imonems ig Bendrijos
nediskriminacini. lygq ir be.alik4 trdktavim4.

3. Lietuva turi suteikti tokioms bendroms imondms, sukurtoms naudoti
ivejybiniams i-tekliams, reikiamus igaliojimus veiklai jos Ivejybineje zonoje.

4. Bendrija. sutinkamai su kasmetiniq konsultacijtj nuostatomis, gali padeti
Lietuvai veiksmuose, siekiant tikslq, nustatyttl iame Straipsnyje. Tarm skirt4 finansine
param Lietuva turi panaudoti tokiu b~du. kad nepa2eistti partneriq ig Bendrijos puses
interesti bendrose imontse.

9 STRAIPSNIS

Finansine parama, suteikta Lietuvai Bendrijos pagal 7 ir 8 Straipsnius. turi bati
galiq imama domen, sudarant abipusiai priimtin4 pusiausvyr4 jq -uvininkystes tarpusavio
santykiuose.

10 STRAIPSNIS

1. galys privalo konsultuotis gio Susitarimo igyvendinimo ir tinkamo
funkcionavimo klausimais.

2. l.kilus gineui del io Susitarimo interpretacijos ar taikymo, toks gindas bus
konsultaciji tarp Saliq objektu.

11 STRAIPSNIS

1. Niekas iame Susitarime neturi jokiu bOdu paveikti ar pakenkti kitos talies
nuostatoms bet kokiu J~rti teisds klausimu.

Vol. 1950, 1-33411

1996



240 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

2. Sis Susitarimas nepaYeid2ia Nepaprasttju ekonominiq zont4 atribojimo tarp
Lietuvos ir Saliu - Bendrijos naril.

12 STRAIPSNIS

Sis Susitarimas. ig vienos puses. turi bilti taikomas Lietuvos teritorijai it. ig kitos
puses. teritorijoms, kuriose galioja Bendrijos ikilrimo Sutarris su s4lygomis, nustatytomis
Sutartyje.

13 STRAEPSNIS

gis Susitarimas isigalios nuo tos datos, kai Salys praneg viena kitai apie vis4
batin4 iam tikslui procedtlr jvykdym4.

14 STRAIPSNIS

Sis Susitarimas galios pradiniu de.imties metN laikotarpiu, skaitant nuo Jo
isigaliojimo datos. Tuo atveju, jei kita 8alis neispes apie io Susitarimo nutraukim4 ne
veliau kaip prieg devynis menesius iki jo galiojimo pabaigos, jis liks gaiojan~iu
papildomiems egiti met laikotarpiams su s~lyga. jei ispejimas apie Susitarimo
nutraukim4 bus gautas ne veliau devyniq mdnesiq iki bet kurio tokio laikotarpio
pabaigos.

[For the testimonium and signatures, see p. 249 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 249 du prsent volume.]

Vol. 1950, 1-33411



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

AGREEMENT1 ON FISHERIES RELATIONS BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

hereinafter referred to as "Lithuania", and

THE EUROPEAN ECONOMIC COM4UNITY,

hereinafter referred to as the "Coummunity",

hereinafter referred to as the "Parties".

CONSIDERING the close relations between the Community and
Lithuania and in particular those established under the

Co-operation Agreement between the Comnunity and Lithuania,' and
with a conmmon desire to intensifying those relations;

CONSIDERING their common desire to ensure the conservation and
rational management of the fish stocks of the waters adjacent to

their coasts;

HAVING REGARD to the provisions of the United Nations Convention
on the Law of the Sea;

2

AFFIRMING that the extension by coastal states of their areas of
jurisdiction over the fishery resources and the exercise within
these areas of sovereign rights for the purpose of exploring,

exploiting, conserving and managing these resources, should be
conducted pursuant to and in accordance with principles of

international law;

HAVING REGARD to the fact that Lithuania has established an
Exclusive Economic Zone within which Lithuania exercises

I Came into force on 13 April 1994 by notification, in accordance with article 13.
2 See p. 71 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting,

conserving and managing the resources thereof and that the

Community has agreed that the limits of the fishery zones of its

Member States (hereinafter referred to as the area of fisheries

jurisdiction of the Community) shall extend up to 200 nautical

miles, fishing within these limits being subject to the common

fisheries policy of the Community;

TAKING INTO ACCOUNT the fact that a part of the fishery

resources of the Baltic Sea consist of common stocks or highly

interrelated stocks exploited by fishermen of both parties, and

that an effective conservation and rational management of these

stocks can therefore only be achieved through co-operation

between the parties and in the appropriate international fora,

in particular the International Baltic Sea Fisheries Commission;

CONVINCED of the interest for both Parties to fish in the area

of fisheries jurisdiction of the other Party in the Baltic;

ANXIOUS to develop closer economic co-operation in the sea

fisheries sector in particular through the promotion of joint

ventures;

DESIROUS of establishing the terms and conditions pertaining to

fisheries of mutual interest to the Parties,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

The Parties shall co-operate to ensure the conservation and

rational management of the fish stocks occurring within the

areas of fisheries jurisdiction of both Parties and in adjacent

areas.

The Parties shall seek either directly or through appropriate

regional bodies to agree with third parties on measures for the
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conservation and rational utilization of these stocks, including
the total allowable catch and the allocation thereof.

ARTICLE 2

Each Party shall grant access to fishing vessels of the other
Party to fish within its area of fisheries jurisdiction in the
Baltic Sea in accordance with the provisions set out below.

ARTICLE 3

1. Each Party shall, as appropriate, determine annually for its
area of fisheries jurisdiction, in the Baltic Sea, subject to
adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances, and
on the basis of the need for rational management of the living
resources:

(a) the total allowable catch for individual stocks or complexes
of stocks, taking into account the best scientific evidence
available to it, the interdependence of stocks, the work of
appropriate international organizations and other relevant

factors;

(b) after appropriate consultations, allocations for fishing
vessels of the other Party in accordance with the objective
of establishing a mutually satisfactory balance in their
reciprocal fisheries relations;

(c) decide on reciprocal access arrangements in the context of
joint management schemes for conon stocks;

2. Each Party shall establish such other measures as it deems to
be required for the conservation or restoration of fish stocks
at levels which can produce the maximum sustainable yield. Such
measures, and any measures taken subsequent to the annual
determination of fishing possibilities, shall take into account
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the need not to jeopardize the full exercise of the fishing

rights allocated under this Agreement.

ARTICLE 4

Each Party may require that fishing in its area of fisheries

jurisdiction by fishing vessels of the other Party shall be

subject to licence. The limits within which licences shall be

issued shall be determined in consultations between the Parties.

The competent authority of each Party shall, as appropriate,

com municate in due time to the other Party the name,

registration number, and other relevant particulars of the

fishing vessels which shall be eligible to fish within the area

of fisheries jurisdiction of the other Party. The second Party

shall thereupon issue such licences within the agreed limits.

ARTICLE 5

1. Each Party shall take appropriate measures with a view to

ensuring compliance by its vessels and vessels of third

countries to which it has granted fishing rights with any

conservation measures agreed between the Parties pursuant to

this Agreement.

2. Fishing vessels of one Party shall when fishing within the

area of fisheries jurisdiction of the other Party, comply with

the conservation measures, supervisory measures, other terms and

conditions and all rules and regulations governing fishing

activities in that area.

3. Each Party shall give appropriate notice to the other Party

of any new measures or conditions governing fishing activities

in the area under its fishery jurisdiction.
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4. The measures to regulate fisheries taken by each Party for
the purpose of conservation shall be based on objective and
scientific criteria and shall not discriminate in fact or in law
against the other Party.

5. Each Party may take within its area of fisheries jurisdiction
such measures, in conformity with international law or mutual
agreement, as may be necessary to ensure compliance with the
provisions of this Agreement by vessels of the other Party.

ARTICLE 6

The Parties undertake to co-operate and to facilitate the
necessary scientific research, in particular with regard to:

(a) stocks occurring within the areas of fisheries jurisdiction
of both Parties, with a view to achieving, as far as
practicable, harmonization of measures for the regulation of
fisheries in respect of such stocks;

(b) stocks of common interest occurring within the area of
fisheries jurisdiction of both Parties and in the area
beyond and adjacent to those areas.

ARTICLE 7

In order to contribute to the improvement in the skills and
knowledge of those involved in the fisheries sector, the
Community shall, within the limits and in accordance with the
provisions defined in annual consultations, pay particular
attention to the training needs of Lithuania in the fisheries
sector. Financial contributions made for this purpose shall be
utilized by Lithuania in such a manner as not to prejudice the
interests of the Community.
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ARTICLE 8

1. The Contracting Parties shall promote the establishment of

joint venture arrangements in the fisheries sector between

enterprises in the Community and in Lithuania.

2. Lithuania shall encourage the promotion and the preservation

of a favourable and stable climate for the establishment and

operation of such joint venture arrangements. To that end, it

shall in particular apply investment promotion and protection

arrangements which ensure to all enterprises from the Conmmnity

participating in such joint ventures a non-discriminatory, fair

and equitable treatment.

3. Lithuania shall grant such joint venture arrangements

established for the purpose of harvesting sea fisheries

resources, the necessary authorizations for operating in its

fishing zone.

4. The Community may, in accordance with the provisions defined

in annual consultations, assist Lithuania in actions designed to

attain the objectives outlined in the present Article.

Financial contributions made by the Community for this purpose

shall be utilized by Lithuania in such a manner as not to

prejudice the interest of Community partners in the joint

venture arrangements concerned.

ARTICLE 9

The financial contributions, made to Lithuania by the Community,

under Articles 7 and 8, shall be taken into account by the

Parties when establishing a mutually satisfactory balance in

their reciprocal fisheries relations.
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ARTICLE 10

1. The Parties shall consult on questions relating to the
implementation and proper functioning of this Agreement.

2. In the event of a dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement such a dispute shall be the
subject of consultations between the Parties.

ARTICLE 11

1. Nothing contained in this Agreement shall affect or prejudice
in any manner the views of either party with respect to any
question relating to the Law of the Sea.

2. This Agreement is without prejudice to the delimitation of
the exclusive economic zones or fisheries zones between
Lithuania and Member States of the European Economic Community.

ARTICLE 12

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories
in which the Treaty establishing the European Economic Community'
is applied, under the conditions laid down in that Treaty, and
on the other hand, to the territory of the Republic of
Lithuania.

ARTICLE 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other of the completion of the procedures
necessary for this purpose.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation), vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text), vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377. p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic lnsh text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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ARTrCLS 14

This Agreement shall remain in force for an initial period of

ten years after the date of its entry into force, in the event

of the Agreement not being terminated by either Party through
notice of termination given at least nine months before the

expiry of that period, it shall remain in force for additional

periods of six years duration thereafter, provided that notice

of termination has not been given at least nine months before

the expiry of any such period.

[For the testimonium and signatures, seep. 249 of this volume.]
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Sudarym Briu.qelyje mkqtand. dcvyrd fimai devyniasdefimt trcfti metu gnundlin
septynioLiktq dien4.

Done at Brussels on the seventeenth day of December in the year
one thousand nine hundred and ninety-three.
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Lietuvos Respubltkos vardu
Por la Republica de Lituania
For Republikken Litauen
FOr die Republik Litauen
rLQ onoKpaLa ¢nc ALOou0vLa¢
For the Republic of Lithuania
Pour la Rdpublique de Lituanie
Per la Repubblica di Lituania
Voor do Republiek Litouwen
Pela Republica da Lituinia

Europos Bendrijos vardu
Por la Comunidad Europea
For Dot Europaiske Falle$skab
FOr die Europlsche Gemoinschaft
rta znv EupWnrsaKau KOLvd6cnxa
For the European Community
Pour la Communautd europienne
Per la Comuniti Europe&
Voor do Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia

2

:3

1 Adolfas Venskus.
2 Jan de Bodc
3 Jos6 de Almeida Serra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA LITUANIE ET LA COMMUNAUTI tCONO-
MIQUE EUROPtENNE RELATIF AUX RELATIONS EN MA-
TIPRE DE PfECHE

Le Gouvernement de Lituanie, ci-apr~s d6nommde << Lituanie > et la Commu-
naut6 6conomique europ~enne, ci-apr~s ddnomm6e << la Communautd , ci-apr~s
d6nomms les << Parties >>;

Consid6rant les 6troites relations unissant la Communautd et la Lituanie, en
particulier celles 6tablies dans le cadre de l'Accord de coop6ration entre la Commu-
naut6 et la Lituanie2, et d6sireuses de les intensifier;

Consid6rant leur d6sir commun d'assurer la conservation et une gestion ration-
nelle des stocks de poissons se trouvant dans les eaux adjacentes A leurs c6tes;

Ayant A l'esprit les dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer3;

Affirmant que 'extension par les Etats c6tiers de leurs zones dejuridiction sur
les ressources halieutiques et que l'exercice A l'int6rieur de ces zones de droits
souverains aux fins de l'exploration, de l'exploitation, de la conservation et de la
gestion de ces ressources, doivent se faire conform6ment aux principes du droit des
gens;

Consid6rant que la Lituanie a 6tabli une zone economique exclusive 4 Fin-
t6rieur de laquelle la Lituanie exerce des droits souverains aux fins de l'explora-
tion, de l'exploitation, de la conservation et de la gestion qui s'y trouvent et que la
Communaut6 reconnait que les limites des zones de p~che de ses Etats membres
(ci-apr~s d6nomm6es < les zones de juridiction de la Communaut6 ) s'6tendent
jusqu'A 200 milles marins, la p~che A l'int6rieur de ces limites 6tant soumise A la
politique de la Communaut6 en mati~re de p~che;

Tenant compte du fait qu'une partie des ressources halieutiques de la mer Bal-
tique sont constitu6es de stocks communs ou de stocks 6troitement apparent6s,
exploit6s par des p~cheurs des deux Parties, et qu'une conservation r6elle et une
gestion rationnelle de ces stocks ne peuvent atre assur6es que par une coop6ration
entre les Parties et dans les instances internationales comp6tentes, et notamment la
Commission internationale des p~ches de la Baltique;

Convaincues de l'intdr~t que les deux Parties trouvent A pecher dans la zone de
p~che relevant de l'autre Partie dans la Baltique;

Souhaitant assurer une coop6ration 6conomique plus 6troite dans le secteur de
la p&che hauturi~re notamment par la promotion de coentreprises;

D6sireuses d'6tablir les modalit6s et les conditions de l'exercice de la p&che
pr6sentant un int6r~t pour les deux Parties;

I Entrt en vigueur le 13 avril 1994 par notification, conform6ment h 'article 13.
2 Voir p. 71 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Trajids, vols. 1833, 1834 et 1835, n

0 
1-31363.
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Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop~rent pour assurer la conservation et la gestion rationnelle des
stocks de poissons se trouvant dans les zones de juridiction des deux Parties et dans
les zones adjacentes.

Les Parties recherchent, soit directement soit par l'interm6diaire des organis-
mes r6gionaux approprids, un accord avec les tiers sur les mesures A prendre pour la
conservation et l'utilisation rationnelle de ces stocks, y compris la totalitd des prises
admissibles et leur r6partition.

Article 2

Chaque Partie autorise les navires de p~che de l'autre Partie A pecher dans la
zone de p~che en mer Baltique relevant de sa juridiction conformdment aux dispo-
sitions 6num6r6es ci-apr~s.

Article 3

1. Chaque Partie determine chaque ann6e, pour la zone de p&che relevant de
sa juridiction dans la mer Baltique, sous r6serve des modifications qui pourraient
&re rendues n6cessaires par des circonstances impr6visibles et compte tenu de la
n6cessitd d'assurer une gestion rationnelle des ressources biologiques :

a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des
groupes de stocks, en tenant compte des donn6es scientifiques les plus sfires dont
elle dispose, de l'interd6pendance des stocks, des travaux des organisations interna-
tionales appropri6es et de tous autres facteurs pertinents;

b) Apr~s consultations appropri6es, le volume des prises allou6 aux navires de
p~che de l'autre Partie conform6ment A l'objectif qui est d'dtablir un 6quilibre satis-
faisant dans leurs activit6s respectives concernant la p~che;

c) Des accords r6ciproques d'acc~s dans le contexte d'une gestion conjointe
des stocks communs.

2. Chaque Partie prend toutes autres mesures qu'elle estime n6cessaires pour
la conservation ou la reconstitution des stocks de poissons A des niveaux capables
d'assurer les meilleurs rendements durables. Ces mesures, comme toutes celles con-
s6cutives A la d&ermination annuelle des possibilit6s de p~che, tiennent compte de
la n6cessit6 de ne pas compromettre le plein exercice des droits de p~che attribu6s
en application du pr6sent Accord.

Article 4

Chaque Partie peut dacider que l'exercice d'activit6s de p~che dans la zone de
p&che relevant de sajuridiction par des navires de p~che de 'autre Partie sera subor-
donn6 A une licence. Les limites dans lesquelles les licences sont d6livr6es seront
ditermin6es au moyen de consultations entre les Parties. Les autorit6s comp6tentes
de chaque Partie notifient en temps voulu, en tant que de besoin, A l'autre Partie
le nom, le numAro d'immatriculation et les autres caract6ristiques pertinentes des
navires de p&che qui auront l'autorisation de p~cher dans la zone relevant de la
juridiction de l'autre Partie. L'autre Partie d6livre ensuite des licences dans les
limites fix6es.
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Article 5

1. Chaque Partie prend toutes les mesures voulues en vue d'assurer le respect
par ses navires de p~che et par les navires de pays tiers auxquels elle aura accordd
des droits de pche, des mesures de conservation convenues entre les Parties, con-
form6ment au pr6sent Accord.

2. Les navires d'une Partie, lorsqu'ils pchent dans la zone relevant de la
juridiction de l'autre Partie, se conforment aux mesures de conservation et de con-
tr6le, ainsi qu'aux autres clauses, conditions et r~glementations r6gissant les acti-
vit6s de p&che dans cette zone.

3. Chaque Partie informe comme il convient l'autre Partie de toutes nouvelles
mesures ou conditions r6gissant les activit6s dans la zone plac6e sous sa juridiction
en mati~re de p~che.

4. Les mesures prises par chaque Partie pour r6glementer les activit6s de
p~che afin d'assurer la conservation des ressources halieutiques sont fonddes sur
des crit~res objectifs et scientifiques et n'6tablissent pas de discrimination, en fait ou
en droit, contre l'autre Partie.

5. A l'int6rieur de la zone de p~che relevant de sa juridiction, chaque Partie
peut prendre, conform6ment aux r~gles du droit international ou aux dispositions
d'un accord mutuel, les mesures qui peuvent &re n6cessaires pour assurer le res-
pect, par les navires de l'autre partie, des dispositions du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent A coop6rer et A faciliter les n6cessaires activit6s de
recherche, notamment en ce qui concerne :

a) Les stocks qui se trouvent dans les zones de p&che relevant de la juridiction
des deux Parties, en vue d'harmoniser dans toute la mesure du possible les mesures
relatives A la r6glementation de la pche pour ce qui est de ces stocks;

b) Les stocks d'intdrt commun se trouvant dans la zone de p~che relevant de
la juridiction des deux Parties et dans la zone situ6e au-delA de celle relevant de la
juridiction des deux Parties ou qui y est adjacente.

Article 7

Afin de contribuer A l'am6lioration des comp6tences et des connaissances de
ceux qui se consacrent au secteur de la peche, la Communaut6, dans les limites des
dispositions d6finies lors des consultations annuelles et conform6ment auxdites dis-
positions, accorde une attention particuli~re aux besoins de formation de la Lituanie
dans le secteur de la peche. Des contributions financi~res effectu6es A cette fin
seront utilis6es par la Lituanie de mani~re A ne pas causer de pr6judice aux int6r&s
de la Communaut6.

Article 8

1. Les Parties contractantes encouragent la cr6ation de coentreprises dans le
secteur de la p~che entre des entreprises de la Communaut6 et des entreprises litua-
niennes.

2. La Lituanie encourage la promotion et le maintien d'un climat favorable et
stable en vue de la cr6ation et des activit6s d'exploitation desdites coentreprises. A
cette fin, elle adopte notamment des mesures de promotion et de protection qui
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permettent d'assurer aux entreprises de la Communaut6 qui participent A des co-
entreprises, un traitement non discriminatoire, juste et &quitable.

3. La Lituanie accorde auxdites coentreprises constitu6es dans le but
d'exploiter les ressources halieutiques, les autorisations n6cessaires A ladite exploi-
tation dans ses zones de peche.

4. Conformment aux dispositions adopt6es lors des consultations annuelles,
il est loisible A la Communaut6 de participer avec la Lituanie A des initiatives visant
A atteindre les objectifs 6nonc6s au pr6sent article. Les contributions financi~res
apport~es par la Communaut6 A cette fin seront utilis6es par la Lituanie de mani~re
A ne pas porter atteinte aux int6rts des partenaires de la Communaut6 qui par-
ticipent aux coentreprises.

Article 9

Les contributions financi~res accord6es A la Lituanie par la Communaut6 en
vertu des articles 7 et 8 seront prises en compte par les Parties au moment d'6tablir
un 6quilibre mutuellement satisfaisant de leurs relations en mati~re de p&che.

Article 10

1. Les Parties conviennent de se consulter sur les questions concernant la
mise en application et le bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. En cas de litige sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, les
Parties proc~dent A des consultations.

Article 11

1. Aucune disposition du present Accord n'affecte ni ne lse les positions des
deux Parties en ce qui concerne les questions relatives au droit de la mer.

2. Le pr6sent Accord n'affecte en aucune mani~re la d6limitation des zones
exclusives de p~che entre la Lituanie et les Etats membres de la Communaut6 6co-
nomique europ6enne.

Article 12

Le pr6sent Accord s'applique, d'une part, aux territoires o(I le trait6 instituant
la Communaut6 6conomique europ6ennel est d'application et dans les conditions
pr6vues par ledit trait6 et, d'autre part, au territoire de la Lituanie.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date h laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es l'accomplissement des proc&lures n6cessaires A cet effet.

Article 14

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix ans
A compter de la date de son entr6e en vigueur. S'il n'est pas mis fin A l'Accord par
l'une des Parties au moyen d'une notification donn6e au moins neuf mois avant la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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date d'expiration de cette p6riode, il restera en vigueur par p6riodes de six ans, A
condition qu'une notification de d6nonciation n'ait pas t6 donn6e au moins neuf
mois avant 1'expiration de chaque p6riode.

FAIT A Bruxelles, le 17 d6cembre 1993

Pour la R6publique
de Lituanie :

ADOLFAS VENSKUS

Pour la Communautd
6conomique europ6enne:

JAN DE BoeK

JOSt DE ALMEIDA SERRA
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR RUSIJOS FEDERACUOS KONSU-
LINI KONVENCJA

Lietuvos Respublika ir Rusijos Federacija,
siekdamos vystyti draugitkus dviej4 §ali4 santykius, o taip

pat efektyviau ginti -,vo piliedi4 teises ir interesus,

remdamosis 1963 met4 baland~io 24 d. Vienoje pasiratyta

Vienos konvencija d61 konsulini4 santyki4 ir norbdamos

Ltvirtinti papildomas abipusius konsulinius santykius

reglamentuojandias nuostatas,
susitar:

1 straipsnis

Defini ijos

aioje Konvencijoje:

1) "konsulin6 tstaiga" reitkia kiekviens generalinj

konsulate, konsulatq, vicekonsulatq arba konsulinq agentarq;

2) "konsulin6 apygarda" reitkia rajonvi, skirt% konsulinei

tstaigai konsulin~ms funkcijoms vykdyti;

3) "konsulin6s istaigos vadovas" reigkia asmen, kuriam
pavesta vadovauti konsulinei istaigai;

4) "konsulinis pareigQnas" reigkia kiekviene asment,
Jskaitant konsulins tstaigos vadovq, kuriam pavesta vykdyti

konsulines funkcijas;

5) "konsulinis tarrinutojas" reigkia kiekvienq asmeni, at-

liekant konsulirAje tstaigoje administracines arba technines
pareigas;

6) "aptarnajancio personalo darbuotojas" rei!kia kiekvienq

asment, vykdanti konsulin s istaigos aptarnavimo pareigas;
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7) "konsulin~s istaigos darbuotojai" reigkia konsulinius
pareigCnus, konsulinius tarnautojus ir aptarnaujandio personalo
darbuotojus;

8) "konsulinio personalo darbuotojai" reigkia konsulinius
pareigCinus (itskyrus konsulins Istaigos vadovq), o taip pat
konsulinius tarnautojus ir aptarnau.jandio personalo dar-
buotojus;

9) "asmeninio personalo narys" reitkia asmenj, dirbant tik
asmeninbje konsulin6s istaigos darbuotojo tarnyboje;

10) "konsulin~s patalpos" reitkia tik konsulin6s istaigos
naudojamus pastatus arba pastat4 dalis ir §i4 pastat4 arba pas-
tatt4 dali4 tem~s sklype, nepriklausomai nuo to, kieno tai
nuosavyb6;

11) "konsuliniai archyvai" yra visi konsulinqs istaigos
rattai, dokumentai, korespondencija, knygos, filmai, video ir
garso tra*4 juostos, disket~s ir rejestrai su tifrais ir
kodais, kartotekomis ir tranga, skirta j4 saugojimui arba
laikymui;

12) "atstovaujamosios valstyb~s laivas" reigkia kiekvient
Irengint, i~skyrus karinius laivus, plaukiojanti su
atstovaujamosios valstybes veliava;

13) "atstovaujamosios valstyb6s orlaivis" rei~kia kiekvienq
skraidantj Irengini, itskyrus karinius skraidandius irenginius,
turintJ teisq naudoti skiriamuosius atstovaujamosios valstybes
2enklus;

2 straipsnis

Konsulin~s istaimos steigimas

1. Atstovaujamosios valstyb6s konsulin6 Istaiga buvimo
valstybes teritorijoje gali bQiti Isteigta tik buvimo valstybei
sutikus.

2. Konsulin6s istaigos buvimo vieta, jos klase, konsulin6
apygarda ir konsulini4 pareigOn4 skaidius nustatomi
atstovaujamosios valstybes ir buvimo valstyb~s susitarimu.

Vol. 1950, 1-33412



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traitis 1996

. VAlesnius konsulin6s istaigos buvimo vietos. jos klases
;ri konsulin~s apygardos arba konsulini4 pareigCln4 skaidiaus
pakeit.imus t stovau.jamo.ji 'alstybe gall daryti tik buvimo
\vAlstybei sutikus.

I. Buvimo v.ilstybe s sitikimas taip pat bctinas, jeigu
4eneralinis konsulatas arba konsulatas nori isteigti vicekon-
sulate ar konsulin4 agentarm ne savo buvimo vietovJe..

5. Igankstinis nustatvta tvarka itreik~tas buvimo vaistybes
sutikimas taip pat bQatinas steigiant ne konsulin~s Istaigos

buvimo vietoje kanceliari.je, kuri yra konsulin&s istaigos

dalis.

3 straipsnis

Konsulin~s istaigos vadovo skyrimas

1. PrieA paskiriant konsulin6 s Istaigos vadov ,
atstovaujamoji valstyb6 diplomatiniu keliu arba kitu atitinkamu

badu turi gauti buvimo valstyb~s sutikimo d~l siCilomo asmens
paskyrimo.

2. Jei buvimo valstyb6 nesutinka, kad koks nors asmuo bQt4
paskirtas konsulinbs istaigos vadovu, ji neprivalo
atstovaujamajai valstybei motyvuoti tokio atsisakymo.

3. Atstovaujamoji valstyb6 diplomatiniu keliu buvimo
vaLstybes Utsienio reikal4 ministrui siundia konsulin. patent%

arba kite analogigk4 konsulines istaigos vadovo paskyrimo
dokuments,. glame dokumente nurodomi konsulin6s istaigos vadovo
vardas ir pavard6, pilietyb6. klasdl, konsulind apygarda ir
konsulinCs istaigos buvimo vieta.

4. Gavusi konsulint patentq arba kitq analogitkq konsulinds

istaigos vadovo paskyrimo dokumentq, buvimo valstyb6 itduoda
het kokios formos leidimej (egzekvatCzrq). Buvimo valstyb&, at-
sisakanti itduoti egzekvatire6 arba kitoki [eidime, neprivalo
atstovaujamajai valstybei motyvuoti tokio atsisakymo.

5. Konsulin4s istaigos vadovas gall prad~ti vykdyti savo
funkcijas tik po to, kai jam itduodama egzekvataira arba kitoks
leidimas, itskyrus gio straipsnio 6 punkte ir 4 straipsnyje
numatytus atvejus.
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6. Buvimo valstyb6 gali leisti konsulin~s istaigos vadovui
Iaikinai vykdyti jo funkcijas iki egzekvatCtros arba kitokio
leidimo itdavimo. Tokiu atveju taikomos §ios Konvencijos nuos-
tatos.

7. Kai tik konsulinbs istaigos vadovui yra leista pastoviai
arba laikinai vykdyti jo funkcijas, buvimo valstyb6 tuoj pat
apie tai prane~a kompetentingiems konsulin6s apygardos or-
ganams. Be to, ji imasi bitin4 priemoni4, kad konsulin~s

Istaigos vadovas galdt4 vykdyti savo funkcijas ir naudotis tios
Konvencijos suteikiamomis lengvatomis.

4 straipsnis

Laikinas konsulins istaigos vadovo funkciju vykdymas

1. Jeigu konsulin6s Istaigos vadovas negali vykdyti savo
funkcij4 arba jeigu konsulin6s 4staigos vadovo pareigyb6
neutimta, konsulin6s Istaigos vadovo funkcijas gall vykdyti as-
muo, Jpareigotas laikinai elti konsulin6as staigos vadovo
pareigas. Laikinai einandiu konsulin6s tstaigos vadovo pareigas
atstovaujamoji valstyb6 gali paskirti tos padios arba kitos
esandios buvimo valstyb~je atstovaujamosios valstyb~s
konsulin~s istaigos konsulint pareigCinq arba atstovaujamosios
valstybes diplomatin6s atstovyb6s buvimo valstyb6je
diplomatinio personalo nart. Sqvoka "diplomatinio personalo
narys" reikia diplomatinOs atstovybOs nar., turintl
diplomatin rangq.

2. Asmens, laikinai einandio konsulines Sstaigos vadovo
pareigas, pilnq vardq, pavardq ir pilietybq buvimo valstybds
L1sienio reikalq ministerijai arba jos nurodytam valdcios or-
ganui praneta atstovaujamosios valstybes diplomatin atstovyb6
arba, jeigu §i valstyb6 tokios atstovyb6s buvimo valstybeje
neturi, - konsulin6s istaigos vadovas, arba, jeigu jis negali
to padaryti,- bet kuris kompetentingas atstovaujamosios
valstyb~s vald~ios organas. Paprastai pranelama it anksto.

-. -ompetentingi buvimo valstyb~s va.idios organai .4ina
asment, laikinai einant, konsulinqs tstaigos vadovo pareigas.
ir teikia jam pagalbq. Kol §is asmuo vadovau.ia Istaigai, jam
yra taikomos tos patios !ios Konvenci.jos nuostatos, kaip ir
aLitinkamos konsulin~s Istaigos vadovui.
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4. Jeigu atstovaujamosios v'alstybAbs diplomatinis atstovyb~s

huvimo valstyb.je diplomatinio personalo nart atstovaujamo.ii

valstyb6 paskiria laikinai einandiu konsulin6s Istaigos vadovo

pareigas pagal tio straipsnio 1 punkto nuostatas, jis ir toliau

naudojasi diplomatin~mis privilegijomis ir imunitetais, .jei

buvimo valstyb6 tam nepriettarauja.

5 straipsnis

Konsulinio personalo darbuotoiu skyrimas

1. Atstovaujamoji valstyb6 gali laisvai skirti konsulinio

personalo darbuotojus su i~imtimis, numatytomis 3, 6, ir 7

straipsniuose.

2. Atstovaujamoji valstyb6 it anksto praneta buvimo

valstybei vis konsulini4 pareigxn4, itskyrus konsulin6s

Istaigos vadovq, pilnq vardq ir pavardq, pilietybq, kategorijq
ir klasq, kad buvimo valptybe gal~t4, jeigu ji to pageidaus,

tgyvendinti savo teises, numatytas 7 straipsnio 3 punkte.

3. Buvimo valstyb6 visiems konsulin~s istaigos darbuotojams
ir jq teimos nariams ibduoda asmens pa~ym6jimf%, patvirtinant

konsulincs istaigos darbuotoj4 ir .J14 eimos nari4 status%.

6 straipsnis

Konsuliniu pareizanu Dilietyb6

Konsulinis pareiginas turi bti atstovaujamosios valstybes

pilietis.

7 straipsnis

Asmenvs, paskelbti "persona non erata"

1. Buvimo valstyb6 bet kuriuo metu diplomatiniu keliu gali

informuoti atstovaujameije valstybq apie tai, kad vienas ar

kitas konsulinis pareiginas yra "persona non grata" arba kad

bet kuris konsulinio personalo darbuotojas yra nepageidaujamas.
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Tokiu atveju atstovaujamoji valstyb6 privalo atgaukti tq asmeni
arba nutraukti jo funkcijas konsulin~je istaigoje.

2. Jeigu atstovaujamoji valstyb6 atsisakys Ivykdyti arba per

priimtinus terminus neivykdys savo isipareigojim%4, numatyt4 tio
straipsnio 1 punkte, buvimo valstyb6 gali ataukti to asmens
egzekvatirq arba kitoki leidime arba nebepripatinti jo kon-

sulinio personalo darbuotoju.

3. Asmuo, paskirtas konsulin~s istaigos darbuotoju, gali
bQti paskelbtas nepageidaujamu iki atvykimo j buvimo valstyb~s

teritorijq arba, jeigu jis jau yra buvimo valstyb~je, iki savo
pareig4 vykdymo konsulin6je tstaigoje pradtios. Tokiais at-
vejais atstovaujamojj valstyb6 panaikina jo paskyrimq.

4. 9io straipsnio 1 ir 3 punktuose pamin6tais atvejais
buvimo valstyb6 neprivalo atstovaujamajai valstybei motyvuoti

savo sprendimo.

8 straipsnis

Pranetimas buvimo valstybei apie Paskyrima.

atvykima ir itvykim%

1. Buvimo valstybes U2sienio reikal4 ministerijai arba jos

nurodytam valdtios organui pranegama:

a) apie konsulin6s istaigos darbuotoj4 paskyrime, j4 at-
vykimi po paskyrimo I konsulinq tstaigq, apie jt4 galutint
iAvykime arba j4 funkcijt pasibaigimq ir apie visus kitus jL&
darbo konsulin~je Istaigoje metu galimus pasikeitimus,

darandius ttake j 4 statusui;

R) j)ie at mens, 1t, ri:.; .r. ;-o iSL.rleOS L aL OS ,nrbt oro.in
seimos narys ir pastov'iai kartu su .iio gyvena. atvyklimq -irba

,alutin ivykime, u taip pat apie tax, kad vienas ar kitas is-
:nuo t.apo arba nusto.jo bWti 'eimos nariu;

c) .tpie asmeninio personaio nariq .tvykim ir gaiutinj
itvykim4, .- reikiamais atve.jais apie tokios .i' tarnybos

llasibaiscimq;

d) -tpie asmenL , kurie gyvena huvimo valstyb .ie kaip
konsulines jstaigos darbuoto.jai arba asmeninio personalo nariai
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ir toUri LCisq j privilegijas ir imunitetus, jdarbin imq i r

atleidim ..

2. Apie atvykimq arba galutini itvykime esant galimybei

prane~ama is anksto.

9 straipsnis

Konsuliniu ir styvenamui-u patalpu igyjimas

1. Atstovau.jamo.ji valstyb6 turi teisq savo vardu arba per

Lgaliotq fizini ar juridin asmeni pagal buvimo v.alstybs

istatymus ir poistatyminius aktus ir buvimo valstybei sutinkant

isigyti nuosavyb~n, naudotis, nuomoti arba valdyti kita forma:

a) konsulines patalpas, konsulin4s tstaigos vadovo

rezidencijk, o taip pat bet kurio konsulinio pareigCino ir bet

kurio konsulinio tarnautojo, kuris ndra buvimo valstyb4s

pilietis arba neturi nuolatines gyvenamosios vietos 9 io.je

valstyb je, gyvenamesias patalpas;

b) konsuliniD4 ir gyvenam%4j4 patalp4 statybai skirtA 2emes

sklvy p.

2. Laikantis tio straipsnio I punkte nurodyt4 sqlyg4,

atstovaujamoji valstyb& taip pat gali gerinti konsulines ir

gyvenamqsias patalpas arba 2emes sklypq.

3. Esant reikalui buvimo valstybe suteikia pagalbq ir parame

a tstoviu.jama.jai valstybei igyvendinant -Qio straipsnio I ir 2

punkte nurodytas teises.

4 . 3io straipsnio nuostatos neatleidc ia atstovau.jamosios

valstyb6s nuo atsakomybs u2 buvimo valstyb6s istatym4 ir

poistatyminiq akt4, reguliuojan i4 pastat4 i d stymq ir

konst rukcijej , o taip pat Lstatymq ir potstatyminiti akt4,

reguliuo.jand i4 m-iest4 planavime ir skirstymq j rajonus,

laikymesi.

Vol. 1950, 1-33412

1996



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 265

10 straipsnis

Garb~s konsuliniai Dareiuunai

Jeigu abi Susitariandiosios Salys sutiks paskirti garb~s

konsulint pareigCAnq, jos viena su kita konsultuosis d~l

atitinkam4 susitarim4, pagrtst4 gios Konvencijos nuostatomis ir

tarptautin~s paprodi4 teis6s normomis, sudarymo siekiant nus-

tatyti garbts konsuliniams pareigOnams taikomq retime.

11 straipsnis

Konsuliniu istaigu ir konsuliniu istaiuu darbuotolu

apsaugos u~tikrinimas

1. Buvimo valstyb6 uttikrina, kad konsulin6 Istaiga galt4

vykdyti savo funkcijas.

2. Buvimo valstyb6 pagarbiai elgiasi su konsuliniais

pareigQnais ir imasi visti bctin4 priemoni4, kad utkirsti keliq

bet kokiems pasikesinimams j konsulini% pareigln4 arba kit4

konsulin~s Lstaigos darbuotoj4, nesandiq buvimo valstyb~s

piliediais ir neturindi4 buvimo valstyb~je u~sieniedio, kuriam

teisetai leista pastoviai ten gyventi, statuso, o taip pat t
§eimos nari4, pastoviai gyvenandit4 kartu su auk!iau

itvardintaisiais, asment, laisvq arba orumq.

12 straipsnis

Valstvbinb vliava ir herbas

1. Atstovaujamoji valstyb6 turi teisq naudoti buvimo
valstyb~je savo valstybinq v'liave ir herbe, remiantis Aio

straipsnio nuostatomis.

2. Atstovaujamosios valstybds valstybin v~liava gali biti

i~kelta ir jos valstybinis herbas pritvirtintas ant konsulin~s

tstaigos pastato, ant jo t jimo, o taip pat ant konsulinds

istaigos vadovo rezidencijos ir, kai tai susijp su tarnybini4

pareigq vykdymu, ant jo transporto priemoni4.
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3. igyvendindama giame straipsnyje numatytas teises,

atstovaujamoji valstyb6 laikosi buvimo valstyb~s Istatym4,

poistatyminiq akt4 ir paprodiq.

13 straipsnis

Konsuliniiu Patalnu neliediamybd

1. Remiantis tio straipsnio nuostatomis, konsulinbs patalpos

yra neliediamos.

2. Buvimo valstyb~s valdios organ4 atstovai gali teiti j
konsulines patalpas, naudojamas tik konsulin~s istaigos darbui,

tik atstovaujamosios valstybbs konsulin~s Istaigos vadovui,
diplomatinbs atstovyb~s vadovui arba jt. paskirtam asmeniui

sutikus. Jeigu giame punkte nurodyti atstovaujamosios valstybds

pareigCtnai neduoda tiesioginio neigiamo atsakymo, tai gaisro

arba kitos stichins nelaim~s atveju,kai reikia imtis

neatid~liotin4 apsaugos priemonig, buvimo valstyb~s vald2ios

organ4 atstovai gali leiti J konsulines patalpas. Tadiau jie

negali pateisti konsulinio archyvo neliediamyb~s principo, o

ypad - ji. studijuoti arba konfiskuoti.

3. Laikantis tio straipsnio 2 punkto nuostat4, buvimo

valstyb6 ypad privalo imtis vis4 reikiam4 priemoni%, kad ap-

saugoti konsulines patalpas nuo bet koki4 tsivertim4 arba 2alos

ir u~kirsti kelic bet kokiems konsulin~s istaigos rimlties trik-

dymams arba jos orumo 2eminimui.

.. Konsulin~s patalpos, j4 iranga, konsulines istaigos tur-
tas, f) taip pat jos transporto priemonds negaii b~tti rek-

vizuojamos buvimo valstyb~s gynybos arba visuomeniniams

reikalams.

14 straipsnis

Konsulinio archyvo ir dokumentu neliediamyb6

Konsuliniai archyvai ir konsuliniai dokumentai yra

neliediami bet kuriuo metu ir nepriklausomai nuo j4 buvimo

vietos.
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15 straipsnis

Atleidimas nuo mokesdiq ut konsulines Patalpas

1. Konsulin6s patalpos ir konsulines istaigos vadovo
rezidencija, kuriq savininkas arba nuomininkas yra
atstovau.jamoji valstyb6 ar jos vardu veikiantis asmuo,
atleidtiamos nuo vis4 valstybini4, rajonini4 arba vietini4
mokesdi4 ir rinkliav4, iAskyrus mokestt ut konkredias pas-
laugas.

2. Sio straipsnio I punkto nuostatos, netaikomos rinkliavoms
ir mokesdiams, kuriuos pagal buvimo valstybes tstatymus ir
poistatyminius aktus turi moketi asmenys, sudarq sutartt su
atstovaujamqja valstybe arba jos vardu veikiandiu asmeniu.

16 straipsnis

Jud6,Jimo laisv6

Buvimo valstyb visiems konsulin~s tstaigos darbuotojams
uttikrina jud6jimo ir keliavimo konsulins apygardos teritorija
laisvq, jei tai nepriettarauja buvimo valstyb~s tstatymams ir
poistatyminiams aktams d6l zon4, ivatiavimas I kurias
utdraustas arba ribojamas valstyb~s saugumo sumetimais.

17 straipsnis

Susisiekimo laisve

1. Buvimo valstyb privalo suteikti ir saugoti oficialiems
tikslams skirt% konsulines Istaigos susisiekimo laisvq.
Susisiekdama su atstovaujamosios valstyb~s vyriausybe.
diplomatine atstovybe ir kitomis konsulin~mis istaigomis.
neprikiausomai nuo j4 buvimo vietos, konsulin6 Istaiga gali
naudotis visomis tinkamomis priemon~mis, iskaitant

diplomatinius ir konsulinius kur.jerius, diplomatin arba kon-
sulin pa~te ir utkoduote arba uttifruotq skubik koresponden-

cijq (depend). Irengti ir naudoti radijo si4stuve konsulin6
tstaiga gali tik buvimo valstybei sutikus.

2. Oficiali konsulin~s Istaigos korespondencija yra
neliediama. Oficiali korespondencija - tai visa su konsuline
istaiga ir jos funkcijomis susijusi korespondencija.
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3. Visi konsulint pa.4tq sudarantys vienetai privalo tur~ti

matomus itorinius tenklus, itreitkiandius jq pobQd, ir juose

gali bC~ti tik oficiali korespondencija bei dokumentai arba tik

oficialiam naudojimui skirti daiktai.

4. Konsulinis pastas negali bati atplgiamas ir sulaikomas.

Tadiau tais atvejais, kai kompetenting4 buvimo valstyb6s

vald~ios organ4 atstovai turi rimte pagrinde itarti, kad kon-

suliniame patte, be tio straipsnio 3 punkte itvardintos

korespondencijos, dokument4 ir daikt4, yra ka2kas kita, jie

gali pareikalauti, kad Jgaliotas atstovaujamosios valstyb6s

atstovas j 4 akivaizdoje atp16ttq konsulint pattq.

Atstovaujamosios valstyb~s pareigtnams atsisakius Ivykdyti 9
reikalavime, konsulinis pattas grq±inamas t iAsiuntimo vietq.

5. Konsuliniam kurjeriui itduodamas oficialus dokumentas,

kuriame nurodomas jo statusas ir konsulin, pagtq sudarandi4

vienet4 skaidius. Jeigu buvimo valstyb6 nesutinka, konsulinis

kurjeris negali bCiti nei buvimo valstybes pilietis, nei, jeigu

jis nra atstovaujamosios valstyb4s pilietis, buvimo valstyb~je

pastoviai gyvenantis asmuo. Vykdydamas savo funkcijas, jis yra

buvimo valstybes saugomas, naudojasi asmens neliediamybe ir

negali bCiti arettuotas ar sulaikytas bet kokia forma.

h. Atstovaujamoji valstyb6, jos diplomatin~s atstovybbs ir

konsulines istaigos gali paskirti specialius konsulinius kur-

Jerius ad hoc. Tokiais atvejais taip pat taikomos tio

straipsnio 5 punkto nuostatos, itskyrus tai, kad toks kurjeris

netenka imuniteto nuo to momento, kai pristato jam patikWtq

konsulin pastq i paskirties vietq.

7. Konsulinis pattas gali bCxti patik~tas civilinjo laivo

kapitonui arba civilinio 16ktuvo vadui, kai laivas ar 16ktuvas

vyksta t uoste, i kuri atvykti nedraud2iama. Nors kapitonui

(vadui} itduodamas oficialus dokumentas, kuriame nurodomas kon-

sulinj pa.t sudarandi4 vienet4 skaidius, bet jis nera laikomas

konsuliniu kurjeriu. Suderinus su kompetentingais vietines

vald~ios organais, konsulin6 Istaiga gali pasi4sti savo dar-

buotojq tiesiogiai ir nekliudomai priimti it laivo kapitono

arba 16ktuvo vado, o taip pat jam perduoti konsulin patq.
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18 straipsnis

Konsuliniu PareiRClnu asmens neliediamybO

1. Konsuliniai pareigcnai ir j4 aeimos nariai naudojasi as-

mens neliediamybe. Jie negali bQti arettuojami ar sulaikomi

jokia forma.

2. Buvimo valstyb6 privalo pagarbiai elgtis su konsuliniais

pareig~inais ir j 4 §eimos nariais ir imtis vis4 bQtin4

priemoni4, kad utkirsti keli% bet kokiems pasik~sinimams I j4

asmens laisvq ir orum .

19 straipsnis

Imunitetas nuo iurisdikciios

Konsuliniai pareigCinai ir jt §eimos nariai nepriklauso

priimandiosios valstyb6s baud2iamajai, civilinei ir ad-

ministracinei jurisdikcijai, iskyrus:

1) civilinius ie~kinius d6l konsulini4 pareigln4 sudaryt4

sutarditi, kuriose jie tiesiogiai arba netiesiogiai dalyvauja ne

kaip atstovaujamosios valstyb6s atstovai;

2) civilinius ietkinius d~l trediajai galiai padarytos
2alos, atsiradusios tvykus kelit transporto priemon6s, laivo

arba 16ktuvo avarijai.

20 straipsnis

Pareica duoti liudvto.io parodvmus

1. Konsulinbs istaigos darbuoto.jai gali bOti §aukiami

liudyto.jais teismo ir administracin6se bylose. Konsulinis tar-

nauto.ias arba aptarnaujandio personalo darbuotojas negali at-

sisakyti duoti parodym4, itskyrus atvejus, numatytus Aio

straipsnio 3 punkte. Jeigu konsulinis pareig(Lnas atsisako duoti

parodymus, jam negali biti taikomos jokios prievartos priemon6s

ar bausm~s.

2. Buvimo valstyb6s vald2ios organai, kuriems reikalingi

konsulinio pareigxno parodymai, turi netrukdyti giam asmeniui
vykdyti savo tarnybines funkcijas. Kai yra galimyb6, jie gali

itklausyti tokius parodymus gio asmens namuose arba konsulin~je

Istaigoje, arba priimti it jo parodyumus. i4d6stytus rattu.

Vol. 1950, 1-33412

269



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

3. Konsulin~s Istaigos darbuotojai neprivalo duoti parodym4

d~l fakt4, susi.jusiq su j4 funkcij4 vykdymu, arba pateikti

oficialios korespondencijos ir dokument4. Jie taip pat

neprivalo duoti parodymq, kurie aitkint4 atstovaujamosios

valstyb~s 4statymus.

21 straipsnis

Privilegii~u ir imunitetu atsisakymas

I. Atstovau.jamoji valstyb6 gali atsisakyti bet kuri4

konsulin~s Istaigos darbuotojq arba j4 geimos nari4 privilegijq

ir tmunitet4, numatyt4 18, 19 ir 20 straipsniuose.

2. Toks atsisakymas turi bzti aigkiai igreikttas ir apie ji

turi bCati pranetta buvimo valstybei rattu, itskyrus t io

straipsnio 3 punkte numatytq atvejl.

3. Kai konsulinds tstaigos pareigOnas arba konsulinis tar-

nautojas yra iegkovas byloje, kurioje jis gali naudotis im-

unitetu nuo buvimo valstyb~s jurisdikcijos, jis neturi teis~s

remtis imunitetu nuo jurisdikcijos bet kurio prietie~kinio,

tiesiogiai susijusio su pagrindiniu ieAkiniu, atveju.

-. Atsisakymas imuniteto nuo civilin~s arba administracin~s

teisenos dar nereitkia, kad atsisakoma imuniteto nuo teismo

sprendimo vykdymo. Tam bCtinas atskiras atsisakymas.

22 straipsnis

Atleidimas nuo prievolig, susiiusig su usieniediU registraci.ia

ir leidimu apsigyventi

1. Konsuliniai pareiglnai, konsuliniai tarnautojai ir kartu

su jais gyvenantys Aeimos nariai atleidliami nuo vis buvimo

valstybes istatymais ir poistatyminiais aktais numatyt4

prievoli4, susijusi4 su u~sieniedi%4 registracija ir leidimu ap-

sigyventi.

2. Sio straipsnio I punkto nuostatos netaikomos konsuliniam

tarnautojui, kuris n6ra pastovus atstovaujamosios valstybes

tarnautojas, taip pat jo teimos nariams.
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23 straipsnis

Atleidimas nuo Prievoliu, susi.iusiu su leidimu dirbti

1. Konsulin6s istaigos darbuotojai atleid2iami nuo vis4
buvimo valstyb~s Istatymais ir poistatyminiais aktais numatyt4
prievolit, susijusi4 su leidimu u2sieniediams dirbti, jei tai
yra susijq su darbu atstovaujamajai valstybei.

2. Konsulini4 pareigCln4 ir konsulini4 tarnautojq asmeninio
personalo nariai, jeigu jie buvimo valstyb6je neu~siima jokia
kita veikla, u2 kurie gaut4 pajamas, atleid2iami nuo prievoli4,
numatyt4 gio straipsnio I punkte.

24 straipsnis

Socialin~s apsaugos taikvmas

1. Buvimo valstyb6.je galiojantys socialin~s apsaugos nor-
matyviniai aktai, netaikomi konsulin~s istaigos darbuotojams ir
kartu su jais gyvenantiems teimos nariams, Jeigu jie atlieka
:tstovaujamosios valstyb~s pavestas funkcijas, i~skyrus at-
vejus, numatytus tio straipsnio 3 punkte.

2. Sio straipsnio 1 punkto nuostatos taip pat taikomos ir
asmeninio personalo nariams, kurie tarnauja konsulin~s istaigos
darbuotojams, jei:

a) jie n~ra buvimo valstybes piliediai ir ten pastoviai
negyvena, ir

b) jiems taikomi socialin~s apsaugos normatyviniai aktai,
galiojantys atstovaujamojoje valstyb~je arba trediojoje
valstyb je.

3. Konsulin~s istaigos darbuotojai, samdantys asmenis,
kuriems netaikomos tio straipsnio 2 punkte numatytos nuostatos
turi vykdyti darbdaviams keliamus reikalavimus.

4. Sio straipsnio 1 ir 2 punktuose numatytos nuostatos
netrukdo savanoritkai dalyvauti buvimo valstyb~s socialines ap-
saugos sistemoje, jeigu tai leidlia Ai valstyb6.
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25 straipsnis

Atleidimas nuo mokesdiu

1. Konsuliniai pareigCinai ir konsuliniai tarnautojai, taip

pat kartu su jais gyvenantys j4 teimos nariai atleidiami nuo

vis4 valstybiniq, rajonini4 ir vietini4 mokesdi4 bei rinkliavq,

itskyrus:

a) netiesioginius mokesdius, kurie paprastai priskaidiuojami

prie preki4 ir paslaug4 kainos;

hi mokesdius ir rinkliavas u privat nekilno.jam tturts,

esanti buvimo valstybLs teritorijoje, itskyrus 15 straipsnio

nuostatose numatytais atvejais;

c palikimo ir" pavelddjimo mokesdius ir rinkliavas bei

mokesdius ut turto perdav'im&, kuriais apmokestina buvimo

valstyb6. itskyrus 27 straipsnio "b" punkto nuostatose

numatytais atvejais;

d) mokesdius ir rinkliavas tt privadias pajamas, iskaitant

kapitalo pajamas, kuri4 §a1tinis yra buvimo valstyb~je, ir

mokesdius ut kapitalo investavim~j I buvimo valstyb~s komercines

arba finansines tmones;

e) rinkliavas, imamas u2 konkredias aptarnavimo ratis;

f) registracijos, teismo, rejestro, Jkeitimo, 2ymines

rinkliavas, itskyrus 15 straipsnio nuostatose numatytais at-

vejais.

2. Aptarnaujandio personalo darbuotoj4 u2mokestis. kuri jie

gauna u savo darbq konsulin~je tstaigoje, neapmokestinamas

buvimo valstybes mokesdiais ir rinkliavomis.

3. Konsulin~s 4staigos darbuotojai, samdantys asmenis, kuri4

darbo u~mokestis buvimo valstyb6je neatleid~iamas nuo pajam4

mokesdio, turi vykdyti tos valstyb~s tstatymq ir poistatymini4

aktq keliamus darbdaviams reikalavimus d6l pajam4 mokesdio.
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26 straipsnis

Atleidimas nuo muito mokesdio ir muitin6s kontrolds

1. Buvimo valstyb6, vadovaudamasi savo istatymais ir
potstatyminiais aktais, leidia Ive ti ir atleid~ia nuo visq
muito mokesdi4 ir rinkliav4, iAskyrus mokesdius u2 saugojime,

perve~imq ir mokesdius u2 panabaus pobOd io paslaugas,:

a) daiktus, skirtus oficialiam konsulin~s istaigos

naudojimui,

b) konsulinio pareigOno arba kartu su juo gyvenandiu seimos
nari4 asmeninius daiktus, iskaitant ir "daiktus, ski rtus

isikCkrimui. Varto.jam4j4 preki4 kiekis neturi virtyti kiekio.
kurio reikia min~t4 asmen% tiesioginiam vartojimui.

2. Konsuliniai tarnautojai naudo.jasi gio straipsnio 1 punkte
numatytomis privilegijomis ir lengvatomis daikt4, tve~tq j4

pirmo isikarimo metu, attvilgiu.

3. Asmeninis konsulinio pareigano ir gyvenandiq kartu su juo

teimos narit4 baga~as atleid2iamas nuo muitines kontrol6s. Jis
gali b~tti patikrintas tik tuo atveju, jeigu yra rimt4t

prie~asdi4 Itarti, kad jame yra daiktq, nenurodyt4 tio
straipsnio 1 punkto "b" papunktyje, arba daikt4, kuri4 ive~imas

ir i!ve2 imas u-draustas buvimo valstyb6s istatymais ir
polstatyminiais aktais. Toks patikrinimas turi bQti vykdomas
dalyvaujant atitinkamam konsuliniam pareigOinui arba jo teimos

nariui.

27 straipsnis

Konsulin~s istaigos darbuotojo ir Jo Aeimos narit

Palikimas

Mirus konsulinis istaigos darbuotojui arba jo geimos nariui,
gyvenandiam kartu su juo, buvimo valstyb6:

a) leid~ia itvetti mirusiojo kilnojamnq turtq, i9skyrus tq
kilnojame turtq, kurt jis tgijo buvimo valstybeje ir kurio
i~ve~imas jo mirties momentu buvo u~draustas;
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b) at1eid2ia mirusiojo ki1nojamq turtq , esantt buvimo
valstyb-je, nuo vis4 valstybini4, rajonini4 arba vietini4

palikimo ir paveld6jimo mokesdi4 ir rinkliav4, jei mirqs asmuo
buvo toje valstybhje kaip konsulin~s tstaigos darbuotojas arba
jo geimos narys.

28 straipsnis

Atleidimas nuo asmeniniq prievoliu

Buvimo valstyb6 privalo atleisti konsulines istaigos dar-
buotoIje ir gyvenandius kartu su juo jo §eimos narius nuo vis4
darbini4 ir valstybini4 prievoli4, nepriklausomai nuo j4

pobCxd2io, taip pat nuo kariniq prievoli4, toki4 kaip rek-

vizicija, kontribucija ir privalomas apgyvendinimas.

29 straipsnis

Konsuliniu PrivilegiJu ir imunitetu Prad~ia
ir Pabaiga

1. Konsulin~s tstaigos darbuotojas naudojasi gioje Konven-
cijoje numatytomis privilegijomis ir imunitetais nuo atvykimo I
buvimo valstyb~s teritorijo momento, jei jis vyksta t paskyrimo
vietq, arba, jeigu jis jau yra toje teritorijoje, nuo to
momento, kai pradeda vykdyti savo pareigas.

2. Kartu su konsulin~s istaigos darbuotoju gyvenantys teimos
nariai, Jo asmeninio personalo nariai naudojasi tioje Konven-
cijoje numatytomis privilegijomis ir imunitetais nuo to
momento, kai §ios privilegijos ir imunitetai suteikiami
konsulin~s tstaigos darbuotojui pagal tio straipsnio 1 punktq,
arba kai jie atvyksta t buvimo valstybes teritorij%, arba kai
jie tampa konsulin~s Istaigos darbuotojo teimos nariais ar as-
meninio personalo nariais, priklausomai nuo to, kuris it tiq
moment%4 1%yko v~liau.

3. Pasibaigus konsulin~s istaigos darbuotojo funkcijoms, Jo
ir kartu su juo gyvenandi4 teimos nari4, o taip pat asmeninio
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personalo nari4 privilegijos ir imunitetai pasibaigia tuo

momentu, kai minti asmenys itvyksta it buvimo valstyb~s arba

kai praeina itvykimui skirtas laiko tarpas, priklausomai nuo

to, kuris it tiq moment%4 tvyks pirmiau. Iki gio momento, netgi

ir karinio konflikto atveju, privilegijos ir imunitetai

itlieka. Sio straipsnio 2 punkte min~t4 asmen4 privilegijos ir

imunitetai pasibaigia nuo to momento, kada tie asmenys nustoja

bCiti konsulinls kstaigos darbuotojo !eimos nariais arba baislia

tarnybq jo namuose. Tadiau jei tokie asmenys 2ada palikti

buvimo valstybq per itvykimui pakankame laikotarpi, .i4

privilegijos ir imunitetai it1ieka iki igvykimo it buvimo

valstybds teritori.jos momento.

4 . Konsulinio. pareig~tno ar konsulinio tarnautojo veiksm4,

atliekamt vykdant j4 funkcijas, attvilgiu n~ra ribojamas im-

initetas nuo buvimo valstyb~s jurisdikcijos.

5. Mirus konsuliniam darbuotojui, gyvenantys kartu su juo jo

teimos nariai naudojasi privilegijomis ir imunitetais iki to

momento, kol jie itvyksta it buvimo valstyb~s teritorijos arba

kol pasibaigia ivykimui skirtas laikas, priklausomai nuo to,

kuris it §i% moment Ivyks pirmiau.

30 straipsnis

Pareila eerbti buvimo valstyb~s istatymus

ir poistatyminius aktus

1. Visi asmenys, kurie naudojasi privilegijomis ir im-

unitetais, privalo be talos j4 privilegijoms ir imunitetams

gerbti buvimo valstyb~s Jstatymus ir poistatyminius aktus. Jie

taip pat privalo nesikitti t tos valstyb~s vidaus reikalus.

2. Konsulins patalpos neturi bzti naudojamos tikslams,

nesuderinamiems su konsulini4 funkcij4 vykdymu.

3. Sio straipsnio 2 punkto nuostatos nepanaikina galimyb~s

i[d~styti ofisus arba kitas istaigas tose pastat4 dalyse,

kuriose yra konsulin~s patalpos, su slyga, kad patalpos, skir-
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tos tokiems ofisams, bus atskirtos nuo patalp4, kuriomis
naudojasi konsuline Istaiga. Pastaruoju atveju pagal §iq Kon-
vencijq min6ti ofisai n~ra konsuliniq patalp4 dalis.

31 straipsnis

Draudimas nuo lalos. Padarvtos tretiesiems asmenims

Konsulines Istaigos darbuoto.jai turi laikytis numatyt4
buvimo valstyb~s Istatymuose ir poistatyminiuose aktuose
reikalavim%, susi.jusi4 su draudimu nuo 2alos, kuri gali bCiti
padaryta tretiesiems asmenims, panaudojus bet kokiq keliq
transporto priemonq, laiv arba l6ktuvq.

32 straipsnis

SvecialQs nuostatai dl vrivadios veiklos.
siekiant fauti vaiamas

1. Konsuliniai pareigOnai neturi u~siimti buvimo valstyb6je
jokia profesine ir komercine veikla, siekiant gauti asmenines
pajamas.

2. Sioje Konvencijoje numatytos privilegijos ir imunitetai
nesuteikiami:

a) konsuliniams tarnautojams arba aptarnaujandiojo personalo
darbuotojams, kurie buvimo valstyb~je u~siima privadia veikla.
u2 kuriq gauna pajamas;

b) asmens, nurodyto tio punkto "a" papunktyje, Aeimos
nariams arba jo asmeninio personalo nariams;

c) konsulin~s Istaigos darbuotojo geimos nariams, kurie
patys u~siima buvimo valstyb6je privadia veikla, u2 kuriq gauna
pajamas.
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33 straipsnis

Buvimo valstyb4s piliediai ir asmenys. Dastoviai
qyvenantys Jo je

Konsulin~s istaigos darbuotojai ( i~skyrus konsulinius
pareigunus). kurie yra buvimo valstyb6s piliediai arba pas-
toviai joje gyvena, ir j4 geimos nariai naudojasi tik tomis
lengvatomis, privilegijomis ir imunitetais, kurias suteikia
buvimo valstyb6. Tadiau buvimo valstyb6 turi taip vykdyti savo
jurisdikcijh 9iems asmenims, kad nesudaryt4 bereikaling4
kliidi4 konsulinei Istaigai vykdyti savo fukcijas.

34 straipsnis

Konsuliniu funkciiu vykdymas

Konsulines funkcijas vykdo konsulin6s tstaigos. Jas vykdo
taip pat ir diplomatins atstovyb~s vadovaujantis gios Konven-
cijos nuostatomis.

35 straipsnis

Dilomatines atstovyb~s. vykdandios konsulines funkciias

1. Sios Konvencijos nuostatos, pagal kontekste, taip pat
taikomos tais atvejais, kai konsulines funkcijas vykdo
diplomatin6s atstovybbs.

2. Buvimo valstyb6s u2sienio reikal4 ministerijai arba min-
isterijos nurodytam vald~ios organui pranegamos pavards t4
diplomatin6s atstovybLs darbuotoj4, kuriems pavesta, vykdyti
konsulines funkcijas.

3. Vykdydama konsulines funkcijas, diplomatin6 atstovybO
gali kreiptis tiek t vietinius, tiek t centrinius buvimo
valstyb~s vald2ios organus, jei tai nepriettarau.ja buvimo
valstyb~s tstatymams, polstatyminiams aktams ir paprodiams.

4. Diplomatints atstovyb6s darbuotojt4, nurodytu tio
straipsnio 2 punkte, privilegijas ir imunitetus reglamentuoja
tarptautin~s teis6s normos db1 diplomatini4 santyki4.
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36 straipsnis

Konsuliniu funkci-iu vvkdymas konsulin6s apygardos ribose
ir ut Jos ribu, tredioio~ie valstyWie arba trediosios

valstyb~s vardu

1. Konsulinis pareiginas turi teisq savo konsulin~s
apygardos ribose vykdyti konsulines funkcijas, numatytas tioje

Konvencijoje.

2. Buvimo valstybei sutikus, konsulinis pareiganas gali vyk-
dyti konsulines funkcijas u2 konsulin6s apygardos ribq.

3. Atstovaujamoji valstyb6, pranegusi atitinkamoms
valstybdms, gali pavesti konsulinei Istaigai, tsteigtai buvimo
valstyb~je, vykdyti konsulines funkcijas trediojoje valstyb6je,
jei tam nepriettarauja buvimo valstyb6.

4. Atitinkamai informavus buvimo valstybq, atstovaujamosios
valstyb6s konsulin6 Istaiga, jei nepriettarauja buvimo
valstybO, gali vykdyti kansulines funkcijas buvimo valstyb4je
trediosios valstyb6s vardu.

37 straipsnis

Konsulin~s funkciAos. Bendrieii nuostatai

Atsitvelgiant t kit4 tios Konvencijos straipsniq,
reglamentuojaniLl konsulines funkcijas, nuostatas, konsulin6s
funkcijos - tai:

a) buvimo valstyb6je ginti atstovaujamosios valstybes ir jos
piliedi4 interesus tarptautin6s teis6s leid~iamose ribose;

bi : katinti prekybini4, ekonomini4. !ultCLrini4 ir mokslini4
ryti4 tarp atstovau.iamosios valstybes ir buvimo valstyb6s
%.ystymq. o taip pat kitais bWdais, laikantis tios Konvenci.jos
nuostat., pad6ti vystyti tarp j4 draugitkus santykius;

c) visomis teisetomis priemon6mis aitkintis buvimo vaIstyb4s
prekybines, ekonomines, kult~rines ir mokslines sqlygas.
pranetl eupie jas atstovau.jama.jai valstybei. teikti zinias
suinteresuotiems asmenims:
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d) darvti pataisymus, konfiskuoti arba su1aikyt i
atstovaujamosios valstyb~s piliedi4 pasus ar kitus kelionds
dokumentus ir i!duoti, pratqsti arba panaikinti vizas ar
atitinkamus dokumentus asmenims, ketinantiems vykti I
atstovaujamnje valstybq arba keliauti pro je;

e) teikti pagal b ir parame atstovaujamosios valstybes
pilied iams;

f) priimti buvimo valstyb~s kompetenting4 organ4 pagalbs,
siekiant nustatyti, kur yra atstovaujamosios valstyb~s piliedi4
buvimo vieta, kai i~kilqs klausimas dl j4 gerbivio ar dbl kit4
humanitarinio pobO*dtio prielasbi4;

g) ginti atstovaujamosios valstyb6s piliedi4 teisq kuo
greidiau itvykti i§ buvimo valstyb~s, jei:

1) esant ypatingoms aplinkybdms, ketinandio iAvykti as-
mens at2vilgiu yra vykdomos administracinio ar teisminio
pobid2 io procedOkros;

2) ketinantis i~vvkti asmuo atlieka ipiastinius su
neatid~liotinu i~vykimu susijusius formalumus, jei toki4
reikalavim4 vykdymas nera diskriminacinio pobdad2io ir nera
panaudojamas. kad u2kirsti kelia neatid61iotinam itvykimui;

h) vykdyti notarinius veiksmus, registruoti civilin~s bCkkl~s
aktus ir atlikti kitas pana~ias pareigas, o taip pat vykdyti
kai kurias administracinio pobO1d io funkcijas, jei pastaruoju
atveju tai nepriettarauja buvimo valstyb~s tstatymams ir
poi statyminiams aktams;

i ginti atstovaujamosios valstybes piliedi4 interesus,
laikantis buvimo valstyb6s jstatym4 ir potstatymini4 akt%4, at-
siradus buvimo valstyb~je palikimui "mortis causa" atve.ju;

j) jei tai neprie~tarauja buvimo valstyb~s istatymams ir
poistatyminiams aktams, ginti nepilnamedi4 ir kit4 'neturindi4
veiksnumo asmenti, kurie yra atstovaujamosios valstyb4s
piliediai, interesus, ypad kai reikia tokiems asmenims steigti
globi ar rpybe;

k) atsi.velgiant i buvimo valstyb4je nusistovejusiq praktikq
ir tvarke, atstovauti atstovaujamosios valstyb~s piliedius ar
u tikrinti tinkamek atstovavime teismuose ir kitose buvimo
valstyb~s tstaigose tam, kad bQt4 galima, laikantis buvimo
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valstyb6s istatym4 ir poistatyminit4 akt4, imtis i~ankstini4
priemoni4, apsaugandi4 t4 piliedi4 teises ir interesus, jei j4

n6ra vietoje ar d61 kit4 prietasdi4 jie negali laiku apginti

savo teisi4 ir interes4;

1) perduoti teisminius ir neteisminius dokumentus arba vyk-

dyti atstovaujamosios valstyb~s teismo pavedimus ar pavedimus

d6l parodym4 pa6mimo atstovaujamosios valstyb6s teismams,

nepa~eid~iant galiojandi4 tarptautiniq susitaritaq arba, nesant

toki4 susitarim4, nepa.eidtiant buvimo valstyb6s Istatymais ir

poistatyminiais aktais nustatytos tvarkos;

m) vykdyti prie2iCar ir kontroliuoti atstovaujamosios

valstyb6s Istatymais ir poistatyminiais aktais numatyta tvarka

atstovaujamajai valstybei priklausandius laivus ir 16ktuvus

(orlaivius), o taip pat ir j14 igulas;

n) teikti pagalbq tio straipsnio "m" punkte nurodytiems

laivams ir lktuvams bei j4 Jguloms, priimti pareilkimus d6l

laivo plaukiojimo, tikrinti ir suratyti laivo dokumentus ir

tirti bet kok atsitikimq, kuris tvyko kelion6s mbtu, jei tai

nedaro 2alos buvimo valstyb6s valdios organ4 Igalinimams,
sprqsti bet kokio pobOsdgio gindus tarp igulos nari4, laikantis

atstovaujamosios valstybes Istatymq ir poistatymini4 akt4;

o) vykdyti bet kokias kitas funkcijas, kurias vykdyti

atstovaujamoji valstybA tgaliojo konsulinq Istaiget ir kuri4

nedraud~ia buvimo valstyb~s istatymai ir potstatyminiai aktai

arba kurioms nepriettarauja buvimo valstybb, o taip pat kurias

numato tarptautin6s sutartys, pasiratytos atstovaujamosios

valstyb~s ir buvimo valstybes.

i8 straipsnis

Teise susitik-ti ir bendrauti

i. Konsuiiniai - pareigunai gali netrukdomai hendrauti su
;atstovau.iamosios %'aistybhs piliediais ir susitikti su .jais.
%tstovau1jamosios valstybts pilied iai tiiri tokiq, pat t.eist

;:etrukdomai bendrau'Li ir susitikti siu konsuliniu pareigenu.

., Konsuliniai pareigQnai gali kreiptis j buvimo valstybds

kompetentingus vaidt ios organus pagalbos, iebkant pradingusi4

be 4inios atstovau.jamosios v'alstvb6s piliedi4.
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39 straipsnis

Funkciios, susiJusios su are~tu ir teisminiu nagrin6iimu

1. Jei kuris nors atstovau.jamosios valstyb~s pilietis yra
•aresttojamas konsulines apygardos teritori.joje, buvimo
valstyb~s kompetentingi organai neatid~liotinai praneta apie
I.ai atstovaujamosios valstybds konsulinei istaigai.

2. Bet koki pranetimq, kurt konsuliniam pareigCnui adresuoja
are~tuotas atstovaujamosios valstybes pilietis, buvimo
vaistyb~s organai neatid6liotinai perduoda konsuliniam
pareigCnui.

3. Konsulinis pareig~nas turi teisq lankyti arettuotk
atstovaujamosios valstyb~s pilietl, kad pasikalb6t4 su juo, o
taip pat kad perduotq jam ar priimt4 i§ .jo korespondencijq ir
siuntinius ir kad gal6t4 imtis priemoni4, siekiant ut-tikrinti
jam teisin atstovavimq. Leidimas lankyti pirmq karte,
icduodamas kaip galima greidiau.

VAlesni leidimai lankyti itduodami kas tam "ti kreh laiko
tarpq, bet ne rediau nei vienei kartei per 2 mnnesius.

4. Konsulinis pareigCinas nesiima joki4 priemoniq are!tuoto
.tstovaujamosios valstyb6s piliedio vardu, jei tis pilietis
konsulinio pareiguno aki%'aizdo.je ai-kiai prie!tarau.ja tokiems
ve i ksmams.

5. Ruvimo valstyb6 informuo.ja atstovaujamosios valstyb4s
piliedius, kurie yra suimti arba kurie yra teistini, arba kuri4
at-vilgiu turi bfiti taikomas kitoks teisinis nagrinO.Jimas, apie
gio straipsnio nuostatas.

6. Siame straipsnyje asmens are!tas reitkia taip pat ir as-
mens suimimE4, suilaikymq ar kitok asmens laisv4s apribojimq,
tskaitant laikinek asmens sulaikymq priet teisminj nagrin6jima
urba asmens kalinimq jam atliekant bausmq buvimo valstyb~s
teri to ri.joje.

7. Siame straipsnyje nurodytos teis~s igyvendinamos, laikan-
tis buvimo valstyb~s tstatym4 ir polstatymini4 akt4, jei tie
istatyrmai ir potstatyminiai aktai padeda pasiekti tuos tikslus,
kuriems pasiekti skirtos tos teis46s.
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40 straipsnis

Funkciios, susijusios su Dalikimu

1. Buvimo valstyb6s kompetentingi organai kaip Imanoma
greidiau praneta konsuliniam pareig~nui apie asmens, kuris, jq

;iniomis, yra atstovaujamosios valstyb6s pilietis, mirti jo
konsulin6je apygardoje, o taip pat informuoja konsulint
pareigen apie palikimq, testaments, o taip pat apie tai, kad

kuris nors asmuo, esantis arba atstovaujamas buvimo valstybbs

teritorijoje, paskirtas to turto tvarkytoju.

2. Buvimo valstyb6s kompetentingi organai kaip imanoma
greidiau informuoja konsulin pareigQne apie palikimq, at-
siradusi buvimo valstybes teritorijoje, tuo atveju, kai

i pdinis arba asmuo, kurio naudai buvo atsisakyta nuo palikimo,
yra atstovaujamoji valstyb6 arba kuris nors asmuo, kuris, t4
kompetenting4 organ4 turimais duomenimis, yra atstovaujamosios
valstyb~s pilietis.

3. Jei konsulinis pareigQ nas pirmasis sut ino apie
atstovaujamosios valstyb~s piliedio mirt buvimo valstybes
teritorijoje arba apie atsiradusi buvimo valstyb6s teritorijoje
palikimk, kurl paliko mirqs atstovaujamosios valstybds
pilietis, jis informuoja apie tai kompetentingus buvimo
valstyb~s organus.

4. Jei tai nepriettarauja buvimo valstybbs Istatymams ir
poistatyminiams aktams, konsulinis pareiginas gio straipsnio 1,
2 ir 3 punktuose numatytais klausimais turi teisq:

a) kreiptis j buvimo valstybq, kad bcti imtasi priemoni#4,
arba padiam asmenitkai imtis priemoniq,, siekiant u~tikrinti

palikimo apsauge, itlaikyn ir disponavimng;

b) betarpitkai ar kokiu nors kitokiu bOdu dalyvauti, imantis
priemoni4, pamintta tio punkto "a" papunktyae;

c) uttikrinti teis~tai suinteresuoto min~tu turtu
atstovaujamosios valstyb~s piliedio atstovavimei, jei to
piliedio n~ra buvimo valstyb~s teritorijoje ir jis nepaskyr6
savo atstovo.

5. Kai vadovaujantis tio straipsnio 4 "c" punktu imamasi
priemoni4 siekiant u2tikrinti atstovavimq, toks atstovavimas
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trunka tol, kol atstovaujamieji asmenys paskiria savo atstovq

arba patys imasi atsakomyb~s u2 savo teisi4 ir interes4 gynimq.

6. Jei kuris nors atstovaujamosios valstyb6s pilietis,

neturintis buvimo valstyb~je pastovios gyvenamosios vietos,

mirtta jam laikinai esant buvimo valstyb~s teritorijoje, kon-

sulinis pareigOnas, laikydamasis atstovaujamosios valstyb~s

istatym4, gali imtis vykdyti ir tvarkyti mirusiojo dokumentus,

pinigus ir kit% asmenint turtq, jei buvimo valstyb6s

teritorijoje n6ra asmens, turindio teisq pretenduoti I tuos

dokumentus, pinigus ar asmenin turte. Teisd laikinai valdyti

yra perduodama tinkamai paskirtam tvarkytojui arba kitokiam

tgaliotam asmeniui, vadovaujantis buvimo valstybs Istatymais

ir poistatyminiais aktais.

7. Atstovaujamoji valstyb6 ir buvimo valstyb6 teikia pagalbq

perduodant palikimek:

a) i£duodamos leidimq itve~ti ir Jve~ti daiktus, kurie yra

palikimo dalis, tais atvejais, kai t4 daikt4 iOve~imo ar
Jve~imo tiesiogiai nedraud~ia valstybi4, ii kuri4 reikalaujama

i6duoti min6tus leidimus, Istatymai ir poistatyminiai aktai; ir

b) itduodamos leidimus realizuoti bet kuriq palikimo dal,

kuri neigve~ama, vadovaujantis §io punkto "a" papunkdiu; ir

c) i~duodamos leidimus'atstovaujamosios valstybds valiuta ar

bet kokia laisvaj konvertuojama valiuta pervesti asmeniui,

kurio naudai atsisakyta nuo palikimo, t valstybq, kurioje jis

gyvena, grynesias Jplaukas, gautas po auktiau min~to

realizavimo, itskaijiavus atlyginimus, mokesdius ir rinkliavas.

8. Konsulinis pareignas atstovaujamosios valstybs piliedio

vardu, jei to piliedio nera buvimo valstyb~je, gali gauti it
teismo, valdios organ4 ar atskirt asmen4 pinigus ar kitokie
nuosavybq, i kurif .minetas pilietis turi teisq rytium su bet

kurio asmens mirtimi, Iskaitant palikimq, i~mokas, gaunamas

pagal Istatymq d~l kompensacij4, Jvykus nelaimingam at-

sitikimui, o taip pat itmokas pagal draudimo polisus gyvybds

apdraudimo atveju.
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41 straipsnis

Funkci.ios, susi-iusios su Dilietyb~s klausimais

Konsulinis pareig~nas turi teisq:

a) registruoti atstovaujamosios valstyb4s piliedius;

b) vadovaujantis atstovaujamosios valstyv6s Istatymais ir
poistatyminiais aktais, priimti pareitkimus ir gauti, iAduoti
arba Jteikti dokumentus pilietyb4s klausimais.

42 straipsnis

Funkciios, susijusios su civilin6s bQkl~s klausimais

1. Konsulinis pareigCinas turi teisq:

a) tvarkyti atstovaujamosios valstyb6s piliedi4 gimimo ir
mirties trat4 knygas ir priimti bei gauti atitinkamus
pranetimus ir dokumentus;

b) priimti bet kokius pragymus ar pareitkimus d~l
atstovaujamosios valstyb~s piliedi4 civilin~s bkl~s.

2. Sio straipsnio 1 punkto nuostatos neatleidtia atitinkam4
asmen4 nuo pareig4, kylandi4 it buvimo valstyb~s tstatym4 ir
poistatymini4 akt4.

43 straipsnis

Funkci.os, susi.usios su globa

1. Jei buvimo valstyb~s kompetentingi organai turi
atitinkame informacij, jie privalo neatid6liotinai pranetti
kompetentingai konsulinei Istaigai apie visus atve.ius, kai
nepilnamediui atstovaujamosios valstyb~s piliediui ar kitam
neturindiam pilno veiksnumo asmeniui, kuris yra
atstovaujamosios valstyb s pilietis, skiriami glob~jai ar
rCpinto.jai.
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2. Konsulinis pareigCinas turi teisq siQlyti kompetetingiems
buvimo valstyb~s organams tinkamq bti glob~jais ar rCLpintojais

asmen4 pavardes.

44 straipsnis

Paaalba laivams

1. Konsulinis pareigQnas turi teisq teikti reikiame parama
ir pagalbe atstovaujamosios valstybds laivui, kuris buvimo
vaistybds uoste ar kitoje buvimo valstybes vietoje stovi

i~metqs inkare, arba kuris yra buvimo valstyb6s vidaus ir
teritoriniuose vandenyse.

2. Konsulinis pareigOnas turi teisq laive ar bet kurioje
kitoje vietoje susitikti ir susisiekti su kapitonu ir Igulos
nariais, laikantis buvimo valstybs tstatymg ir poistatyminiti

akt4.

3. Konsulinis pareigQnas gali kreiptis i buvimo valstyb~s
valdios organus pagalbos, Igyvendinant jam savo funkcijas,
vykdomas atstovaujamosios valstybs laivo, taip pat kapitono.

Lgulos nari4 ir krovinio at2vilgiu.

45 straipsnis

Pagalba kapitonui ir igulai

1. Jei 2emiau ivardinti veiksmai neprie~tarauja buvimo
\,alstyb~s tstatymams ir poistatyminiams aktams, konsulinis

pareiginas turi teisq:

a) tirti bet koki atsitikimq, kuris Jvyko atstovaujamosios
valstybs laive, rytium su tokiu incidentu, apklausti kapitonv

ir bet kurl Jgulos nart, apvitr~ti laivo dokumentus, gauti in-
formacije apie reisq ir laivo paskirties punktq, o taip pat
teikti pagalbq laivui atplaukiant, i~plaukiant ir jam stovint

uoste;

b) sprqsti gindus tarp kapitono ir Igulos nario, Iskaitant
gindus d~l darbo u~mokesdio ir darbo sutardi4;
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c) atlikti formalumus, susijusius su kapitono ar igulos
nari4 samdymu ir atleidimu;

d) pasirCipinti laivo kapitono, Igulos nari4 ar keleivi4
gydymu ir imtis priemoni4 , kad sugri inti juos I
atstovaujamqjq valstybq;

e) priimti, suratyti, tvirtinti ar pratqsti bet kokius
pareitkimus ar kitus dokumentus, numatytus atstovaujamosios
valstyb~s Istatymuose ir potstatyminiuose aktuose ir
susijusius su atstovaujamosios valstyb~s laivu ar jo kroviniu;

f) imtis kit4 priemoni4, siekiant taikyti atstovaujamosios

valstyb~s Jstatymus ir poistatyminius aktus d~l prekybin~s
laivininkystAs.

2. Konsulinis pareigCinas turi teisq laikantis buvimo
valstybos jstatym4 ir polstatymini4 akt4 teisme ar kituose
buvimo valstyb~s vald~ios organuose lyd~ti kapitonq ar bet
kuri tgulos nari, siekiant suteikti jiems pagalbq.

46 straipsnis

Interesu gvnimas, 'vvkdant laive tvrimk

1. Jei buvimo valstyb~s teismas ar kiti kompetentingi or-
ganai ketina imtis prievartos priemonitl arba prad~ti tyrimk
atstovau.jamosios valstyb~s laive, esandiame buvimo valstybds
vidaus vandenyse, teritoriniuose vandenyse arba vidaus vandens
keliuose, tai buvimo valstyb~s kompetentingi vald2ios organai
it anksto turi pranetti apie tai konsuliniam pareiginui, kad
jis gal~t4 dalyvauti vykdant tokias priemones, buvimo
valstybbs kompetentingi organai, esant pratymui, informuoja jt
apie tai rastu. Jei minetq priemoni turi brti imamasi
neatid~liotinai ir d~l tios prietasties n~ra galimyb~s it
anksto pranetti konsuliniam pareignui, buvimo valstyb~s kom-
petentingi organai ra-tu informuoja konsulin pareiginq apie
t fakte ir apie priemones, kuriq buvo imtasi, net ir nesant
konsulinio pareigino atitinkamo pratymo.

2. Sio straipsnio 1 punkto nuostatos taip pat taikomos tuo
atveju, kai buvimo valstyb~s kompetentingi organai kvie~ia
atstovaujamosios valstyb~s laivo kapitonq arba kur nors
tgulos narl J krante duoti parodymus su laivu susijusiais
klausimais.

Vol. 1950, 1-33412



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 287

3. Iskyrus tuos atvejus, kai tai daroma konsuliniam
pareigCinui ar atstovaujamosios valstyb~s laivo kapitonui
pratant arba sutinkant, buvimo valstyb~s teismo ar kiti kom-
petentingi organai atstovaujamosios valstyb~s laive nesiki~a I
laivo vidaus reikalus, kai tai susijq su jgulos nariq tar-
pusavio santykiais, darbo santykiais, drausme laive ir su
kitais laivo vidaus reikalais, jei tuo n~ra paneid~lami buvimo
valstyb~s tstatymai ir poistatyminiai aktai, u~tikrinantys
rimti ir saugumq buvimo valstyb~je.

4. Tadiau tio straipsnio nuostatos netaikomos tprastini4
priemoniq, susijusi4 su muitin6s ap~iCira, imigracine, pas4 ir
sanitarine kontrole, ativilgiu, ar kit4 priemoni4, kuri4 imasi
buvimo valstyb~s kompetentingi organai laivo kapitonui pra.ant
ar sutinkant, atlvilgiu. Sis straipsnis nepakeidia ir
nepanaikina Saliq teisi4 ir pareig4, kurios atsiranda tarp i4
galio.jandi4 daugia.tali4 sutardi4 pagrindu.

47 straipsnis

Paaalba laivo avarilos atveiu

1. Jeigu atstovaujamosios valstyb~s laivas patyr6 avari.jq,
utplaukl ant seklumos, arba kitokiu bcdu nukent&jo buvimo
valstyb~s vidaus ar teritoriniuose vandenyse, buvimo valstyb~s
kompetentingi organai kaip galima greidiau informuoja apie tai
konsulin pareig~np ir praneta apie atliktus veiksmus,
gelbstint keleivius, .gul, laivq, Jo krovinj.

2. Konsulinis pareiginas gali suteikti pagalbq
atstovaujamosios valstybds laivui, Jo Igulos nariams ir tiems
laivo keleiviams, kurie yra atstovaujamosios valstybs
pilie~iai, arba pratyti tokios pagalbos i§ buvimo valstyb~s.

3. Jeigu atstovaujamosios valstyb~s laivo savininkas,
kapitonas arba kitas tgaliotas asmuo negali imtis bltin4
priemoni4, kad apsaugoti ir iggelb~ti laive ir jo krovin arba
juos tvarkyti, atstovaujamosios valstyb~s konsulinis
pareignas arba pats savininko vardu imasi tokiq priemoni4,
kuri4 imt4si savininkas esant tokiom pat selygom, arba
kreipiasi j buvimo valstybq su praymu imtis toki4 priemoni4.
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4. Sio straipsnio 1, 2 ir 3 punkt4 nuostatos taikomos ir
tais atvejais, kai buvimo valstyb~s pakrant6je ir vandenyse
randami daiktai, priklausantys atstovaujamosios valstyb~s arba
trediosios valstybds piliediams, arba jei tie daiktai at-
gabenami j buvimo valstyb4s uostq.

5. Buvimo valstyb~s kompetentingi organai suteikia vise
btinq konsuliniam pareigC~nui pagalbq, atliekant veiksmus,
susijusius su atstovaujamosios valstyb4s laivo gelb~jimu.

6. Atstovaujamosios valstyb4s laivas, kuris patyr6 avarijq,
taip pat jo krovinys ir turtas atleidtiami nuo buvimo
valstyb~s muito mokesdi4 ir rinkliav,, itskyrus atvejus, kada
laivas ir jo krovinys palikti toje valstyb6je tam, kad
sumok6t4 rinkliavas.

48 straipsnis

Funkcijos orlaiviu at~vilgiu

gios Konvencijos 44-47 straipsniai taikomi taip pat ir
civiliniams orlaiviams, jei tai nepriettarauja tarptautiniams
susitarimams civilin6s aviacijos klausimais, kurit talimis yra
abi valstybbs.

49 straipsnis

Santykiai su buvimo valstyb~s valdtios orzanais

Vykdydamas savo funkcijas, konsulinis pareigOLnas gali
kreiptis :

a) I savo konsulin6s apygardos vietinius kompetentingus or-
ganus;

b) t buvimo valstyb6s centrinius kompetentingus organus,
jei to nedraud~ia buvimo valstyb~s Istatymai, potstatyminiai
aktai ir paprodiai arba tarptautin6s sutartys, kuri4 dalyv~mis
yra atstovaujamoji valstyb ir buvimo valstyb6.
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50 straipsnis

Konsulin~s rinkliavos

1. Ut konsulines paslaugas, teikiamas buvimo ,alstyb6s
teritorijoje, konsulin6 Istaiga gali imti rinkliavas, jeigu
tai numatyta atstovaujamosios valstyb~s Istatymuose ir
potstatyminiuose aktuose.

2. Sumos, kurios yra surenkamos kaip rinkliavos pagal §io
straipsnio 1 punktq, bel toki4 rinkliavqL gavimo kvitai
atleidtiami nuo buvimo valstyb~s mokesdi4 ir rinkliav4.

3. Buvimo valstyb6 leid2ia konsulinel tstaigai tokiu bOdu
surinktas sumas pad6ti.1 savo oficialiq seskaitq banke.

51 straipsnis

Konsulin6s istaigos darbuotoiu funkciju oasibaiuimas

Konsulin6s Istaigos darbuoto.j4 funkcijos pasibaigia:

a) kai atstovaujamoji valstyb6 praneta apie tai buvimo
valstybei;

b) kai buvimo valstyb6 anuliuoja egzekvatQrq arba kitokj
leidimq, jos iAduotq pagal §ios Konvencijos 3 straipsni;

c) kai buvimo valstyb6 praneta atstovaujamajai valstybei
apie tai, kad buvimo valstybb nebepripaltsta to asmens kon-
sulinio personalo darbuotoju.

52 straipsnis

I~vykimas it buvimo valstyb~s

Net ir ginkluoto konflikto atveju konsulin6s tstaigos dar-
buotojams ir asmeninio personalo nariams, kurie n~ra buvimo
valstyb~s piliediai, o taip pat kartu su jais gyvenantiems j4
*eimos nariams, neprikl-ausomai nuo pastart4j pilietyb~s,
buvimo valstyb6 turi sudaryti sqlygas, bei duoti laiko tam,
kad visi jie gal6t pasiruotti itvykimui ir kaip galima
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greidiau itvykt4 pasibaigus atitinkam4 darbuotojt4 funkcijoms.

BOtent: esant bItinybei buvimo valstyb6 turi suteikti

min6tiems asmenims transporto priemones, kuri4 ieikia, kad

itve2ti i~vykstandiuosius bei jq turtq, kuris buvo igytas

buvimo valstyb~je ir kurio nedraud~iama iAve~ti iavykimo metu.

53 straipsnis

Konsuliniu patalpu ir archyvo, taid Pat atstovauiamosios

valstyb6s interesu apsauga, esant YDatingoms aplinkyb~ms

1. NutrQkus konsuliniams santykiams tarp abiej4 valstybi4:

a) buvimo valstyb6 privalo (net ir esant ginkluotam

konfliktui) gerbti ir saugoti konsulin~s Istaigos patalpas,

turtq, konsulint archyve;

b) atstovaujamaji valstyb6 gali patik6ti konsulini4

patalp4, o taip pat, esandio ten turto, konsulinio archyvo ap-

sauge trediajai valstybei, kuri priimtina buvimo valstybei;

c) atstovaujamoji valstyb6 gali patik6ti savo interes4 ir

savo piliecti4 interes4 gynybq trediajai valstybei, kuri priim-

tina buvimo valstybei.

2. Laikinai arba galutinai u~darant konsulinq istaigq,

taikomos nuostatos, numatytos tio straipsnio 1 punkto "a"

papunktyje. Be to:

a) jeigu atstovaujamoji valstyb6 buvimo valstyb6je neturi

diplomatin~s atstovyb~s, tadiau turi kitq konsulinq tstaigq,

ji gali patik6ti tiai konsulinei Istaigai saugoti po

konsulines Istaigos u~darymo likusias konsulines patalpas, o

taip pat buvimo valstybei sutinkant leisti vykdyti konsulines

funkcijas u~darytos konsulin6s Istaigos apygardoje; arba

b) jeigu atstovaujamoji valstybb neturi buvimo valstyb~je

nei diplomatin~s atstovyb~s, nei kitos konsulin~s istaigos,

taikomos nuostatos, numatytos tio straipsnio 1 punkto "b" ir
"c" papunkdiuose.
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54 straipsnis

Isigaliolimas ir galio.iimo terminas

I. Si Konvenci.ja turi bOti ratifikuojama, vadovaujantis

Susitariandij4 gali4 konstitucin~mis nuostatomis, ir

isigalioja, pra6jus 30 dien4 po pasikeitimo ratifikaciniais

ra tais dienos.

2. Si Konvencija galioja 6 m6nesius po to, kai viena it

Susitariandi4j4 ali4 diplomatiniais kanalais praneta

ra~titkai kitai Susitariandiajai Saliai apie savo ketinimej

nutraukti tip Konvencije,.

Sudryt ~... ) J?.............. met4 .~' nfei

A . . dienq dviem egzemplioriais lietuvi4 ir rus4 kal-

bomis, ir abu tie tekstai turi vienodq gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Rusijos Federacijos
vardu:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHIII431 MEXKY JIHTOBCKOVI PECIY-
B.THKOVI 14 POCC1I4fCKORl 4iEEPA1IHEIl

J1lTOBCKaR Pecny6.nHKa m PoccHAcKaR OenepumR,
CTpeMRCb cofleCTBOBaTb pa3BHTHID ApyxeCTBeHHWX OTHOmeHHA

mezzy AByMR CTpaHaMlH, a Taice 6ozee 34WeKTWBHOR 3aHTe npaB m

WHTepecoB CBOHX rpaLaH,

xeuaR YCTaHOBHTb fOnOAHHTeJbHue nooxeHHx AAR BeeHHR

KOHCYAbCKHX OTHOmeHHA B pa3BTme BeHCKOA KOHBeHUM 0 KOHCYJbCKHX

CHOaeHKRX, nOfnmCaHHOR B BeHe 24 anpena 1963 rosa,
AorOBOpHJMICb 0 HHxecielYoeM:

CTaTbR I

OnpeneeHHH

B HaCTORmeg KOHBeHUHH:

I) "KOHCyJIbCKOe ytpeefieHve" o3HaiaeT m6oe reHepalbHoe

KOHCYJIbCTBO, KOHCYA bCTBO, Bmue-KOHCyJbCTBO HA KOHCYJbCxoe

areHTCTBO;

2) "KOHCyJIbCKRK oKpyr" 03HaqaeT pagoHi, OTBeeHHUR

KOHCYXbCKOMY ympex eH m AR BbnOAHeHHR KOHCYJbCKHX OHKUNA;

3) "r aaa KOHCYJIbCKOFO qpexil" 03Haa~eT OJ11410, KOTOPOMY

nopyqeHO A eCTBOBaTb B 3TOM KameCTBe;

4) "KOHCyJbCKOe AOJIZHOCTHOe jituO" 034aiaeT modoe imlo,
BIUItOiaR rnaBy KOHCYJbCxOrO ympezAeHM, KOTOPOMY nopy4eHo B 3TOM

KaqeCTBe BhnOHeHe KOHCYAbCKMX 4,YHKuNA;

5) "KOHCJIbCK14t cjiyxaqmA" 03HaiaeT mndoe IimuO, BbInOnHR10igee

8aMHHKCTpaTMBHhe HAM TeXHMqeCKme O6R3aHHOCTH B KOHCYJbCKOM

yqpezAeHmH;

6) "pa6OTHHK oc6yINBajmnero nepcoHana" 03HaqaeT zm6oe mHLo,
BunOAHRIOmee o6R3aHHOCTm no OCJIYZHBaHKD KOHCY¥bCKOrO yqpezAeHHH;

7) "pa6OTHIK1 KOHCynbCKOrO yqpezAeHmR" 03HamaeT KOHCYJIbCKHe

AOAXHOCTHue JmIa, KOHCyJbCKHe cAyxamme H pa6OTHHKH 06CAyEHBaomero
nepcoHaa;

8) "pa6OTHHKH KOHCYJIbCKOrO nepcoHala" 03HataeT KOHCYJIbCKHe

AOJIZHOCTHbie .nimia (3a HclUIomeHleM rJaBW KOHCynbCKOrO yqpeztfleHmm),
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a Tamte KOHCyJnbCKme c jyxaae H pa6OTHHKH o6cjyzHamoutero
nepcoHmaia;

9) "4aCTHWAt aOMaHHw p6oOTHHK" 03H4aeT JIHUO, COCTOmee
HC KA1IA.TeAbHO ia qaCTHOA czym6e y pa6OTHHKa KOHCYJlbCKOrO
yupexz~eHOR;

10) "KOHCyA bCKHe noMeuteHfln" o3HaqaeT VCnOA b3yeMwe

vCK.n~oqTeJbHo AAR KOHCyJIbCKOrO y4pezK~eHmR 3laHmn HH 4aCTV 3JaaHvg
v O6CJYEWBaIOIH aHHOe 3AaHme WJIH qaCTH 3JaHv 3eMefbHUR y4aCTOK,

KOMY 6W Hm npmH8A.leB.laO npaao COCTBeHHOCTZ Ha HHX;
II) "KOHCyJIbCKe apXMBb" BKIio,4alOT ace 6yMarm, UOKyMeHTU,

KoppecnoHeHido, KHiri, cDMbMb, AeHTI BHAeO3ByKO3anvCw, JIiCKeTU

v peeCTpbI KOHCYJbCKOrO yqpemnemmA aMeCTe C wmbpaMH m KOaaMm,
KaPTOTeKaMH m to bIMm npeMeTaM 06CTaHOBKH, npeAHa3HaueHHUMH JlR

odecneqeHwx wx coxpaHHOCT MAN XpaHeHMR;
12) "CyAHO npeAcTaBAneMoro rocynapcTa' 03HamaeT madoe cyAHo,

3a HcKJOqaeHmeM BOeHHWX CyAOB, Hmemuee npaBo VATm nOA 4JlarOM
npeAcTaBIReMoro rocyfapcTaa;

13) "BO3ayWHoe CyaHO npeAcTaBnReMoro roCYIapCTBa" 03Ha4aeT
uod6o AeTaTeAbHIJA annapaT, 3a HCKmio4eHmeM BOeHHb1X .neTaTeflbHb[X

annapaTos, HMeoutH npaBo HeCTH ono3HaBaTeAbHbie 3HaKH 3Toro

npeACTaBAIeMoro roCynapCTBa.

CTaTbR 2
OTKDPTme KOHCYJbCKHX yqperAeHHl

I. KoHCyjbCKoe yqpeueHme npeAcTaBinReMoro rocyApcTBa moeT
6lTb OTKPUTO Ha TePPHTOPHH rocyaapCTBa npe6WBeamHR TOJbKO C
corinacHR rocynapcTBa npeduBaHvfR.

2. MecToHaxoxeHve KOHCyJbCKOrO yqpezxJeHHR, ero K.facc,
KOHCyJbCKMA OKpyr H qHcJIeHHOCTb KOHCYJbCKHX AOJK1HOCTHWX AMU

onpeilenRMTCR no corinauieHMIo MeaZly npetcTaBAReMuM rocy.apcTBOM V
rocyapCTaom npe6hIBaHfl.

3. Za.nbHefwmie M3MeHeHHR MeCTOHaxoxeHHR KOHCYJbCKOO
y4pexAJleHHR, ero muiacca H KOHCYJIbCKOrO oxpyra WAH qHCeHHOCTH

KOHCYJ~bCKVX AOAXHOCTHWX AH MOryT OcyaleCTBARTbCR npeACTaBReMh1M

rocYlapCTBOM TOAbKO C coraciR rocYapCTBa npe6uBaHHR.
4. Cornacme rocyapCTBa npedWBaH~R Tave TpedyeTcR, ecnH

KaKoe-A0do reHepanbHoe KOHCYJbCTBO MAN KOHCYfbCTBO eilaeT OTKpiTb

BHue-KOHCyJIbCTBO HA KOHCYJbCTBO He B TOM HaceJeHHOM nyHKTe, I'e

OHO CaMO HaxOATCR.
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5. npeABapWTenbHoe onpeAezeHHO aupaxeHoe cornacme

rocynapcTra npe6WsaHmR HeodxOAHMO TaKe AAR OTKPUTHR KaHUeARpHm,

COCTaBJRomeg qaCTb cyuecTByiouero KOHCynbCKoro yqpezJ~eHHH, SHe

AecTomaxoxAeHma nocleAHero.

CTaTbR 3

Ha3Ha,4eHme rIaBu KOHCYAbCKorO yqpegZeHmR

I. m0 Ha3HaqeHHR rnaBu KOHCYJIbCKOrO yqpez.UeHHR

RpeACTaBIReMbiM rocynapCTBom no AmmnOMaTI'eCKWM UM no HUbM

COOTBeTCTBYIOMHM KaHanaM AOJIXHO dUTb nojiyqeHo cor actie rOCy apCTBa
npe6uaBHHR B OTHOmeHHH npeAjaraemoro Amua.

2. Eczw rocylapCTBo npe6WBaHHR He AaeT ComJacm Ha

Ha3HaqeHHe KaKoro-imdO Aimua B KamecTBe riiaBu KOHCYJ~bCKoO

yqpe.neHHH, OHO He OdR3aHO coodaTb npeAcTaBAneMomy roCyAapCTBy

MOTHBI TaKOrO OTKa3a.

3. fpegcTaejieuoe IoCyAapCTBO HanpaBAReT no AHnAOMaTmueCKHM
KaHJI.M MHHHCTPY WHOCTpaHHIX AeA rocynapCTBa npe6WBaHmfR

KOHCynbCKHM naTeHT UKM Apyrog a8liorm4qHug AOKyMeHT AJIR Ha3HaqeHHR

laBbi KOHCYJIbCKOIO yqpezmAeHHR. B 3TOM AOKyMeHTe YKa3lB8,OTCR HMR H

3aMmlMR, rpazaHCTBO r Bia KOHCYJIbCKOIO y4petJleHmR, ero macc,

KOHCYJbCKMA OHpyr H MeCTOHaXOIleHMe KOHCYJbCKOrO yqpez., JeHMR.

4. o noyqeHHH KOHCYJbCKOrO naTeHTa AHM HHOrO aHJIOrm4HOrO

AOKymeHTa AiAR Ha3HameHHR raBba KOHCYJIbCKoro ympezleHHR

rOCyfapCTBO npedhBaHR B a eT emy pa3pemeHme, Ha3uBaeuoe
3K3eKBaTypOA. KaKYO 6M DOpuy TaKoe pa3pemeHme HW mmezo.
rOCylapCTBo npeduBaHMR, OTKa3mBOEeecR BuIaTb 3K3eKBaTYPY Mil

HHoe pa3pemeHMe, He OR38HO coolaTb npeAcTaBIReMomy rOCyflpCTBY

MOTHBhl TaKoro oTKa3a.

5. 3a mCKnDm1eHmeM cAytaeB, npeAyCMoTpeHHUX 9 nYHKTe 6
HaCTOReg CTaTbK H B CTaTbe 4, raaa KOHCyfbCKoro yupe1.QeHMR

MOzeT npHCTYnNTb K BunOAHeHmo CBOMX cDYHKUHR TOAbKO noce BblaumH

TaKOA 3K3eKBaTYPM HAN MHorO pa3pemeHmR.
6. rOCy~apCTBO npe6UBaHMA MOzeT AOnyCTNTb rxaBy KOHCYAbCKOrO

yqpezJeHHH K BMnOAHeHio ero CHKUHN H8 BpeMeHHOA OCHOBe A0 BWflqH

3K3eKBaTYPW HA KHoro paapemeHmR. B 3TOM c~yqae pMmeHRIOTCR

fO0xeHHR HaCTORmeg KOHBeHHMM.

7. Ka.K TOJbKO riaa KOHCYJbCKoro yupeNJeHmR dyneT AonyueH,

Aae BpeMeHHO, K BunOAHeHHI CBOMX (DYHKUNR, roCyapCTBO npe6uBaHmf
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HemueAeHHo yBeAOw1ReT o 3TOM KomneTeHTHwe opraHu KOHCynbCKoro
oKpyra. Kpoue Toro, OHO o6ecne4HBaeT npHHRTme mep, Heo6xoAHmux

AJR TOrO, 4TOdU rxaBa KOHCYJ~bCKoro ympezL.,eHHR mo HcnoAHRTb

od63aHHOCT no csoeg AOAXHOCTH N nOb3OBaTbCR npeHmyecTBamH,

BuTeKDOHI4MN W3 maCTORmeg KOHBeHUM.

CTaTbR 4

BpeueHHoe BhnOfHeHme cbYHKUmA rJaBu KOHCYAbCKoro yqpezAeeHH

I. EcniH riaBa KOHCYJbCKOO yqpezAeHWR He moxeT BwnOAHATb

CBOH (DHKUHH lUIm ecAK JOJIXHOCTb 'a8Bb KOHCyJIbCKOPO y4peXAeHHR

BaKaHTHa, (YHKUHH rAaB KOHCyAbCKOIO yqpezuAeHMA MOrYT apeueHHo
BUnOJI1HTbCA HCnOAJ1RmUM Od3aHHOCTH 'asb9 KOHCYJIbCKOrO

yqpezJeHHH. McnOJHRIOUMM BpeueHHO OR3aaHHOCTm rAaBu KOHCYAbCKOrO

yupezleHM npeAcraBaxeuoe rocynapcrso uoieT ynOXHOUOUXTb

KOHCYJ~bCKOe AOJIXHOCTHOe AKIAO AaHHOrO KN Apy1'OPO KOHCYJ~bCKOPO

ympe~zeHf m B rocyuapcTme npedubaiHm AWN OAHoro N43 ueHOB

lHruIomaTHuecKOrO nepcoHana cnoero AmLnOmaTHuecKoro

npeATaBHTeJlbCTBa B roCyOaPCTBe npe6uBaHE. "qjieH

AmrmomaTmqecKoro nepcoHaAa" 03HaqaeT COTPYAHxa mnfonaoTu eCKoro

npeAcTaBHTeAbCTBa, Imeomero ArUomaTqeCKMA paHr.

2. flOnHoe HmU, 8mumn w rpaAaHCTDO mcnOJIHRaUero

O6R3aHHOCTm rAaBi KOHCYAbCKOrO ympezAeHHR COOmaDJOTCH M1HHCTePCTBY

NHOCTpaHHUX AeA rocynapcTna npeduBaHKA KAN YKaaHHOMy 3THM

MKHHCTePCTBOM opraNy AHru!omaTHmecKHM npeACTaBTeAbCTBOM

npencraBAeuoro rocyAapcTBa KAN, ecAm 3To rocy¥apcTBO He mmeeT

TaKoro npeAcTaBHTeAbcBa B rocYfaPCT9e npe6mBaHmR, - r~aaog
KOHCYAbCKOrO yqpezJeHMR, WAN, ecAm OH He B COCTORHKK 3Toro

c~eJaTb, - A106MU KouneTeHTHUM opraHOU npeACTaBAReUoro

roCyrapcTBa. KaK o6mee npasivo, 3ro coo6meHme AeAaeTCA

3a6arOfpemeHHO.

3. KomneTeHTHwe opraHb1 rocyAapCTDa npe6laaHHaa oKa3biBaOT

mcnOAHRmeuMy o6R3aHHOCTN P'aBU KOHCYJbCKOrO ympezJ1eHm nOMOb H

3aaMTy. floKa OH BO3rAaBJ ReT yqpe AeHme, Ha Hero pacnPOCTpaHRIDTCR

noAoZeHNR HaCTORmeg KoHBeHLW Ha TOM ze OCHOBaHNH, KaK R Ha aBY

COOTBeTCTBymmerO KOHCYJbCOrO yqpezzeHHR.

4. ECAm qAeH AmnIomaTmqeCKoro nepcoHaa mHfOmmTm4eCKoOo

npeACTaBHTeAbCTBa npeAc~asieuoro rocyapCTBa B rocYapCTBe

npedUBaHHR ma3HaqaeTcH npeAcTaBjieuuu rocyAapCTBOM B COOTBeTCTBH
c noJoOeHmRml nyHKTa I HaCTORaeAl CTaTbi BpemeHHO HcnOJIHRIOUqMM

Vol. 1950, 1-33412

295



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1996

o6R3aHHOCTM rzaBbi KOHCYJlbCKoro y4pexeHHR, OH npoAofxaeT
nOJb3OBaTbCR IHllJOMaTHqeCKMH npHBHJerHRMH H HMMyHHTeTSamH npm
YCAOBH, 4TO rocYFapcTso npefUBaHHR npOTHB 3TOrO He B03pazeT.

CTaTbR 5
Ha3HaqeHme padOTHHKOB KOHCYJbcKoro nepcoHana

I. C HCKiIqeHHRMH, npeAYCMOTpeHHUMH B nOJOeHHRX CTaTeR

3,6 H 7, npeAcTaBAReMoe rocy¥apcTBO mOzeT CBOOfHO Ha3HatiaTb

pa6OTHHKOB KOHCYAbCKOO nepCOHaa.

2. npeAcTasnRemoe rocyfapCTBO 3a6narOBpemeHHO coodmaeT

roCy~apcTBY npefusaHmR nOJHoe wMa H VwmAMHIHD, rpaz, aHCTSO,
KaTeropmD H KIacc Bcex KOHCYAbCKHX AOAZHOCTHWX AMU, nOMHMO AaBUb

KOHCYJ~bCKOrO ytipexzeHHR C TeM, 4TOdbi rocynapcTso npedunaHHR

MOrirO, eCJH OHO 3TOrO nozeJiaeT, OcyqeCTBMTb CBOM npaBa,
npeAycMoTpeHHue B nyHKTe 3 CTaTbM 7 HaCTOReR KOHBeHUHM.

3. rocyAapcTBo npefuuaHHR DuAaeT scem pa6OTHHKSMx

KOHCYAbCKOrO yqpezAeHHR H q'ueHaM mx ceieR yAOCTOBepeHHe AMqHOCTM,
nPM3Haiomee MX CTaTYC B KameCTBe pa6OTHHKOB KOHCYJbCKOrO

yqpexzeHmR H q.eHOB Hx cemeg.

CTaTbR 6

PaxAaHCTBO KOHCYAbCKHX AOJIHOCTHUX AIU

KOHCYJbCKOe AOAXHOCTHOe AMUO AOAXHO 6MTb rpazaHHHOM
npeAcTaBJeoro rocyAapcTsa.

CTaTbR 7
mHua. odRaJmeHHe "persona non grata"

I. rOCYnapCTBO npe6uBaHMR mOxeT B xm6oe BpemR yBeAOMHTb

npeAcTasJIReMoe rOCy¥apCTBO no lHrUIOMaTMqecKHMU KHaJlaM 0 TOM, UTO

TO HAM HHOe KOHCynbCKOe AOAXHOCTHOe AiAO RBJneTCR "persona non grata"
HAM Aio Og padOTHMK KOHCyJbCKOrO nepcoHana RBJReTCR HenpHemAeMuM.
B TaKOM cjnyqae npeAcTaE, nemoe rOCyfapCTBO AOJIHO COOTBeTCTBeHHO

OTO3BaTb 3TO AHUO HKAM npeKpaTHTb ero (YHKUHMH B KOHCYAbCKOM

yupezAeHHm.

2. ECJIm npecTaBa~Remoe roCYFapcTBO OTKazeTCR BUnOzHRTb KHN

ze He BbnOJHHT B TeqeHme pa3YMHoro cpoKa CBOM O6R3aTenbCTBa.

npeAYCMOTpeHHie B nyHKTe I HaCTORIUe CTaTbH, rocyjapCTBO

npedUBaHHR MOzeT COOTBeTCTBeHHo alHYAHPOBaTb 3K3eKBaTyPy HAM MHOe
pa3pemeHHe AaHHOrO AmHUa HAM nepeCTaTb CqMTaTb ero padOTHHKOM

KOHCYAbCKOrO nepCoHaila.
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3. Ahuo, Ha3HaqeHHoe B KaqeCTBe padoTHHKa KOHCYJbCKOrO

yqpezAeHMR, MOxeT dWTb OdREJeHO Henpeieu £o AO pHuTHA Ha
TePPHTOPmI rocyapCTBa npedwBaHNR MAN, ecAm OHO yze HaxoAHTCR B
rocynapcTae npe6uBamR, Ao TOrO, KaK OHO npHCTYnNT K mCnOAHemHD
CBOMX OdR3aHHOCTeg B KOHCYAbCKOM yqpezAeHHH. B A1060M TaKOM cyqae
npeAcC~anReMoe rocy~apCTBO aHHYJmpyeT ero Ha3HaqeHme.

4. B cJyv4aRx, yfOMRHYTWX B nYHKTaX I W 3 HaCTORmeg CTaTbH,
rocyfapCTBO npedUsaHHR He O6R3aHO CoO6maTb MOTKBW CBoero pemeHKR

npeAcTaBJRemouy roCynapCTBy.

CTaTbR 8
YeeAOWleHme rocynapcTsa npe6uBaHHR o Ha3HaqeHHMX,

nN6WTHH W OT6bETHH

I. MHHHCTepCTBO NHOCTpaHHUX AeA rOCYAapCTBa npedhaaHmR mAm

yKa3aHHwA 3TMM UMHMCTepCTBOM opraH yDeAouAReTcH:
a) 0 HaHaqesHMN pa6OTHWKOB KOHCYAbCKOrO yqpezeHHS, MX

nPM6LTHm nocze Ha3HaqeHMR B KOHCYAbCKOe yqpezneHme, 06 NX

OKOHqaTeAbHOM OT6UTHH mHJ 0 npeKpamueHHK MX 4IYHKUHR N 060 Bcex

Apyrmx H3MeHeHHRX, BAHauiNX Ha HX CTaTyC, KOTOpUe uoryT npoH303oTH

80 BpemA Mx pa6OTW B KOHCYJbCKOM yqpeIAeHHH;
b) 0 npH6WTMH HAH oOoHqaTebHOM OT6MTHN AMua, saBRioherocR

4eHOM CeMbH pa6OTHHKa KOHCYAbCKOO y'pez~eAHMR H nOCTORHHO BmecTe

C HMM npoXHB0Jaero, a Taxie, B Ha.Aezamx cJiysaFX, 0 TOM, 'TO TO

HAH HHOe ANO CTaHOBHTCR 1uJl nepecTaeT dWTb TaKHM 4eHOM ceMbm;

C) o npHdMTHH N OKOHqaTebHOM OT6MTHK qaCTHUX AomaMHHX

padOTHHKOB N, B HaAJexamx CAymaRX, o npeKpaseHMN MX CAyX6L B

KaqeCTBe TaKOBuX;

d) 0 HagMe N YBOAbHeHHH Amu, npoxmBaIOUWX B roCYfapCTBe

npe6baaHHR B KatieCTBe padOTHHKOB KOHCYJbCKOrO y4pezeHI1HR HH

qaCTHWX AoMamHHX padOTHHKOB, MmeiDImX npaio Ha nPHBKAerHm H

KMMyHHTeTW.

2. YBe oMAeHMe 0 nPN6UTHH NH OKOHqaTebHOM OTdhITHH AOAXHO

eAeaTbcR no BO3MOXHOCTH 3a6.aroBpeueHHo.

CTaTbR 9
npHodpeTeHme KOHCYAbCKMX N KmAMiX nomeMeHM

I. OpeAcTaBAReMoe rOCYAapCTBO MmeeT npaBo OT cnoero MmeHM

MAH qepe3 Awoe ynoAHoMoqeHHoe mM cbm3HqecKoe HAM ioppA NecKoe AHUO

B COOTBeTCTBHM C 3aKOHaMH m npasmAam roCyfapCTBa npedUsBaHM H C
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cOr-IacHR 3TOrO rocynapCTBa spmoOpeTaTb B COdCTBeHHOCTb, nofymaTb
B nob3osaHme, apeHAOBaTb HAN BCTynaTb Bo BaJ1AeHme B io6o npyrog

copue:
a) KOHCYJbcKwe 'sOMeiueHMI, pe3mAeHuio rnaau KOHCyJbCKoro

yqpezJeHHR, a TaKX)e xmuoe noMeeHKe iA Aajiooro KOHCYJbcKoro

AOAXHOCTHOro Aiua m .n6oro KoHcynbCKoro cAyxamero, KOTOpblA He

RBJfieTCR rpamlaHiHoM rocyfapcTBa npe6hmBaHw HINH He wmeeT
nOCTOHHOrO MeCTOXITeAbCTBa B aTOM rocyAapcTBe;

b) 3eMeJnbHWR yqaCTOK, npeAHa3HaqeHmbit An CTPOHTebCTBa

AIOUX TaKMX KOHCYJbCKHX m ZJILiX noMeleHH9.
2. B COOTBeTCTBHH C YCJIOBHRMH, YnOMRHYTUMH B nyHKTe I

HaCToRmeR CTaTbH, npeAcTasnRemoe rocyfapCTBO MOseT TaKie yIymmaTb
TaKme KOHCylbCKme w xmAbe nomeuteHHR HAM 3eMeAbHlA yqaCTOK.

3. POCy~apCTBo npeduBaHHR B cxyqae HeodXOAHMOCTH OKa3iBaeT
COOTBeTCTBIOiOgyi noMOIb m noA~epSKy npeAcTasARemoMy rocynapcTBy

npK ocymeCTBSesmm npas, yKa3aHHbiX B nYHKTaX I m 2 HaCTORUeg

CTaTbH.

4. HHMTO B HaCTORieg CTaTbe me cjenyeT TOAKoaaTb KaK
OCBodozaouee npeAcTajnfemoe rocyapCTBO OT OTBeTCTBeHHOCTH 3a
codamneHHe 3aKoHoB M npaBwA rocy~apcTBa npeduaaHwn, perympyomlmX
pacnoAoxeHde m KOHCTpYKU1HI 3AaHMA, a TaKe 3axOHOB m spaBHA,

perypymwx rPOOAOKoe nAaHtpoaaHxe m paRoHMpOBaHme.

CTaTbR 10
fOqeTHue KOSCYAbcKme AOAXHOCTHUe AmHa

ECnH o6e JiorOBapssammmecR CTOpOHu COrJaCRTCR Ha Ha3HaqeHHe
noueTHorO KOHCYJbCxorO IOAIHOCTHOrO Awua, OHM KOHCYAbTHPYMOTCR

Apyr c Apyrom no BOSpOCY 3autoqeHHml COOTBeTCTBIOMX corzameHHM Ha
OCHOBe noxoxeHi HaCToRqeg KOHBeHUHH 1 HOpO 0hIqHorO
MeNJYHapOAHOrO npaBa B ueARx onpeAeAeH peidma, KOTOPWtA 6YAeT
npMmeHRTbCR K nOtIeTHUM KOHCyJbCKHM AOJIHOCTHUM AHU8aM.

CTaTbR II
3aQHTa KOHCynbCKHX yupezneHMt m pa6OTHHKOB KOHCYMbCKHX

YqDeznetr H spegoCTaBRemue MM BO3MOKHOCTH
1. PocynapcTao spedhBaHKA odecneqHBaeT Bce BO3MOEHOCTH AJ

BbinoAHeHmR (dyHlKUK KOHCYJbCKOrO yupexAeHHR.
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2. rOCy~apCTBO npe6WBaHMR OTHOCKTCR K KOHCYJfbCK4M

fOJlHOCTHUM AMUaj C AOJIZHUM yBazeHmem m npHHHmaeT ace Haexamme

Mepw AAR npeAynpe3LzeHHR KaKHX-xmdo ROcaraTeJbCTB Ha M4HOCTb,

CBO6o0y KAN AOCTOMHdTBO KOHCYJbCKHX AOXHOCTHWX AMU HAH NHX

pa6OTHHKOB KOHCYJbCKO yupezieHHR, He RBuRImOXCR rpafaHaMm

rocy~apcTBa npeBamaH14R m He 14Mem1X B rocy~apcTBe npe6uBaHHR

CTaTyca HHOCTpaHua, KOTOPOMY Ha 3aKOHHOM OCHOBaHmH pa3pemeHo

fOCTORHHOe MeCTOXHTebCTBO, a TaKxe qxeHOB cemeR, nOCTORHHO

nPOXMBaJlHX C AI06UM M3 BumeynOMRHYTWX AMU.

CTaTbR 12
PocyapCTBeHHWA Ular w rep6

I. npencTaBAReMoe rocynapcTBO HMeeT npaBo nOAb3OBaTbCR CBOM

roCynapcTBeHHUM tJ.arou H repdou B rocy~apcTBe npe6usaHHR B

COOTBeTCTBH C flOxOzeHRRMH HaCTORmeg CTaTbM.

2. rocynapcTBeHHub1 4Uar npeAcTaBA.Remoro rocynapcTBa mOXeT

dWTb BuBeweH m ero rOCyJapCTBeHHUR rep6 yKpen~eH Ha 3AaHHm,

3aHMmaeMOM KOHCYAbCKHM yupezfeHHeM, Ha ero BXOAHhX ABepRx, a

TaKe Ha pe3mfeHumm raBu KOHCYJbCKOrO yqpezAeHMR M, Korea 3TO

CBR3aHO c mcnoAHeHHeM c-nyxedHMX OdR3aHHOCTeA, Ha ero cpeAcTBax

nepeABHzeHHH.

3. fpm OcyueCTB~eHMN npaB, npeAYCMOTpeHHUX B HaCTORteg

CTaTbe, npeAcTajiemoe rOCYAaPCTBO cod~uOaeT 3aKoH, npaBma m

oduqaH rocynapcTsa npedlBaHHR.

CTaTbR 13
HenpHKOCHOBeHHocTb KOHCYJbCKMX noMemeHmA

I. KOHCyAbCKHe noMemeHHR HenpMKOCHOBeHHW B COOTBeTCTBH C

nOAOIeHHRMH HaCTORmeg CTaTbM.
2. BAaCTH roCYnapcTBa npedUBaHMR He MOryT BCTynaTb B TY

qaCTb KOHCYJbCKHX nomueeHMA, KOTOpSR mcno0b3yeTCR HCK.AJ14TebHO

J1R pa6OTU KOHCYJ~bCKOrO yqpez~eHHH, MHaue KaK C comiacmR rjaBW

KOHCYXbCKOrO yqpezJeHHR, raBU AnOMaTmqeCKoro npeACTaBMTeJbCTBa

rocynapCTBa HAN Ha3HaqeHHOrO OAHMM H3 HMX m.ua. EuCM He 6yieT

npRmoro OTKa3a Co CTOPOHU AMU, ynOURHYTUX B HaCTOAIeM nyHKTe, TO

B cAyqae nozapa HAN npyroro CTMXHRHOrO deACTBHR, Tpe6yiomero

6e30TnaraTelbHbIX Mep 3amHTU, BJaCTm rocY¥apcTBa npeUBaHWHR MOryT

BCTynaTb B KOHCYJbCKme noMemeHHR. OAHaKO BJaCTRM He pa3pewaeTCR
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1W B KOeM cjyqae HapymaTb npmHUmnlu HenpWKOCHOBeHHOCTH apxmBa H
KOHCYAbCKVX nomemeHmA ;, B OcO6eHHOCTV, H3yqaTb JiWm

KOHCDMCKOBUBaTb ero.

3. npm yCAOBRH CO6IIOfeHHR fOJOmeHvg nyHKTa 2 HaCTORmeg

CTaTbM Ha rocy~apcTae npe6uBaHHR AeIRT cneUHaJlbHaR O6R3aHHOCTb

npdHMaTb Bce Haflexaujide Mepi A.AR 3aulIdTb KOHCYJIbCKi4X nomeateHMA OT

BCRKMX BTopzeHVA viw HaHeceHMR ymep6a v fl.1 npenOTBpameHvR

BCRKOrO HapyUeHWR CnOKOACTBWR KOHCYJbCKOrO yqpeuneHKR VAR

OCKOp6AeHvfl ero AOCTOHHCTBa.

4. KoHCYJ.bCKme noMemeHm, npenMeTu RX OdCTaHOBKV, HMyeCTBO
KOHCyJIbcKoro y4pez eHvR, a Tam1e ero cpeIcTBa nepeABmzeHWHR
flOJlb3ylOTCR HMMyHHTeTOM OT A10duX BMOB peKBM3I4UWM B UeJIRX

rocy2apCTBeHHOR o6opoHh Hw H Will odmeCTBeHHuX HyzAf rocyaapcTBa
npe6bBaHHR.

CTaTbR 14
HenpMKOCHOBeHHOCTb KOHCyAbCKOrO apxMsa m AOKyMeHTOB

KoHCy~lbCKme apXHBBU H KOHCYJIbCKme AOKyMeHTU HenpHKOCHOBeHHW B

.niofe BpeMR m He3aBHCMMO OT wx MeCTOHaxomfleHHR.

CTaTbR 15
OcB06ozleHme KOHCYJbCKLX noMemeHHm OT Hanoros

I. KOHCybCKHe noMeigeHHR H pe3HweHwHR rjiaBu KOHCYAbCKOfO

yqpe..eHMA, BJiagenbLeM JilH HHMwaTeAem KOTOPUX RBJIeTCR

npeAcTasAfleMoe rocy~apcTBO mm, .niMaoe Amuo, AeAcTByiomee OT ero
HMeHH, OCB06OxlaiOTCR OT acex rOCyJapCTBeHHUX, paAOHHWX MA1l

MYHHU~naIbHUX Ha./orOB, cdopoB H nOmjiHH, 3a HCmiU0eHHeM Tex,
KOTOpUe npeCTaBARIoT co6og nnaTy 3a KOHKpeTHUbe BHAU O6CAYEHBaHR.

2. Hajorosue H3RTMA, yKa3aHHue B nyHKTe I HaCTORueRl CTaTbR,

He pacnpOCTpaHRIOTCH Ha Te c6opu, nOm mHu W HSJIorH, KOTOPUMo no
3aKOHal w npaoAwam rocynapcTBa nped6saHmn o6araoTcR JHua,
3aKA14VBme AorOBOp C npeAcTaBAReMuM rocynapcTBOM HM C JHUOM,

AeACTBylOuHM OT ero HMeHH.

CTaTbR 16
CBo6oa nepeABHxeHHR

fOCKOnbKy 3TO He npOTHBope4HT 3aKOHBM H npaBmJIam rocynapcTBa

npedbUBaHHR 0 3oHax, Bbe3a B KOTOpwe 3anpemaeTcH HAV peryjipyeTcH
no Coo~pa.eHHRM rocyDapCTBeHHOP 6eGonaCHoCTH, COcyapcTBO
npedwBaHwn o6ecneqHBaeT BceM paOTHRHKaM KOHCYJbCKOPO yqpeiJeHmR
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CBo6oay nepeABHxeHHR o noe3oK no TeppHTOPHW KOHCYJbCKOrO

OKpyra

CTaTbR 7

CBo6o~a CHOmeHMA

. POCYAapCTBO npe6mBaHHR AOJIIHO paapemaTb K oXpaHRTE

CBO6OAy CHOmeHH KOHCYJbCKoro yqpeueHHR J R Bcex OHUHJlbHUX

ueAeg. npH CHOweHHRX C npaBHTeAbCTBOM, f lrUOMaTHqeCKHMH

npeACTaBHTejibCTB8MH H ApyHMH KOHCYJIbCKHMH yqpezrfeHHnMH

npeACTaBAsRemoro roCynapCTBa, rze du OHM HK HaXOfHAHCb,

KOHCYAbCKOe yqpezAeHme MOXeT nOAb3OBaTbCR BCeMH nOfXOARUIHMH
cpeAcTBaMH, SKA0qa mHnAOmaTmqeCKHX H KOHCYAbCKKX KypbepoB,

HnzoaTHmecKme HA KOHCYAbCKHe BaJIM3 H 3aKOWHPOBaHHue HJIH

WH(DPOBaHHe AenemH. OAHaKO YCTaHOBHTb paJ.HonepeAaTINK H

nOJb3OsaTbCR KM KOHCYAbCKOe ympemfeHHe MOzeT fHMb C cormacHR
rocyapcTBa npe6UhaHHR.

2. O4HUM8JIbHaR KoPpeCnOH~eHUHR KOHCYAbCKoro yupeZfLeHHR

HenpHKOCHOBeHHa. flOA O4)HUH8JIbHOA KoppeCnoH~eHumeg nOHHmaeTCR BCR

KoppecnoH~eHUHa, OTHOCRIaIcA K KOHCYAbCKOMY yqpeiAeHHM H ero

cbYHKUHRM.

3. Bce mecTa, COCTawnmmHe KOHCYJbCKYID 9JaH3Y, fOAZH HMeTb

BMAMlMUe BHmeHme 3HaKM, y aBimomme Ha HX xapaKTep, H MOryT

co~epxaTb TOAbKO O4HKUHJfbHYIO KoppecnOHemHUH H AOKyueHT HAN

npeAmeTu, npeAHa3HaqeHHue HCKAIDMHTeJbHO AR O HmuanbHOro

nOAb3OBaHHR.

4. KOHCYAbCKa.F[ B8JIH3 He noJleZHT HM BCKPWTHIO, HM

3afepzaHHm. OAHaKO B TeX c-qymanx, Korea KoMneTeHTHme BAaCTH

rocY¥apCTBa npeduBaHsR HMelOT cepbeaue OCHOBaHHR noaraTb, wTo a
BaHa3e cofePINTCR LITO-TO Apyroe, KpoMe KoppeCnoHeHUMH,
lOKyMeHTOB HAH npe~IeTOB, nepeHcJAeHHUX B nyHKTe 3 HaCTORmeg

CTaTbH, OHM MOrYT nOTpedOBaTb, 4TOd6W BaJIH3a dhfla BCKPWTa B HX

npHCYTCTBHH ynOAHomoueHHUM npeLcTaBHTeeM npeAcTaanaeMoro

roCyapcTBa. B TOM c¥ytiae, ecjim BAaCTH npeAcTawnaemoro

roCynapcTsa OTKIYTCR BbinOAHHTb 3TO TpedoBaHHe, B&JIH3a

BO3Bpa8aeTCR B MeCTO OTnpaBAeHHH.
5. KOHCYAbCKHM Kypbep cHa6zaeTcA o4IHuHAbHum AOKyMeHTOM, B

KOTOPOM yKa3UB8IOTCR ero CTaTyC H 4HCJIO MeCT, COCTaBmRIomX

KOHCyJIbCKYIO Ba.J!3Y. 3a HCKID'eHHeM CJwymaeB, KorAa HMeeTCH
corAacme rocynapcTBa npeduBaNHR, OH He MOzeT dWTb NH rpaaHHHOM
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rocyaapCTBa npe6wBaHlR, Hm, eCA OH He RBnReTCR FPazaHHHOM

npencTaBfleMoro rocyAapcTBa, HUOM, nOCTORHHO nPOEMBaIljMM S

rocynapcTBe npeftsaHmR. ApH BunOAHeHm CBOMX IDYHKUHN OH

HaxogHTCR nOg 3amMTOA rOCyapCTBa npe6bBaHHR, nOJb3yeTCH AH4HOA

HenPDKOcHOBeHHOCTbO M He nOAeXHT Hm apecTy, HM 38JepxaHMI B

KaKOA 61 TO HM 6b~Lo 4opme.

6. npeAcTaBiaeMoe rocynapcTBO, ero AHnioMaTtitecKLme

npeCTaBHTe~JbCTBa H KOHCYAbCKme yqpexAeHMR MOryT Ha3HaqaTb

cneIUJHJbHWX KOHCYAbCKHX KYpbepoB ad hoc . B TaKMX CJyq8X TaKie

nDpMeHRIOTCR nOJOxeHflR nYHKTa 5 HaCTORIIeg CTaTbM C TeM

HcKcOqeHmeM, qTO ynOuRHYTue B Hem HMMYHHTeTb npeKpaaII1oTCR B

MOMeHT AOCTaBKM TaKMM KypbepOM BBepeHHOA eMy KOHCYJbCKOA BaAIH3u

no Ha3HaqeHMI.

7. KOHCYJbCKaR B.JIM3a MOzeT 6WTb BsepeHa KOMaHAMPY CyAHa mIL

rpazAaHcKoro BO3AYmHoro CyAHa, HpaBaRiomerocR B nopT MAN

a3ponopT, npsidbTme B KOTOPWA pa3pemeHO. OH cHa6zaeTCR OCUHHaJbHUU

AOKyMeHTOM C yKa3aHmem qmcjia MeCT, COCTaBJIRDHX BaJIH3y, HO OH He

CqHTaeTCR KOHCYJbCKMM Kypbepom. flO corxaCOBaHHI0 C KOMneTeHTHblMM

MeCTHUMH BJaCTRMM KOHCYAbCKOe yqpezAeHme MoxeT HanpaBMTb OAHoro

M3 CBOMX pa6OTHMKOB npMHRTb5 BJIM3y HenocpeACTeHHO K

6ecnpenRTCTBeHHO OT KOMaHBmpa CYfHa MAN BO3fYEHOrO CyAHa, a TsKZe

nepe~aTb eMy TaKxyo BBJI3y.

CTaTbA 18

AIqHa HenpMKOCHOBeHHOCTb KOHCYJbCKMX AOJAHOCTHUX AMQ

I. KOHCYJbCKwe AOAHOCTHbte jiLUa L 4efHU MX ceMeA nOJb3yITCR

MLIHOA HenpLKOCHOBeHHOCTbIo. OHM He noAJezaT HN apecTy, HM

3aJzepxaHMl a KaKOA 6u HK 6wUo copMe.

2. FocynapCTao npedWBaHHR O6R3aHO OTHOCMTbCR K KOHCYJIbCKHM

AOlJIHOCTHbIM J.IUaM H 44eHSM mX cemeg C AOAZHUM yBaxeHHem w

npHHLMaTb Bce Heo6xowMuhe mepu AAs npeAYnpez jeHMA KaKLX-AMLO

nocflraTeAbCTB Ha LX AMI4HY1 CB06OAY M AOCTOHHCTBO.

CTaTbR 19

WMMYHMTeT OT MPHCANKUH

KOHCYJbCKme AOAXHOCTHUe aLua w qeHU HX cemeg nOJb3yIOTCA

MMMYHLTeTOM OT yrOjiOBHOA, PDSzaHCKOA H MHHHCTpaTMBHOM

MPHCAMKUML s rocYMapcTae nped6UaHHR, Kpome cuefyiomx rpazAHcKHX

LCKOB:
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I) BWTeKamLOuX M3 AOrOBOpOB, 3aKI1IOeHHWX KOHCYAbCKHMN

AOJHOCTHUMM JMUaMM, no KOTOPUM OHM npmo MHA KOCBeHHO He nPMHRAN

Ha ce(5 OR3aTenbCTB B KaqecTBe areHTa npeAcTaBJnemoro

rocYfapcTBa;

2) TpeTbeg CTOPOHU 3a ymep6, npmqHHeHHUAt HecqeCTHM cfyuaem,

Bl3BaHHUm AOPOZHUM TpaHCnOpTHWU cpeACTBOM, CYAHOU MHA camoxeToM

(B03AYMHUM CYAHOU).

CTaTbR 20
OdR3aHHOCTb aaTb CBmJeTeAbCKme noKa3aHHR

I. Pa6OTHMKM KoHcYAbcKoro yupexneHMR uoryT BW3WBaTbCR B

KaqecTBe cBMAeTeAeg npH npoM3BOACTBe cyAedHUX MlH

&aMHHMCTpaTHBHbX AeA. KOHCyAbCHAi cjyzacuwt MAN padOTHHK

o6cyIsBawoaero nepCoHana, 3a mcKwmemem cjiyqaeB, ynOURHYTUX B

nYHKTe 3 HaCTORmeg CTaTbH, He mOxeT OTKa3UBaTbCR AaBaTb

noxa3aHMR. EcxM KOHCYAbCKOe AOAhHOCTHOe JmuO OTKa3BaeTCR AaBaTb

nola3aHMR, K HeMY He morYT npHMeHRTbCR HMKaKMe mepw npHHyAeHHR

HA HaKa3aHMR.

2. OpraH rocy~apcTBa npedlBaHHR, KOTOPOMY TpedyeTCH

noma3aHe KOHCYAbCKorO AOJIIHOCTHOrO AJua, AOJZeH M36eraTb

npM4IHeHmR nouex BwnoAHeHH i 3THM AHIUOM CBONX 4IHKUKM. OH mozeT,

KOrza 3TO BO3MOEHO, BWCAYZBaTb TaKme nOKaaaHHR Ha AOMY y 3Toro

MHua MAN B KOHCYAbCKOM ympezfeHMN WM ze pHMHMaTb OT Hero

RICbmeHHwe nOKa3aHMR.
3. PadOTHMKM KOHCYJIbCKOrO yqpexfeHHiR He O6R3lIaHU AaaTb

nOKa3aHH no BonpocaM, CBR3aHHWM C BunoOAeHemU mUm CBOMX (DYHKUMA,

HAN npeACTaBARTb OTHOCRI1YOCR K MX (DYHK{LI. OIbUH8Ja.bHYIO

KoppecnoH~eHUM1o N AOKyMeHTM. OHM TaKEe He O6f3aHm U&BaTb

noKa3aHHR, paabRCHRi4He 3aKOHO1aTeAbCTBO npeAcTaBaeuoro

rocy~apcTBa.

CTaTbR 21
OTKa3 OT nPHBNDJermg M HMMYHMTeTOB

I. npeAcTaB.nReuoe roCYnapcTBO MozeT OTKa3aTbCR OT A0UX

npmBMAerH H NMLYHHTeTOB paOTHHKOB KOHCyAbCKOrO yqpezeHHR MAN

qAeHoB mx ceMeg, npeAYCMOTpeHHWX B CTaTbRX 18, 19 H 20.

2. 3a mC.ioqeHHeU cAyqaR, npeAYCMOTpeHHOrO a nyHKTe 3
HaCTORU e CTaTbH, TaKOR OTKa3 Bcer~a AOAKeH 6UTh onpe~eAeHHo

BupsmeHHUM H 0 HeM AOAEHO 6WTb COodeHO rocYnapcTBy npeduBaHME B

nHcbMeHHOA 4Dopme.
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3. B TOM cxyqae, KorAa KOHCYJbCKOe AOAXHOCTHOe HUO HxH

KOHCYXbCKHM cxyzamHm RBXReTCR HCTUOM B Aeje, B KOTOPOM OH MOP 6w

B0CfOJb3OBaTbCR HMMYHHTeTOM OT pHCIHKUHH coriacHo CTaTbe 19, 3To

AHwaeT ero npaBa CClIaTbCR Ha HMMyHHTeT OT IOPHCAHKUHH B OTHOWeHHH
KaKoro 6W TO HH 6WLqO BCTpeqHorO HCKa, HenoCpeACTBeHHO CBR3aHHOrO

C OCHOBHUM HCKOM.

4. OTKa3 OT HMMYHMTeTa OT IpHCfHKUHN B OTHOmeHm

rpazaHcKoro HAM aJBMHCTpaTKBHOrO Aejna He O3HaqaeT OTKa3a OT

HMMyHKTeTa OT HCnOAHHTeAbHWX AeACTBSS, RBARI0UHXCR Pe3Y~bTaTOM

cye6'4oro peuieHHR; B OTHOweHHH TaKHX AeACTBHA HeO6XOfHM OTfeAbHUW

OTKa3.

CTaTbR 22
OCBo6oJxeHie OT perHcTpatHH HHOCTpaHueB
W OT no6AqeHms p83pemeHHR Ha XHTebCTBO

I. KOHCYJIbCKHe AOAXHOCTHWie wHua, KOHCYnbCKiHe cjiyzanie H

t.ueHU mX ceMe, nPO NBwomHe BMeCTe C HHMN, OCBOOzJIOTCR OT Bcex

O6R3aHHOCTeg, npeAyCMOTpeHHUX 3aKOHaMH H npaBmaMH rocyAapCTBa

npediBaHHR B OTHOmeHHH perHCTpaJmm HHOCTpaHueB, m OT noxyueHHR
pa3pemeHHR Ha EHTebCTBO.

2. ooeHHR nyHKTa I HaCTORmeg CTaTbH He npHMeMRBITCR,

OAHaKO, K JIO6My KOHCYJbCKOMy cJyzameMy, KOTOpblA He RB.ReTCR

nOCTORHHWM CJymauHM npeACTaBjifeMoro rocyAapCTBa, a TaKze K 1060MY

4JeHy CeMbH TaKOrO cjjyxautero.

CTaTba 23
OcBo6oz.QeHse OT noJyqeHKA pa3pemeHHR Ha padoTY

I. Pa6OTHHKH KOHCYJbCKOrO yqpez1eHHR, B TOM 4TO KacaeTCH
BunOAHeHHR padOTW AAa npe~c~awneMoro roCyfapCTBa, OCBOdOxJfaiOTCR

OT A10dux O6R3aHHOCTeg, CBR3aHHwX c noJyqeHHeM paapemeHHH Ha

pa6OTy, yCTaHOBeHHuX 3aKOHaBm H npaBHJIaMH rocynapCTBa npeftBaHHR

0 HaRMe Ha pa6OTy HHOCTpaHueB.
2. qSCTHwe AomalMHHe pa OTHHKH KOHCYJbCKHX AOAZHOCTHWX AKU H

KOHCYAbCKHX CAyxaQIX, ec! OHM He 3aHHMa0TCR B rocyfapCTBe
npe6wBaHH HHKaKOA JpyfOg JeRTebHOCTbI0 C uebI0 nozyieaHHR

AOXOROB, OCBO6OaIOTCR 0? OTR3aHHOCTeA, 0 KOTOPhX rOBOPHTCR B

nyHKTe I HaCTOReA CTaTbH.
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CTaTbR 24
H3bRTme. OTHoCRmeeCR K COKuM&JIbHOMY odecneqeHMlO

1. 3a mCKuioeHmeM cymaeB, npeaYCMOTpeHHUX B nYHKTe 3

HaCTORweg CTaTbM, nOCTaHOBJeHMR o COUMaJbHOM odecneqeHmm,

AeACTByiowme B rocyAapcTae npe6dBaHMR, He pacnpOCTpaHRIOTCR Ha

pa6OTHHKOB KOHCYJ~bCKOrO ympezAeHMH 11 Ha 4JeHOB mX ceMeg,

fPOXWBaiOUMX BMeCTe C HMMM, B TOM 4TO KacaeTCR p86OTW, BUnOJHReMOg

mMM AAR npeAcTaBaemoro rocyapCTBa.
2. H3mRTwe, npeACMOTpeHHOe B nYHKTe I HaCTORUeg CTaTbM,

acnpOCTpamReTCH Taiie Ha NaCTHUX AOMaWHmX pa6OTHMKOB, KOTopie

HaXOARTCR WCKA1O4MTeAbHO Ha cjix6e y pa6OTHMKOB KOHCYAbCKOrO

yqpezfleHHH, npm yCJIOBmm:

a) 4TO OHM He RBJIRITCR rpaZuaHaMm rocynapCTBa npe6BaHHR M

He nPOXMBaIOT B HeM nOCTORHHO; H

b) 4TO Ha HMX paCnPOCTpaHRIOTCR nOJOxeHMR 0 COUMSJIhHOM

odecnemeHmm, AeACTBypogme B npeAcTaBuemoM rocyapcTBe KAN B

TpeTbeM rocyfapCTBe.

3. Pa6OTHMKM KOHCYJbCKOrO yqpemueHMR, HaHMmaio=me AMU, Ha

KOTOPWX He paCnpOCTpaHR TCR M3%RTMR, npeAYCMOTpeHHue B nYHKTe 2
HaCTORmeA CTaTbM, AOJ1HM B~nOAHRTb OOR3aTebCTBa, HBajaraemme Ha

HaHMmaTeeR.

4. M3RTHR, npeACMOTpeHHUe B nYHKTaX I m 2 HaCTORmeg

CTaTbM, He npenRTCTBYOT Ao6POBObHOMY ymaCTMD B CMCTeMe

COUMSaJbHOfO odecneqeHMR B rOCYAapCTBe npe6UBaHmR npw yCuOuM, 4TO

TaKoe yqacTme pa3pemaeTcH 3TwM rocyrapcTBOM.

CTaTbR 25
HanoroBhe M3hRTMR

I. KOHCYJbCKMe AOAXHOCTHwe AMUa m KOHCYJbCKme cAyaume, a

TaKxe qLeHb MX ceMeg, npoxmBaiomme BMeCTe C HMMM, OCBO6JoaoTCR OT

scex Ha.norOB, c6opoB M nOMAMH, AMMHUX 1 MMyqeCTBeHHLX,

rOCyAapcTBeHHlX, pa9OHHUX M MYHm aISAbHhX, 3a oicicUOeHMeM:

a) KOCBeHHLX HSJIOrOB, KOTOpwe O6I4HO BwJmqISOTCR B CTOMMOCTb

TOBapOB HM OCAyAMBaHmR;

b) C~opOB m HaJIOfOB Ha qaCTHoe HeABmiMmOe MMymeCTBO,

qaxoRUeecR Ha TePPMTopMM roCy~apCTBa npe6UBaHmR, C M31RTMRMM,

npefyCMOTpeHHWMM B nOJOxeHHRX CTaTbH I5;
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C) HaflOrOB Ha HacJieACTBeHHOe wmyuleCTBO mwm nOmfMH Ha

HacleAOBaHme wHu HJaOfOB Ha nepexoA mMyqeCTBa, B3MmaeMwx

rOCY~apCTBOM npe6wBaHMR C M3hRTHRMN, npefyCMOTpeHHUM B

nOJOxeHHx nyHKTa "b " CTaTbm 27;

d) HaIOrOB H Co0POB Ha qaCTHWA AOXOA, B1UIoqaR fOXO1 C

KanMTaiia, HCTO4HK KOTOpOrO HaXOJIHTCR B rocynapcTse npedb[BaH, m

4ajiorOB Ha KanWTaJOBOKeHHR B KoMMepqeCH1e m.1 $HHaHCOBwe

npe~npHRTHR B rocy~apcTBe npeduBaH4R;

e) C6OPOB, B3IMaeMwX 3a KOHKPeTHUe BNAL OdCYEMyBaH4R;

f) permcTpaumOHHUbX, Cyfe6HIHX m peecTpoBbIX nOMflHH, I4nTe4HuX

cdOpoB, rep6oBwx c6OpOB C W3LRTHRM, npeAYCMOTpeHHb1MH B

nOJOxeHRX CTaTbH 15.

2. Pa6OTHHKX o6cJIyz~aawomero nepcoHa.na OCBOrOxfalOTCR OT

HaJIOrOB w nOmJmH roCY¥apCTBa npe6uBaHmmn Ha 3apaOTHyIO InaTy,

nonyqaeuyio mm 3a caO padOTy B KOHCYJbCKOM yqpexzeHHH.

3. Pa6OTHHRH KOHCYJbCKOrO yupezAeHHR, Haiiomaioue Jimu,

3apadOTHaR n~aTa KOTOPbIX He OCBO6ozzieHa OT nOAOXOAHOPO HaJora B

roCY~apCTBe npe6WBaHHR, BbiflOAHRI0T O R3aTeJbCTBa, Hadla1aeMue

3aKOHMam m fpaBKAaMm DTOrO roCyAapCTBa Ha HaH1MaTeeg B TOM, 4TO

KacaeTCA B31MaHWR nOAOXOAHOrO Hadlora.

CTaTbR 26
OCfo6O=,eHHe OT TaMOmeHHuX nOM14H W AOCMOTpa

I. FocyXapcTBo npe6UBaHHR B COOTBeTCTBH C npWHRTIMM B HeM

3aKOHaMH m npaBaMM pa3pewaeT BB03 H OCBO~OOxAJeT OT Bcex

TaMOxeHHwX fOIJIH, HaJIOrOB M CBR3aHHbX C 3THM C6OPOB, 3a

CKwoeHMem C6OpOB 3a xpaHeHme, nepeBo3Ky m nOAOdHOrO po~a

yCjiyrM:

a) npeMeTl, npeAHa3HaqeHHue AAR OcHmumJbHOrO nOfb3OBaHmR

KOHCYJAbCK14M y4pexJleHHeM;

b) npemeTu, npeAHa3HaqeHHue AAR I4HOrO nOJb3OBaHHR

KOHCYJIbCK14M AOJIHOCTHUM JI UOM w.1 qjieH8am1 ero ceMbH, npOxIB8IO1MI

BMeCTe C H1m, BKjIioqaR npe MeTU, npeAHa3HaqeHHe JR ero

O6yCTpOACTBa. KOjimqeCTBO nOTpe6HTebcKHX TOBapOB He AOJIXHO

npeBwuaTb KOJIwlHeCTBa, Heo6xOAMoro JIAR HenocpeACTBeHHOrO

nOTpe zeHmfR COOTBeTCTB0UtHMW JAMuam.
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2. KOHCyAbCKme c.yzanwe nOA b3yIOTCR9 npMBHJermRMm H

ocBOdO XeHRMH, npefyCMOTpeHHWMM B nYHKTe I HaCTORmeg CTaTbM, B

OTHOWeHWH npenMeToB, BBe3eHHUX BO BpeMR IdX nepBOHaqaJAbHOrO

O06YCTpOCTBa.

3. ARMHUA daraX KOHCYAbCKHX fOAXHOCTHWX AMU H qAeHOB MX

ceMeg, npoxHBaiomwx BmeCTe c HMMH, KOTOPWI cAenyeT BMeCTe C 3THMN

nmuaiiw, OCfodozxnaeTCR OT AOCMOTpa. OH MoxeT dWTb AOCMOTpeH JHMb B

cAyqae, ecnim eCTb cepbe3Hwe OCHOBaHwfR npennoaraTb, qTO B HeM

conepzaTcR npemeTu Hhie, 4eM 3TO yKa3aHO B no.nYHKTe b) nyHKTa I

HaCTOR ek CTaTbM, HIH ze npeAMeTu, BB03 M BUB03 KOTOPUX 3anpeeH

3aKOHaMMH w flpaBAaJmH rocy~apcTma npeduBaHHR HAN KOTOpie nonaaIOT

noA ero KapaHTHHHwe 3aKOHU H npaBHAa. TaKoR AOCMOTP oAZeH

nPOH3BOAHTbCR B nPHCYTCTBHH COOTBeTCTBytoero KOHCyJIbCKOrO

AOAnHOCTHOrO Aua HAH 1.neHa ero ceMb4.

CTaTbf 27

HacineAcTBeHHoe MmyUeCTBO padOTHHKOB
KOHCYAbCKOrO yqpeZeHHA H qAeHOD mx cemeA

B cyqae cmepTM paOTHHKa KOHCYJIbCKOrO ytpexleHHM HAM 'uleHa

ero CeUbH, npoz~INaiDero BMeCTe C HHMU, rOCy'apCTBO npeduBaHHR:

a) paapewaeT BUBO3 ABM.HMOrO HmyujeCTBa yuepero, 3a

HcKAIoeHHeM HMyueCTBa, XOTOpOe db1O npmopeTeHo B rocy~apcTae

npe6WBaHHR H BUB03 KOTpOrO 6b!A 3anpemeH B MOMeHT ero cMepTH;

b') He BaHMaeT HMKaKMx rOCYAapCTBeHHUX, pagOHHUX AMM

MYHmHumnJIbHNX HBJIOrOB Ha HacJeACTBO HJA nOIMHH Ha HacAeAOBaHme C

ABmamMOrO HMyeCTBa, KOTOpOe HaXOAHTCR B rocyAapCTe npedUBaHHR

HCKAflOHTeAbHO B CBR3H C npedfBaHmeM B 3TOM rocyfapcTBe ymepmero

.nua B KaqeCTBe padOTHHKa KOHCYAbCKOrO yupex eHmR mAw qxeHa ero

ceMbH.

CTaTbx 28
OcBodO6meHme OT AH4HUX nOBHHHOCTeA m o6jOleHHm

FOCyAapCTBO npe6bBaHmn O6R3aHO OCBOOXIzaTb pa6OTHHKOB

KOHCyJbcKofo yqpezAeHHR m uJeHOB wx ceMeA, nPOEXBaOmHX BMeCTe C

HMMH, OT BceX TPYAOBUX v rOcyapCTBeHHUX nOBHHHOCTeg, HeaaBHCMo

OT HX xapaKTepa, a Talme OT BOHHCKMX nOBMHHOCTeg, TaKMX, KaK

peKBH3HMHfl, KOHTPM6YUHR H BOeHHWA nOCTOR.
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CTaTbR 29
Ha4ano H KOHeU KOHCYJIbCKHX nDHBwermA H HMMyHMTeTOB

I. Ka.i iR Pa6OTHHK KOHCYJbCKOrO yipe|OeHHR nOlb3yeTCR

npHBHAerwfMH M HMyHHTeTaJH, npeyCMOTpeHHIMM B HaCTORmek

KOHBeHUMM, C MOMeHTa ero BCTynleHHR Ha TepPMTOpHiD roCy~apCTBa

npe6WBaHMH npH cAe~oBaHMH K MeCTY csoero Ha3HaqeHHR HAM, eCAw OH

yxe HaxOAMTCR Ha 3TOA TeppHTOpMH, C MOMeHTa, KOrea OH npHCTynU K

BbinOAHeHHI0 CBOMX OR3aHHOCTeg.

2. 4feHbi ceMbH pa6OTHMKa KOHCYJbCKOrO YqpeZIeHHR,

npOXMBalaOue BMeCTe C HMU, H ero qaCTHmbe AOmawHwe pa6OTHKKM

nOAb3yIOTCR npHBmJeIHRMmH H MMMYHHTeTaMM, npefyCMOTpeHHUMH B

HaCTORmeg KOHBeHUHm, c MOMeHTa npezoCTaaJieHHR emy npmBDmeFrm H

HMMYHMTeTOB B COOTBeTCTBHM C nYHKTOM I HaCTORme CTaTbM HAM C

MOMeHTa BCTynAeHHR SX Ha TePPHTOpHio roCYnapCTBa npe6uBaHMR, HMA

se C TOrO MOMeHTa, KOrna OHM CTSJiM qAeHaMK ero CeMbH HAM ero

qaCTHbMH fOMaHMMM pa6OTHMKaCM, B 3aBMCMMOCTM OT TOrO, 4TO Hmeno

MeCTo no3AHee.

3. Korna (DYHKUMM pa6OTHHKa KOHCyJbCKOrO yqpezAeHMR

npeKpalaloTcR, ero nPMBmiermH H MMMYHMTeTU, a Taicze npHBImnermm H

HMMYHHTeTW qAeHa ero ceMbH, npoXMnaiuoero BMeCTe C HHM, HAH ero

qaCTHOrO omMamHero pa6OTHmKa Od~bHO npeKpauajocR B MOMeHT, Korea

amHmoe ANUO OCTaBDReT rOCy.lapCTBO npe6tBaHR, HAM no HCTeteHm

pa3YMHOrO CpOKa, 4TO&I 3TO cfleAaTb, B 3aBMCHMOCTM OT TOrO, KaKOA

H3 DTHX MOMeHTOB HaCTynHT palbme, HO AO aTOrO BpeMeHM OHM

npOfOAEaIOT cymeCTBOBaTb, Aase B cAyqae BoopyZeHHOrO KOHOIAIHKTa.

qTO KacaeTCR AHU, ynOMRHYTMX B flyHKTe 2 HaCTORmeg CTaTbM, AX

nPHBmAerHH H HMMYHHTeTU npeKpa laIOTCR, KOrna OHM nepecTaIDr duTb
'JLeHai m CeMbH pa6OTHHKa KOHCYAbCKOrO yupezAeHMR HAM OCTaBARIOT

CBOIO CAY1Y y Hero, OAHaKO C OrOBOpKOA, 4TO, ecAH TaKme fHua

HamepeBsJOTCR nOKHHYTb roCyAapCTBo npe6blaHHH B TeueHHe pa3yMHoro

CpOKa, TO MX npHmBmeHm H HMMYHHTeTU COXpaHROTCR AO MOMeHTa MX

OThe3Aa.

4. OnHaKO B OTHOmeHHH AeACTBHA, cosepmaemux KOHCYAbCKHM

fOAXHOCTHUM AMUOM HAM KOHCYJbCKHM CnyaiUMM nPM BLinOAHeHMm CBOMX

4IYNKUHA, HMMYHMTeT OT OPHCflKUHH npOA=aeT cyWeCTBOBaTb de3

orpaHHqeHHR KaKHM-AHO0 CPOKOM.

5. B cyqqae cMepTM pa6OTHHKa KOHCYAbCKOrO yqpe AeHHR qAeHb
ero ceMbH, npoxmBliomHe BMeCTe C HMM, npOAOXZaIOT nOlb3OBaTbCR

npeAoCTaBieHHMuH M npHBHmAerHRMH H HMMyHMTeTaMM Ao MOMeHTa
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OCTaBeHR HMm rocyAapcTBa npedWBaHR MAN AO HCTe'eHm pa3YMHOrO
CpOKa xa OCTaBAeHme. rOCYAapCTBa npediBaH, B 3aBMCHMOCTM OT

Toro. KaKOR W3 3TNX MOMeHTOB HaCTYnHT pasbme.

CTaTbR 30
YaaxeHHe 3aKOHOB H npaemJ rocyfapcTBa npe6UdaHmHR

I. Bce zmua, nOJb3yOmmecn npmBmJIerHRMH N HMMYHHTeTaMM,
06o3aHU 6e3 ymepda fnl mx npBHJnerm N MMUMYHHTeTOB YB8azTb 3aKOHU
1 npaswia rocYnapcTsa npeftBaHMA. OHM Tamce odR3aHN He
BMeMHBaTbCR BO BHyTpeHHme Aena 3TOrO rOCyfapCTBa.

2. KOHCYAbCKme nomemeHAr He AOAXHW HCnOAb3OBaTbCR B ueARx,
He COBMeCTHMWX C BwnAHeHmeM KOHCYAbCKMX 4YHKUM.

3. noiozeHa nFyHKTa 2 HacToRmeg CTaTbH He MComaSIOT
BO3MOEHOCTH paaMeeHHa KaHUezRpHA H ApyrMX opraHOB KAJM ytpez.eHHA
B 4aCTM+3LIHmR, rfe HaXOARTCR KOHCYJbCKMe nomemeHMR, npH YCAOBHM,
4TO nomegeHMR, OTBefeHsue TaKHM KaHUeRpHRM, 6YAYT oTAeAeHU OT
noMemeHmm, KOTOummH nOAb3yeTcH KOHCYAbCKOe yqpezemme. B 3TOM
cnymae yKa3aHHue KaHUeARpmH He BJIRIOTCRl qaCTbo KOHCYJbCKHX

noMemeHMA coriaCHO HaCTORmqe KOHBeHUmH.

CTaTbf 31
CTpaxoBaHme OT Dpea npm4mHeHHorO TpeTbHM Amgam

PadOTHHKM KOHCYJbCKOrO yqpezIeHR AOJXHW cO6AJD aTb A.l6be
Tpe6OBaHHR, npeAycMaTpMsaeMme 3aKOH8Mm H npaaMnamM rOCYfapCTBa

npe6uBaHHR B OTHOeHMM CTpaxOBaHHa OT Bpena, KOTOPW MOteT 6WTb

npwqHHeH TpeTbHM AMUaM B CBR3M C MCfOJb3OBsaHMem .6OfO AlP0OHOrO
TpaHCnOPTHOrO cpeAcTBa, CAyHa HAN caioxeTa (aOnAy.HOro cyflHa).

CTaThs 32
CneumaiHbue nOJo0eHHR OTHOCHTebHO

qaCTHOR AeRTeAbHOCTH c Uebio noyqeHmf AOXOAOB

I. KOHCyJbCKme AOJIHOCTHwe 2mua He OJIXHU 3aHMaTbCR B
roCYMapCTBe npe6uaaHMR KaxO-AM6o npoDecCHoHaJbHOR MAM

KOMmepqeCKOA AeRTenbHOCTbD C ueJeb nOJyqeHHI R AMHUX AOXOAOB.

2. nPHBmJerHm H MMMYMMTeTU, npeAYCMOTpeHHme B HaCTORmeg

KOHBeHUHN, He npeAoCTaBJiRIDTCR:

a) KOHCYJIbCKHM Cji1yxamHm M M paOTHMicaM 06CrIAYHBaiomero
nepcoHaAa, KOTOpme B rOCYAapCTBe npe6ImaHWH 3aHMmaIOTCR qaCTHOA

AeRTebHOCTb* C ueJbibo nojy,4eHtMR AOXOCOB;
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b) tueHa CeMbM AnIa, 0 KOTOPOM HMeT peub B nOXnYHKTe a)

HaCTORutero nyHKTa, HAH ero qaCTHM AOMaMHHM pa6OTHHKm;

C) LfleHam CeMb pa6OTHHKa KOHCyJbCKOrO yqpez.IeHmR, KOTOpwe

CaMM 3aHHM8JOTCR B rocynapCTBe nipeftBSHmR qaCTHOR AeRTeJbHOCTb C

Ueb noy1eHHMR AOXOAOB.

CTaTbR 33
[pazx aHe rocy~apcTga npe6bBaHMHR AnUa,

nOCTORHHO flPOXMBSOugme B Hem

Pa6OTHKM KOHCYAbCKOrO yqpezAueHmR nOMHMO KOHCY.bCKHMX

AOAXHOCTHWX ANU, RBJlOmmeCR rpazxaHaMm rocy~apcTBa npe6UBaHWR HA

nOCTORHHO npOXHBlODme B HeM, H tumeHN wx cemeg nOJb3yIOTCH

npemMyueCTBaMH, nPMBHJIerMxmM H HMMYHHTeTaMm JIMb B TOR CTeneHm, B

KaKOA OHM npeAocTaEBieHu Mm rOCy~apCTBOM npe6UBaHmn. rOCYfapCTBO

npe6WBaHHR, OAHaKo, AOAEHO OcyeCTBJ1fTb CBOIO MPHCANKUHIO HSA 3THMH

JHwuMH TaKuM odpa3oM, 4T06W He C03AaBaTb HeHYXHhX npenRTCTBHR

BmnOAHeHHI0 (YHKUNA KOHCyJbCKOrO yqpel~eHHma.

CTaTbR 34
Buno.NHeHMS KOHCYJ~bCKMX (DYHKUHR

KOHCynbcKme (DYHKUHM BlnOHROTCR KOHCYAbCKHMH ympezJeHHRKA.

OHM BUnOAHRIDTCH Taxie mHUIOMaTHqeCKHMm npeACTaBMTeJbCTBaMM B

COOTBeTCTBMM C nOzOzeHMRMM HaCTOReR KOHBeHUHN.

CTaTbfl 35
BwnOJHeHMe KOHCYAbCKHX CDYHKUNA

HfnlomaTMeCKMm npeACTaBHTebCTBOM

I. nOJOxeHMR HaCTORmeg KOHBeHUMM TaKme npHMeHRIOTCR B TOR

cTeneHH, B KaKOA 3TO BWTeKaeT M3 KOHTeKCTa, B CJIyqaRX BLnOJHeHHR

KOHCyJbCKNX (DYHKUHM AHmnAOMaTmueCKHM npeACTaBHTebCTBOM.

2. DaJHJiHm COTPYAHHKOB AmnIOMaTmteCKOrO npeACTaBHTejbCTBa,

KOTOPUM nopyqeHo BunOAHeHe KOHCYAbCKHX CDYHKUAH

npeAcTaBHTeAbCTBa, COO6QaWOTCA MHHMCTePCTBY HHOCTpaHHWX AeA

rocynapCTna npeftBaHMR HA OpraHy, YKa3aHHOMY 3THM MHHMCTePCTBOM.

3. fpM BunOXHeHMM KOHCYJbCKMX (YHKU HA wrHLOMaTHqeCKoe
npeACTaBHTeAbCTBO MOzeT 06pamaTbCR KaK K MeCTHUM, TaK H K

ueHTp8JIbHUM BJaCTRM rOCyfapCTBa npe6UBaHHR B TOR mepe, B KaKOA

3TO pa3peWaOT 3aKOHN, npasHJaH o6utiam rocyjapcTBa npe6NwaxHR.
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4. npHBwerm 9 HMUMYHHTeTW COTPYAHMKOB HnjiouaTHqeCKoro
npegcTaBHTeJIbCTBa, 0 KOTOpX rOBOpHTCR B nYHKTe 2 HaCTORmek

CTaTbH, nPOAOA IJOT peryAIPoBaTbCS HOpMaMm MemAyHapOAHOrO npaBa,

KacaioHMHcR AmnJOMaTmqecKHx OTHOweHHA.

CTaTbR 36
BunoJHeHHe KOHCYJIbCKHX c(YHKUHN B npe~ejiax H

3a npeeAazm KOHCyJIbCKOrO oKpyra, a TpeTbeM rocynapcTBe
MAN OT HMeHH TpeTbero rocyAapCTBa

I. KoHCynbcloe ZOJXHOCTHOe AHUO wMeeT npaBo BunOAHRTb B

npenenax cBoero KOHCYJ!bCKOrO OKpyra KOHCYAbCKHe DYHKUH ,

YKa3aHHwe B HaCTORmeg KOHBeHUMN.

2. KoHCyJIbCxoe AO0JIHOCTHoe AmuO MOxeT c corAacmlR rocy¥apcTBa

npe6uBaHMH BunOHRTb KOHCynbcKHe tDYHKUHH 3a npene~aim cBoero

KOHCYAbCKOrO OKpyra.

3. flpeAcTaBJReMoe rocYfapCTBO MoxeT nocine YBeoAomeHHR

COOTBeTCTBY1OMHX rocy~apcTB nOpyqHTb KOHCYJbCKOMY yqpeJtAeHHK,

OTKPUTOMY B rocYAapCTBe npedUBaHMR, BunoAHeHHe KOHCYJbCKHX

cYHKUHR B TpeTbem rocy~apCTBe, ecjA He HmeeTCA onpe~eneHHO

BupameHHoro Bo3paxeHHR CO CTOPOHw rocyAapCTBa npeduBaHIR.

4. flocine COOTBeTCTBY1OmprO yaeAomueHma rocy¥apcTsa npeduBaHHR

KOHCYAbCXOe yqpezfeHHe npeAcTaBaeuororocyAapcTsa moeT, ecAH

rOCYAapCTBO npedUBaHHR He Bo3paaeT, BunOAHRTb KOHCYAbCKHe

(DyHKU4h4 B rocyJapCTBe npeUBaHMR OT HMeHH Tpe~bero [ocyfapCTBa.

CTaTbR 37

KOHCYAbCKHe 4YHKUHH B UeAoM

C yqeTOM noJoxeHHM Apyrog CBR3aHHOA C 3THM CTaTbM HaCToRmeg

KOHBeHW4W KOHCYJbCKHMN tDYHRUHRMH RBJRMTCH:

a) 3amHTa B rOCYapCTBe npe6BaHMH HHTepeCoB npeAcTaaiRemoro

rocy~apcTBa m ero rpazxaH B npeneax, AonycKaeMux MexAYHapoAHwM

npaBou;

b) coeACTBHe pa3BHTHM TOprOBUX, 3OHoMHqeCKHX, KYAbTYPHWX H

HayqHUX CBRA3e memJy npeACTaBARemum rOCyapCTBOM H rOCYflpCTBOM

npe6hBaHmR, a Taxze co~eACTBHe pa3BHTHI ApyxeCTBeHHWX OTHOmeHHM

MeMEY HHMH HHUMH nYTRMH B COOTBeTCTBHH C nOJOeHHRMH HacToRmeg

KOHBeHUMHH;
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C) BblhCHeHHe BcemH 3aKOHHwMH nyTAMH YCJIOB R W COdUT .B

ToproBoA, 3KoHOMmqecKoA, KYJbTYPHOA H HayqHOA XH3HH rOCYapCTBa

npedunaHH, coodmeHHe 0 HHX npaBHTeAbCTBy npeAcTaBAReMoro

rocy~apCTaa H npeAcTasAeHHe CBeeHH 3aHHTepecoBaHHWM AHuam;

d) Bbtaqa, aHHYAHPOBaHHe, mcnpaBJeHHe, H3MRTHe KANH

3a.epiaHme nacnopTos H ApyrIx npoe3AHUX AOKymeHTOB rpazAaH

npeAcTas.Remoro rocyapcTma H Bunaqa, rnpoAfeHHe HmAH aHHYAHpOBHHe

BH3 NM COOTBeTCTBY1IOqHX AOKYMeHTOB .HL, xealHx noexaTb B

npeAcTamRemoe rOCyfapCTBO;

e) OKa3aHme nOmOH H COAeRCTBHR [pazaHaM npeAcTaBAReMoro

roCy~apCTBa;

f) noly'eHHe nOMO14H OT KOMNeTeHTHUX opraHOB roCynapCTBa

npedbBaHHR AAR onpenejeHHR meCTOHaXOZJ eHHR rpaznaH
npeAcTawaJeuoro rOCyAapCTBa, KOrfa peqb HAeT O0 HX xaarOCOCTORHHH

KIH ApyrHX rymaHMTapHWX COdpa8eHHRX;

g) 3aMTa npasa rpaznaH npeAcTaBJIReuoro roCYEapcTBa Ha

CPOqHWA OThe3A H3 rocyApCTBa npe6lbBaHMR flPH YCJIOBHH:

J) BhnOXHeHHR npH BO3HHKHOBeHHH OCOUX O6CTORTeAbCTB

8AMHHHCTpaTHBHUX HAM cyQe6HX npoueAyp, KaCaiOHXC AfHUa,
HaMepeHHOrO yexaTb;

ii) BUnOJIHeHHR AHUOM, HaMepeHHbiM yexaTb, O6UEHIX 4,OpM8jbHOC-

Teg, CBR3aHHUX C OTae3Aou, npH yCOBMH, TO BunoAHHHe

3TMX Tpe6OBaHHt He HOCHT AHCKPHMHHauHOHHOrO xapaKTepa H

He HcnOAb3yeTCH ,AR TOrO,MT06H BOCIpenTCTBOBaTb CPOUHOMY

omeay;
h) HcnoHeHHe O6f3aHHocTeg HOTapHyca, perHCTpaTopa aKTOB

rpaJaHCKOrO COCTORIHR K Apyrmx nOAO6HUX O6fl3aHHOCTeg, a Taxie

BbnoAxHeH HeXOTOpUX 4DYHKUHM aMHHHCTpaTHBHOrO xapaKTepa npm
yCAOBHH, 4TO B 3TOM cAyL4ae HHMTO He npOTHBopeUHT 3aKOHaM H

npaBH1m rocy~apcTBa npeduaHHH;
i) oxpaHa HHTepecoB rpazAaH npeACTaBAReMoro rOCY~apCTBa B

c.nyqae npeeMcTBa "m-tis M" Ha TeppHTopHH rocyapCTBa npedbIBaHMA
B COOTBeTCTBHH C 3EKOHMH H IpasBHMH rocynapcTBa npedwBaHHR;

j) oxpaHa B paMKax, YCTaHOBeHHUX 3aKOHaMH H npaBJaIMH

rocy~apcTBa npedubaHHO, HHTepeCOB HeCOBepoeHmOeTHHX H HHUX AMU,

He odaAamoul0Hx nOAHO Aeecnoco6HOCTbIo, KOTOpie RBJIRIOTCR rPa8JaHaMH

npeACTaBJReoro roCyfapCTBa, B Oco6eHHOCTH, Korfa TpeS6yeTCR
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yCTaHoBnemHe HaA TaXImm .HiUaUH KaKOR-NH6O oneKw MAN

noneqHTe bCTBa;
k) c co6 AeHwea npaKTHKH M nopHAKa, nPHHRTWX B rocyrapcTBe

npeduWaHHR, npeACTBHTeAbCTBO MAN odecneqere Hajnezamero
npeACTaBHTeJbCTsa rpazfaH npeACTaBARemoro rocyapcTaa s cynedXax
W MHxX yqpezzemmaX rocynapcTBa npeuBhaxHM c Uebo noAyqeHH, s
COOTBeTCTBHH C 3aKOIMN H npaBmawA rocynapcTaa npeduBaHmR

pacnopaseHMA o npeABapNTebHUX Mepax, orpaza=ioIx npaaa K
HwTepecu 3THX rpazrflaH, eCAM B CBR3I4 C OTCYTCTBHeM KAN no Apyrmm

npHUHxaM Taxme rpaznaIe He morYT cBoeBpeeHHO OcymeCTBHTb 3aIHTY

CBOmX npaB H MHTepeCOB;

1) nepe~aqa Cyfe6Hhx M Hecyfe6Hhx AOKymeHTOB HXM mcnOJeIHe
cynedHx nopyuemmg mim me nopyqeHmA no CHATHIO noxa3aHMA AAR CYAOB

npeAcTa.ARemoro rOCYflPCTBa B COOTBeTCTBHH C AeACTBYIOMHMH

MeAYHaPOAHUMH corame iRmm MAN nPW OTCYTCTBMM TaKMX corJameHMi B
JiidoM mHOM nopHAKe, He nPOTHBopeqameM 3aKOHaM H npa&BMSM
rocy¥apcTaa npe6baaHMR;

m) ocyqeCTB. exHe npeAycuaTpMBaeumx 3aKOHOM H npaBM8MaM

npecTaBJIaemoro IocyfapcTBa npaB H8.f3opa H WHCneKUMM B OTHOmeHHM
CYAOB N CaMojneTOB (BO3AYMHWX CyAOB), MmeioUmX HaZumOHaJlbHOCTb

npeAcTaBJeReuoro rocy~apcTBa, a TaKxe B OTHOmeHMM MX 3KHfnaleR;

n) oK1a3ame nOmOlI Cy¥am H caoeTsa, YnOMRHYTUM B nYHKTe m)
HaCTORmeg CTaTbM, H MX 3K1mfnlma, npMHRTme 3aRBreHMtA OTHOCTe~JbHO
nJiaBaHHR CYfOB, OCMOTP H o(DopUAeHme CYfOBWX AOKyMeHTOB H 6e3
yuepda nAiAR npaB BJaCTeA rocy~apcTBa npe6UBaHMR paccjeAoaaxme
Aiodhx npoHcmeCTBHA, HMeBUHX MeCTo B nyTH, H pa3pemeHe BCnKOrO

pOfa cnopoB MeRAy KSaITaHOM, KOMaHAHiM COCTaBOM H MaTPOCMM,

nOCKOJnbKy 3TO npeAycMaTpMBaeTCH 3aKOHaMM H lnpaHjimm
npeAcTaABneAoro roCylapCTaa;

0) BunoAHeHe A106MX ApyrmX 4IHKUMA, B03AOxeHHUX Ha
KOHCyJbCKoe yqpezKemme npeACTaBJReMuM roCynapCTBOM, KOTOpUe He
3anpeRaoTcH 3aKOHaMM H npsauB8H rocynapcTaa npedbuBaHHR HAN

npOTHB BwnoJ1HeHMR KOTOPux rOCYAapCTBO npedUBaHMSR e KmeeT

BO3ps.eHHM HAM me KOTopue npeAycMo~peHM MeZA YHPpOMHUMN
AOlOBOpauM, AeACTByIOMHMH Me~zy npeAcTaBJnReMuM roCy.apCTBOM H
rocyAapCTBOM npedhBaHHR.
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CTaTbR 38
KOHCYJbCKKA AOCTyn

I. KOHcyJIbCKme AOJIIHOCTH1e JItua MoryT CB06oAHO CHOCHTbCA C

rpanaxa.HQ npeAcTaanieuoro rocynapcTsa m ImeTb AOCTyn K HN.

FpaxitaHe npeflcTaBsnemoro rocyAapcTBa l4MeT TaKYIO ze CB060Y B
TOM, LITO KacaeTCH CHOmeHNA C KOHCYAbCKHMN QOAHOCTHWMN zmuaMH
npeACTaBaReMoro rocy~apcTBa K AOCTyna K HHM.

2. KOHCYJnbCKme AOAXHOCTHwe HJUa MOryT o6pamaTbcR K

KoMneTeHTHWM BAaCTRM rocyAapcTsa npedusaHHR 3a coaeACTBmeM B

po3ucKe nponaBmHx 6e3 BECTm rpanaH npeAcTaBAReMoro rocynapcTna.

CTaTbR 39

OYHKW1M B OTHOmeHm apecTa m cyfe6Horo pa3dmpaTeAbCTBa
I. Ecumi KaKOR-A16O rpaInaHHH npeACTaBAxeMoro roCYnapCTBa

apecTosaH Ha TePPHTOHN KOHCYAbCKOrO OKpyra, KOmneTeHTHue opra8H

rocyjapcTaa npe6usaHHR 6e3oTAaraTeAbHO yBeAOMIRIOT 06 3TOM

KOHCYAbCKOe yqpezAseHe npeAcTaBAseMoro rocylapcTBa.
2. Ao6oe coo6meHme, a.pecyemoe 3TOMY KOHCYAbCKOMY yqpexzjeNI

rpayX.aHHHOM npeAcTasAReMoro rocynapcTBa, HaxoARxmMCR non apeCTOM,

6e3oTiaraTeJnbHO nepenaeTcq opraHamm rocyapcTsa npe6UBaHmR 3TOMY

KOHCYAbCKOMY yqpezAeHMM.

3. KOHCyAbCKoe AOAZHOCTHOe Am4O 4MeeT npaBo nocemaTb

HaxoARUlerOCR noA apecTou rpazAaHmHa npeAcTaBAReMoro rocyapCTBa

AAR 6eceAW c HHM, a Tacie c ueAbm nepenaqm mAm noAyqeHMR OT Nero

KOppecnOHfeHUMA N nOCWLqOK m npHHRTHR Mep K o6ecneqeHio nAR Hero

MPAHxqeCKoro npeAcTasHTeAbcTBa. Pa3pemeHme Ha nepsoe 13 3THX

noceeHiA AaeTcR B KpaTqammR BO3MOXHUR CpOK.
Pa3pemeHHH Ha nocieAyoxe nocemeH4HR Aa8TCR 4epe3

onpeneAeHHe nepHoNu BpeMeHH, HO He peze qeu pa3 B 2 mecRua.
4. KOHCYAbCKHe AOAEHOCTHUe AKua Bo3AePIHBaIOTCR OT RpMHRTHR

A6106bX mep OT HMeHH Haxonameroca noA apecToM rpa.iaHHHa

npencTasjiiemoro rocyfapcTBa, ecml AaHHWA rpazJaHHH B npHCYTCTBHH

KOHCYJlbCxOrO AOJ1ZHOCTHOFO AHua npRMO so3pazaeT RpOTHB TaKHX

AeACTBHA.

5. POCYZapCTBO npe6uBaHHR KH)OPM1pyeT rpaznaH

npeAcTaBjiaeMoro rocynapcTBa, HaxolRIXCR noA CTpazeg Ni H
noAeasx cYAy NA HHOMy pa36HpaTeAbCTBy, 0 noAoxeHHRX HaCTORmeA
CTaTbH.
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6. B HaCTORmeg CTaTbe ccunKa Ha xmu, HaxoAimeecH noA
apecToM, DFKmqaeT CCwAKy Ha ANUO, HaxoloteecR noA CTpaxeg,
3ajepxaHHoe wJI noABeprHYToe KaKOA-AH60 HHOA lopMe orpaHHqeHHR

CBO6OOU .IHLIHOCTH, BK./IoqsR .nAduo, HaxoARmeecn B npeABapHTeAbHOM
3aKAioqeHHH B ORxwlaHHH cynedHoro pa36HpaTeAbCTBa wA OT6WBaJioee a

TIOPbMe HaKa3aHe Ha TeppI4TOPD4m rOcy~apCTBa npe6WBaHHR.

7. flpaBa, H3AOZeHHwe B HaCTORateg CTaTbe, OcyUeCTBARIOTCR B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHSMH m npaBMASam rocynapCTBa npeftBaHlHiR npm

YCXOBS, 4TO 3TH 3aKOHi H npanwia CrOCO6CTBDYOT fOAHOMy nOCTmEeHHIO

ueneg, .AR KOTOpUX npeTHa3HaqesM 3T npaaa.

CTaTbR 40

OYHKHN 8 OTHOmeSHH HacJIeACTBa

1. KouneTeHTHue opraHm rocyapcTsa npedUBaHMR B KpaTqagmmg4

BO3MOHUHR CpOK YBeAoMAROT KOHCYJbCKOe AOJ!HOCTHOe AHmuO 0 CMePTH

Ha TePPHTOPHm ero KOHCYJbCKOrO OKpyra Aiua, KOTOpOe 3THM opraam

W3BeCTHO KaK rpazAaHHH npencTaBnAemoro rocyAapcTaa, a Tamze
HHd)OPM14PYIOT KOHCyAbCKOe AOJIXHOCTHOe JMUO 0 HBJIM4H1

HaCAeACTBeHHoIo HMyeCTBa, 3aBeQaHMR, a TaKe 0 TOM, 4TO

KaKoe-AH60 AmuO, HaxoAnqeeca MzM npecTasieHHoe Ha TeppHTOPH

rocynapCTaa npeduaaHla, HaaHaueHo pacnopRAnTejeu 3TOrO ImymeCTBa.

2. KoMneTeHTHme opraHu rOCyapCTBa npe6UsaHHR B KpaTualmWm

BO3MOHbhiA CPOK KHHDOpMHPYIOT KOHCYAbCKOe fOAZHOCTHOe zmuO 0

HacAeACTBeHHOM MMymeCTBe, OCTaBxeHHOM Ha TeDpHTOpHH rocyapCTma

npe6fBaHmR, B TOM cyqae, Kor a HacAeAHHKOM HAN OTKa3onoyqaTeneu

RtReTCR npeAcTaBAKReMoe roCyfapCTDO MAN KaKOe-Am0 AHUO, KOTOpOe

H3BeCTHO 3THM KOMneTeHTHUM opraHaM KaK rpazXaHHH npeAcTaBAReMoro

rocynapCTBa.
3. Ec.JIH KOHCYAbCKOe AOAHOCTHOe AmuO nepsuM Y3HaeT 0 cuePTH

Ha TePPHTOpDm rocynapCTBa npedUhaar flaXzaHHHa npeAcTamnaeMoro

rocyAapcTBa KAN 0 HaAH4HH Ha TeDpHTOPHm rocyAapCTBa npedUBaH4R
HaueACTBeHHoro mmymecTsa, OCTaBAeHHoro nOKORHUM PazS1aHHHOM

npeAcTaBaJeMoro rocyyapCTBa, OHO HH4DOPMmpyeT 06 3TOM KouneTeHTHme

opraHu rocynapCTBa npedUBaHH.
4. KOHCYAbCKOe AOAXHOCTHoe AIWO B OTHOmeHHH BOfpOCOB

HacJeACTBeHHOO MMymeCTBa, ynOMRHYTNX B nYHKTaX 1,2 K 3 HaCTORmeg

CTaTbH, a Taime B TOR cTeneHm, B KaKOA 3TO AonyCTMO B
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COOTBeTCTBHH C 3aKOHSJH m npaBHxmw. roCyapCTBa npe6IaHRM, HmeeT

npaBo:
a) npOCHTb rocyapCTBo npe6uBaHmH npIHRTb mepU HJI ze AHUHO

npenPHHRTb arm no o6ecneqeHHO 3aHTU, COXpaHHOCTH H

pacnopaseHmIO 3THM HacjieACTBeHHuM mMymeCTBOU;

b) npHCYTCTBOBaTB KAN KaKmM-JHoO HHUM o6pa3OM yqaCTBOBaTb B

npHHRT4 Mep, 0 KOTOPMx rOBOPHTCR B nOfnyHKTe a) HaCTORMero

nyHKTa;

C) o6ecneumaaTb npeAcTaBHTeibCTBo rpazxJaHHHa npeAcTaBAReMoro

rocynapcTga, HMeioulerO 3aKOHHUR HHTepeC B 3TOM HmyeCTge, KOTOPUW

He npHCYTCTByeT B rOCy¥fpCTBe npeduBaH4 H He mueeT B HeM

npeACTaBHTeAR.

5. B TOM cyqae, Korna B COOTBeTCTBHK C nyHKTOM 4 c)

HaCTORmeg CTaTbH npHHHM8aOTCR mepbi no o6ecneueHH

npeACTaBHTeJlbcTBa, 3To npeACTaBHTelbCTBO AeACTByeT AO Tex 1Op,
noKa npeACTaBJ1eHHUe TaKmM Odpa3oM JHua He Ha3HaqaT CBOHX

CO6CTBeHHux npeAcT&aJBTeieg MAN He BO3bMYT Ha ce6R OTBeTCTBeHHOCTb

3a 3amHTY CBOHX ip8B H HHTepeCoB.

6. Ec.nH KaKOR-AHmO rp8azraHHH npeAcTan~euoro roCy~apCTBa

yMpeT B nepHoA cBoero BpeueHHorO HaXO AeHHR Ha TePPHTOPHH

rocyAapcTa npedbiBaHHR, npH 3TOM He HMe. B 3TOM rocy.apCTBe
nOCTORHHOrO MeCTOIHTeJlbCTBa, KOHCYAbCKOe AOAIHOCTHoe AHuO C

yqeTOM 3aKOHa npeAcTaBAReuoro rocy¥apCTBa MozeT BCTynHTb BO

BAaJAeHHe H pacnopRAHTbCR AOKyIeHTaMH, AeHbraH H ApyrHM AHKHUM

HMymeCTBOM yuepmero nPM TOM YCJiOBHH, '(TO Ha TePPHTOPHH

roCynapCTBa npebIaHHR HeT AIHa, Huemouero npaBsa npeTeHOBaTb Ha

TaxHe AOKymeHTU, AeHbrH mMw AHmqHOe HmyeCTBO. fpaBa BpeMeHHOrO

BJIafleHHR nepeAaOTC. B COOTBeTCTBH C 3aKOHSMH H npBHAai4
rocyxapcTBa npe6UBaHMA AOJIHWM o6pa30u Ha3HaqeHHOMy pacnopANwTelo

mxm HHOmSy ynOHOMOqeHHOMY AHLlY.

7. npeAcTaMReuoe rOCYfaPCTBO H roCYAaPCTBO npe6NBaHHR

COXeACTBYIOT nepe~aqe HacJieACTBa:
a) nyTem BhwauH pa3pemeHWR Ha BUBo3 H BB03 npe~ueTOB,

RBJIRiouHXCR qaCTbO HacJeACTBeHHOrO HMyqeCTBa, B Tex cAy4&MX, Kor a
BUB03 H BB03 3THX npefMeTOB npRMO He 3anpemeH 3aKOHaMH H

npaBKJSMH rOCyAapCTB, OT KOTOPUX Tpe6yecCR auaqa pa3peeHHR Ha

BB03 KAN BWB03; H
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b) nyTem Baum pa3pemeHR Ha peanM3auio xaog qaCTM

Hac.eAcTBeHHoro NmymeCTBa, KOTOPa He BWBO3HTCH B COOTBeTCTBHH C

nOOeHmeM nOAnYHKTa a) HaCTo mero nyHKTa; H

C) nYTem BUWaqw pa3pemeHMA Ha nepeaon qHCTOA BUPY4KH OT

TaKog pea.nM3aumM 3a BwqeTou BO3HarpaxfeHMA, HaxoroB m nomIK,

OTKa3noyqaTeio B roCYnapcTBo ero MeCTOINTeJlbCTBa B uaflOTe

npeAcTaBAaemoro rocy~apcTna uM Amdog CB060HOo KOHBepTmpyemo

BaJIloTe.

8. KOHCyJbcKoe fOAZHOCTHOe AmUo MOzeT OT MefHm rpax..laHHHa

npeAcTaB.naeuoro rocynapcTBa, ecAM TaKOA rpa1aHHH He HaxOAHTCH Ha

TeppHTopmm rocynapcTaa npeduBaHma, noJyqaTb OT cyna, BJaCTeA um

OTebHLX AMU AeHbrm HM MHYIO COCTBeHHOCTb, Ha KOTOPYIO AaHHWR

PpaxaHMH HmeeT npaBo B CBR3H Co cMepTbIO Aiofro Awua, BIC~qa&R
HacAeACTBeHHOe mMygeCTBO. nsaTexH, c~e~aHHi e B COOTBeTCTBHH C

3aKOHaMM 0 urtnaTe KOMneiHCagmg B CBR3M C HecqaCTHUMN CAyqaRUmm, a

Taice n~aexK no CTpaxoBum FIOAHCaM B CBX3M Co CTpaxOBaHwem 11H3H.

CTaTbR 41

tYHKUMM B OTHOmeHMM BonpocoB rpaZaHCTBa

KOHCYAbCKoe AOAXHOCTHOe AmUO HMeeT npaBo:

a) permCTPMPOBaTb rpazaH npeAcTaBReuoro rocyfapCTBa;

b) nPHHmUaTb 3aRBAeHRR H noJyqaTb, sBuaaaTb HM BpyqaTb

fOKymeHTI, Kac8oKeCR BonpocoB rpazAaHCTsa, c yqeTOM 3aKOHOB M

nOCTaHOBJeHmA npeAcTaBnaeuoro rocynapCTBa.

CTaTbR 42

OYHKUMM B OTHOweHMM BOnpOCOB rpaznaHCKoro COCTORHAR

I. KOHCYJIbCKoe AOJZHOCTHOe JmUO wmeeT npaso:
a) BeCTM KHHrM 3anHceg poz ,eHMA M cmepTH rpazxaH

npeAcTajniemoro rocynapcTaa , nPMHmmaTb H noj1yxiaTb

COOTBeTCTByIOIe coOeH M A noKyMeHTU;

b) npHHmmaTb io6ue XOAaTaRCTBa MAN 3aRBleHMR, Kacaioawecf

rpazAaHCKoro COCTORHMR rpazaH npeAcTaBAemoro roCynapcTBa.

2. fnozeHMa fnYHICTa I HaCToRqeA CTaTbR He OCBOdOZxalOT

COOTBeTCTBIOKX AMU OT KaKMx-AHWO ofl3aTebCTB, BWTeXiommx K3

3aKOHoB m nOCTaHOBueHtm roCy~apcTBa npeftBaHRl.
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CTaTbR 43

OYHRUM B OTHOweHMW oneKK
I. B cnyqae HJ1Mq4m y KOUneTeHTHUX opraHoB rocyapCTBa

npedblBaHR COOTBeTCTB1Omeg HHOpMaumm OHM 06R3aHU 6eaoTnaraTenbHO
yBeAOMAfRTb KoMneTeHTHOe KOHCYJbCKOe yqpexAeHwe o xlOM ciyqae,

Korea Ha3HaqeHHe oneKyHa HwlK noneuNTexn OTBeqaeT HHTepecam
HecoeepmeHHoeTHero tum npyroro Amua, He o6 mtauaouero nOAHOA

AeecnocodHOCTbD H RBARioulerocu rpxaHKHOM npecTawnmeuoro
rocylapcTBa.

2. KOHCYJbcKoe AOoXHOCTHoe .muo mueeT npaso npej.naraTb

KoMfeTeHTHUM opraHam rocynapCTBa npeOuBaHRR cDaMm1mm nOAXOARIX

AIMU JAR Ha3HaqeHMA mX oneKyHaM HAM none'LINTeARM.

CTaTbR 44
Oxa3aHe nOMOUw cyfam

I. KOHCY¥bcKoe AOAXHOCTHOe xHUO wMeeT npaBo OKa3UBaTb

HBA nexayo nOMOUb H no~Aepxy CYAHY npelcTaBJReMoro rOCY~aPCTBa,

Haxo1RIeMyCR B nOPTY UK Ha HHO RKOPHoQ CTORHKe B rocy~apcTse

npe6UBaHH HAM ze BO BHYTpeHHHX H TePPHTOPM8abHUX BOraX
rocY¥apcTBa npe6WBaHWR.

2. KOHCyAbcKoe AOAXHOCTHoe JHUO HMeeT npaBO BCTpeqaTbCR H
CHOCHTbCR C KanMTaHOM m ueHaMN 3Kmnaza Ha CY He H B A16OM ApyroM
MecTe B COOTBeTCTBHK C 3aKOHaMW H npaNAaMJI rocYjapcTBa

npe6UBaHHR.

3. KOHCynbcKoe AOAHOCTHOe IHUO MozeT o6pawaTbCR c

KomneTeHTHUM opraHam roCyAapcTBa npe6UBaHHR H npOCHTb MX

noA1ePIKH B ocymeCTBAeHHm ero cHKUMN B OTHOmeHM Bcex BonpOCOB,

KacaDiuXCR CyAHa npeAcTaBJnRemoro rocyjapcTBa, a TaKxe B OTHOeHHM

KanHTaHa, qJeHOB 3Kmnaza H rpyaa.

CTaTbs 45
OKa3aHMe nOMOqH KSIHTaHy H aKMnlazy

I. B TOA mepe, B KaKOA HmxecAeyomme AeACTBHR He

npOTHBopetaT 3aKOHaM H npaBKAaM rocy~apcTBa npe6WBaHHR,

KOHCYJIbCKoe AOJIHOCTHoe AHUO wMeeT npaso:
a) paccAefosaTb AI6he HHQKAeHTU, HMeomme MeCTO Ha 6OpTy

CyAHa npeTaBJneMoro roCyfapcTBa, onpamHBaTb xanwTaHa H Ai0601O

qieHa 3Kmn8Za B CBR3H C TaKHMN mHUmfeHTaMM, ocMaTpHBaTb CyAoBe
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AOKyMeHTW, nOxyqaTb HHOpmaumi OTHOCHTeAbHO pe$ca H nYHKTa

Ha3HaqeHHR CyAHa, a TamuKe oKa3UBaTb noMOQb B CBR3H C npMdWTHeM H

OT6WTHeM cyAHa m ero MaxoxzJeHHeM B nopTy;

b ) pa3pemaTb cnopu Mezfly KanHTaHOM H qeHOM 3KHnaa,

BIIOUa cnOpu B OTHOmeHRM 3apa6OTHo fln~aTU H TPYfOBUX AorOBOpOB;

c) BUinOJIHRTb (DOpMSJIbHOCTH, CBR3aHHue C HaRMOM H YBOAbHeHHeM

KanHTaHa HmH qAeHOB 3KHnaza;

d ) odecne4MBaTb MeAHUHHCKOe neuemme KarnTaHa, qAeHOB

3KHnaza Hmx naccaZHpoB CYHa H npwHHMaTb MepW K HX B03BpameHHI B

npeAcTaw ReMoe rocynapCTBO;

e ) noyu¥aTb, COCTaBJIRTb, 38JBePRTb mxl npofxeBaTb CPOK

AeACTBHR Am6orO 3a8RqmeHK9 HiN HHorO AOKyMeHTa, npeAycmaTpMBaeMoro

3aKOHaMH o npaBKlamH npeAcTaBJufemoro rOCy~apCTBa, B OTHOmeHmH

CyAHa npeAcTaBARemoro rocy~apcTBa HJm ero rpY3a;

f ) npHHHMaTb Apyrme mep fJIR npHMeHeHHR 3aKOHOB H npasBM

npeACTaAReMoro rocynapcTaa B OTHOmeHMH ToprOBoro cYfOXOCTBa.

2. KOHCyJnbcKoe AOJ!HOCTHoe AHuO HMeeT npaso B COOTBeTCTBHH C

3aKOHSMH H npBHJ8JH rocy~apcTBa npe6uBaHHR ConPoBoJlxaTb KSariTaHa

Hum modoro ueH EaumnaX B cyne 'UK Apyrmx opraHax rOCYzapCTBa

npedbhBaHHR AaR OKa3aHHR KM fOMOM.

CTaTbf 46
3amHTa HHTepeCOB B cAyqae npoBeeHHa

PaCCJIeOBaHH Ha 60pTY CYlHa
I. EcuqH cyW HAN Apyrme KomneTeHTHue opraHm, rocyapcTBa

npe6UBaHR Hamepemu nPHHRTb npHHyAHTeJbHue mepu HuK npoBeCTH

pacceleOBaHme Ha 6DpTY CY¥Ha npeAcTaumueMoro rocyzapCTBa,

HaxolR~erOCR BO BHYTpeHHHX Bonax, TeppWTOpHMJIbHWX BOraX KMH Ha

BHYTpeHHMX BOAHUX rYTRX rocynapCTBa npe6uBaHmR, KOHCYJIbCKOe

AOJIXHOCTHOe IMUO AOJIXHO 3apamee yBeAOMJIRTbCR 06 3TOM

KoMneTeHTHbMM BJaCTRMM roCYnapCTBa npe6UBaHMR C TeU, 4TO6 OHO

HMeO B03MOXHOCTb nPMCYTCTBOBaTb npH nfpHRTHH TaKHX mep. Ecji

KOHCyunbCKOe AOJXHOCTHOe IMUO He npMCYTCTByeT npH nPHHRTH TaKMX

mep, KoMneTeHTHme opraHu rocy~apcTsa npe6UBaHMR nO npOCbde

KH(OpMHpyMOT ero 06 3TOM B nMCbMeHHOA copme. ECxm cpOqHU xapaKTep

Mep, KOTOpue HeOdXoAKMo nPHHRTb, He no3BoAReT HanpaBHTb

3a6arOBpemeHHoe yBenomuieHme KOHCYAbCKOMY AOXIHOCTHOMY AMIKY,
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KoMneTeHTHe oprabi rOCYnapCTBa npe6uB4HHH MH(tOpMMpyIOT

KOHcyCbCKoe aOAXHOCTHOe fHUO B nHCbMeHHOA (DopMe 06 3TOM DaKTe W
nIPHHRTUX mepax Aase npK OTCYTCTBMH COOTBeTCTByomeg npoCbd
KOHCybCKorO AOJIHOCTHOrO HUa.

2. flOwoxeHR nyHKTa I HaCTORmeg CTaTbH TaKiCe npHMeHRITCR B

TOM cnyqae, Korna KoMneTeHTHUe opraHu rocyapcTma npefuBaHH

BU3WBaI0T KanW aHa cy Ha MAIM KaKoro-Am6O 4eHa 3KHna.a

npeAcTaBAnemoro rocynapcTBa MR naau nOKaaHHH Ha depery no
BOnPOCaM, KaCaJOIlHMCR Cy Ha.

3. 3a HCK3ioeHHeM Tex cJly4aeB, Korna 3TO OcymeCTBJReTCH no
npocbde HAH c pa3peweHMR KOHCYAbCKOrO IOXXHOCTHOrO Amua MAN
KanTama Cy ma npeAcTaBJAeMoro roCyAapCTBa, cyAedHue MN Apyrme
KOMneTeHTHUe opraHm rOCyfapCTBa npedwBaHHR He BMeIHBaIOTCR Ha

dOPTY CyAHa npeAcTaBianeMoro rocyIapcTBa BO BHYTpeHHHe ena cyAHa
no Bonpocam, KacaOMMMCfR B3aMOOTHOweHmt Mez.y qAeHSMH 3KHnaza,
TPYAOBUX OTHomeHHm, A.MCUHfAMHAH Ha dOpTy CyAHa N Apyrtix
MeponpHATH BHYTPeHHOrO xapaKTepa, HMeDemX OTHOUeHHe K CYAHY, nlPM
YCAOBHM, 4TO rips 3TOM He HapyMaMTCH 3aKOHW m npaBlua, KacaIommecR
odecneqeHMA CnOKOACTBHR K 6e3onacHocTm rocyAapCTBa npedfBaHHR.

4. noOAzeHHR HaCTORqeA CTaTbH He npHMeHRIOTCR, oAHaKo, K
O6W4HuM MepaM, CBR3aHHWM C TaMOzeHHUIM AOCMOTpOM, HMMmFpaLIOHHWM,

nCnOPTHUM H CaHMTaPHWM KOHTpOAeM, HAN K APyrm MepaM,

nPHHHMaeMUM KoMneTeHTHUMH opraHamm rocyapCTna npe6WBaHmR no
npocbde KH c cornacHR KanHTaHa CyAHa. HacToRaR CTaTbR He
3aTparHBaeT npasa H O63aHHOCTH CTOpOH, aBTeKaIOHe Ma
MHOrOCTOPOHHHX AOrOBOpOD, AeACTBYIOMHX Me y HHMMH.

CTaTbR 47

OMOwb B cBnyqae noBpeneHSi cynoB

I. Ecni CYAHO npeAcTaaemoro rocyjapcTsa noTepne~o

KPYeHHe, ceAo Ha MeJb HAM mHUM o6pa3oM nocTpaAano BO BHYTpeHHHX

HA TePPHTOPHaJIbHUX BOrax rocynapCTBa npedUBaHHR, KomneTeHTHue
opraHb roCyAapCTBa npedusaHHR B BO3MOXHO KpaTqagmHg CPOK

HHdOPMHPYI0T 06 3TOM KOHCyAbCKOe AOAZHOCTHOe AHUO H coodmalOT eMY 0

Mepax, npHHRTUX A , cnaceHHR naccaXHpOB H KHlnaa H cnaceHHH

Cynma H ero rpy3a.
2. KOHCyAbcKoe AOAXHOCTHOe AHUO MOZeT AM6O OKaaTb nOMOlb

CYAHy npeAcTaBAReMoro rOCy~apCTBa, q4eHaM ero 3K1mfnaa H TeM
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naccaampam CyAHa, KOTOpUe RBJIRIOTCR p~amaH8MH fnpeACTaBA.ReMoro
rocyJapCTBa, H6O0 npOCHTb rocynapCTBo npe6bBaHmR OKaaTb TaKyio

nOMOb.

3. Ec,n sa.eeu'cyAHa npeAcTaBJleMoro rocyapCTBa, KanTaH

HAN Apyroe ynoJIHamo4emmoe JHUO He B COCTORHIH fpHHRTb HeodxOAmuwe

mepu aAR o6ecnemleHHR oxpaHw 1 cnaceHHR CYDH MAN erO rpy3a MAN

AR TOrO, 4TO6U pacnOPRAHTbCR MMH, KOHCyJbCKoe AOXXHOCTHOe AHUO

npeACTaBJiReMoro rocyCapCTBa OT HMeHH BJ8febua A.6O npwxHMaeT

TaKHe Mepi, KOTopwe npHHRA 6W Bnaaeeu CyAma MAN rpy3a B TaKOM

cyqae, xm60 odpauaeTCR K rOcyjapCTBy npe6uBamnR C npOCbdOA

npHHRTb TaKHe Mepw.

4. noAseHwR nyHKTOB 1,2 H 3 HaCTORmeg CTaTbH npMmeHRIOTCR

Tamve a OTHOmeHH npeAMeToB, npHHaAnexamwx rpaXJ1aHHHY

npeACTaBAReMoro rocyIapcTBa HAN TpeTbero rOCyAapCTBa, H KOTOpbie

6wua mageHu Ha 6epery MAN a Bonax rocynapcTBa npedusaHHR HAH

6w1H AOCTaBneHu B nopT rocynapCTBa npeduaaHmR.

5. KoMneTeHTHwe OpraHu rocynapCTBa npedusama OKa3WBIOT BCIO

HeodxOAHMyO nOMOib KOHCYJbCKOMY AOAJHOCTHOMY JHHY npH npHHRTHH

Mep, CBR3aHHMX Co cnaceHmem cyAsa npeAcTaB1ReMoro rocyAapCTBa.

6. CyAHO npeAcTaBasemoro rocyAapcTBa, KOTODOe 6wUAO

nospezneHo, a Tamcze ero rpy3 i HMUyeCTBO OCBOdOzAaloTCR OT

TaMOzeHHWX HaJIOrOB, CdOPOB H nOWUfIH B rocynapcTBe npedbBaHHR, 3a

HCK.vOeHHeM Tex c. y4aeB, Korea CyAHO H ero rpy OCTaBeHW B 3TOM

rocynapcTBe B OXH~aHHH ynraTu nOMAHU.

CTaTbR 48
4DYHKUHN B OTHOmeHMH B03AYWHUX CYnOB

CTaTbH 44-47 HaCTORIme KOHBeHUHH npHMeHRIOTCR TaKme B

OTHmweHHW rpasaHCKHX BO3AyMHX CYAOB B TOR Mepe, B KaKOA OHM He

npoTwBopeqaT An060My Mes.yHapOAHOMMy corzameHMo no rpaznaHcKoA

aBHaUHH, CTOPOHaMH KOTOpOrO RBJIRIOTCR o6a rocyAapcTsa.

CTaTbR 
49

CHomeHHR c opraHaMH rocyaapcTBa npedwBaHHR

fpw BinOHeHHH CBOHX cYHKUHN KOHCYJbCKHe AOJIHOCTHUe n1ua

MOryT 06pamaTbCf:

a) 8 KOMneTeHTHwe MeCTHwe opraHN cBoero KOHCYAbCKOrO OKpyra;
b) B KoMneTeHTHhie geHTp8JbHwe opraHu rocynapcTBa npedUBaHKR

B TOR CTeneHm, B KaKoA 3TO onYCKaeTCA 3aKOHaMH, npaBHAaMK H
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O6t4aRM9 rocyxapcTga npe6UBaHmfl MAnw COOTBeTCTBynMHMH

MexayHapOAHbMH LIOOBOPaMH, B KOTOPUX yuaCTBYIOT neCTaBJReMOe
rocyJapCTBO H rOCYapCTBO npe6UBaHHR.

CTaTbR 50

KOHCylbcKHe cdOpu

I. KOHCyJbCKoe yqpeimeHHe MOmeT B3HMaTb 3a coBepmeHme

KOHCYAbCKHX aKTOB Ha TePPHTOPHH rocy~apCTBa npeftBaHIm c6opu w

nomAHn, npe~ycMaTpHBaeMwe 3aKOHaSvu H npasmHaHm npeACTaBReMoro

rocylapcTBa.

2. CyMMU, codmpaeMue B cDopMe C60pOB H nOWIAHH, O KOTOPhX

ynOMHHaeTCR B nyHKTe I HaCTORleg CTaTbH, H KBHTaHumHH 0 noAyueH

TaKHX c6opoB H nOWAJHH OCBO00ozalOTCR B rocy~apcTse npeduBaxH OT

Bcex HaJxorOB, c6opoB H nOMAHH.

3. FocyAapCTBO npe6UBaHHR pa3pemaeT KOHCYJIbCKOMY yqpezneHmIO

BKjia.QhBaTb co6paHHbie TaKHM o6pa3OM CYMMbI Ha ero 0HUH8JbHblA

6aHKOBCKHM cqeT.

CTaTbR 51
flpeKpaueHHe (DYHKUNH pa6OTHHKOB KOHCylbcKoro yqpezAeHHR

0YHKUHH pa6OTHHKa KOHCY~bCKOrO yqpeJ1eHHR npexpaigSlOTCR, B

qaCTHOCTH:

a) no yseoMJeHHH rocynapcTsa npe6usaHWH npeAcTasAReMuM

rOCyxapCTBOM 0 TOM, gTO ero (DYHKUHH npeKpaaBTCR;

b) no aHHyAHPoBaHHKI 3KeKBaTpUAN H 1 HHOrO pa3pemeHHR,

BujaHHOo roCY~apCTBOM npedUBaHHR CorAaCHO CTaTbe 3 HaCTORiUer

KOHBeHUHH;

C) no yBezOM.neHHH roCynapCTBom npe6uBaHHR npeACTaBAReMoro

rOCyAapCTaa 0 TOM, qTO rocyAapCoTO npe6UBaHWH nepeCTalO CqHTaTb

ero pa6OTHHKOM KOHCyJIbCKoro nepCOHaxa.

CTaTbR 52

OT6UTHe H3 rocyAapcTBa npe6UBaHHR

POCYfapCTBO npeftBalHHR AOAZHO Aame B cjiqae BoopyzeHHOIO

KOH4jIHKTa npeAOcTaBHTb padOTHHKam KOHCyAbCKoro yqpez£[eHKR H

qaCTHWM XoMaHHM pa6OTHHKaM, He RBflRIOHMC1I rpauaHamm roCY.apCTBa

npe6WBaHHR, a Tam.Ke q'eHaM HX ceMeg, npOZHBai0oHM BMeCTe C HHMH,

He3aBHCHMO OT HX rpaI.JaHCTBa, speM H YCAOBHR, Heo6XOHMe AAR

Toro, 4T06U OHH MorH nOJlrOTOBHTbCR K OTse3AY H BweXaTb
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KaK MOXHO cKopee nocne npeKpameHMA 4,yNKUNA COOTseTCTBIOHX

pa6OTHHKOB. B qaCTHOCTH,OHO AOAXHO npefoCTaBHTb B cnytae

Heo6xOxlMOCT B NX pacnopniem~e TpaHCnOPTH~e cpeACTBa, KOTOpe
Tpe6yIOTCR AAR HHX caMmx mHm AAR mX HMyuleCTBa, npOo6peTeHHorO B

rocy~apcTBe npe6WBaHwJI, B UB03 KOTOPOo Bo BpeMR OT6LITMR He

3anpemeH.

CTaTbf 53
OxpaHa KOHCYJbCKHX noMemeHMA K apxwBa, a TaKme AHTepeCoB

npeACTaBxneMoro rocyAapCTBa npm MCKAnUNIHTebHUX O6CTORTebCTBaX
I. B c yqae pa3pWia KOHCYJbCKHX OTHOweHmA MeAy ABYMR

FOCyfapCTBaMH:

a) roCYAapCTBo npedfBaHmn AOAXHO, Aame B cfyqae BOOpyieHHOrO

KOHAtNIKTa, YBSazTb H oxpaHRTb KOHCyfbCK~e nomemeHHR, a TaKme

HMyeCTBO KOHCYJbCKOO yqpezfeHHR H KOHCy.bCKHm apxHB;

b ) npeAcTaBA~iemoe rocY¥apcTBO MOZeT BBePMTb oxpaHy

KOHCYJbCKHX nomemeHH, a Tamce HMyueCTBa, KOTOpOe B HHX

HaxOAHTCR, H KOHCYAbCKOrO apxtBa TpeTbeMy rOCY~apCTBY,

npmemuemomy AlfR rocy~apcTBa npe6uaaHHR;

c) npeAcTasBReMoe rocynapcTso MOxeT eBePHTb 3amHTY CBOWX

HHTepeCoB H HHTepeCoB CBOWX rpazJaH TpeTbeMy rocy.apCTBY,

npHeMJe1MOMy JIR rocynapcTBa npe6uBaHHR.

2. B cjyuae BpeMeHHOrO HiM OKOH4aTelbHOrO 3aKPUTHR

KOHCYJIbCKorO y'4pezAeHHR npHMeHRIOTCR noAoxeHHR RonYHKTa a) nYHKTa

I HaCTORule CTaTbH. KpoMe Toro:

a) ec~m npeAcTaBnemoe rOCYapCTBO He HmeeT B roCynapCTBe

npe6uBaHw mHnJOaTH4eCKorO npeACTaBHTeJIbcTsa, HO wMeeT Ha

TePPHToPHH 3TOrO rocY¥apcTBa Apyroe KOHCYAbCKoe yqpezfeHme, 3TOMY

KOHCYJbCKOMY yqpex JeHMM MomeT 6WTb BBepeHa oxpaHa noMemeHMA

3aKPb1TOrO KOHCYJIbCKOrO yqpeiKleHHH BMeCTe C HaXOARUHMHCH B HHX

HMymeCTBOM H KOHCYJbCKMm apxmBOM H, C corjiacm rocy~apcTsa

npe6wBaHR, BnoHeHHe KOHCYJbCKZX $YHKUNH B OKpyre 3TO1O

KOHCYJ~bCKOrO y4pemAeHHR; HM

b ) eciH npeAcTasARemoe roCYfapCTBO He HMeeT a rocy~apcTse

npewBaHHR Hm HfnAOMaTHqeCKOfO npeAcTaBHTeAbCTBa, H Apyroro

KOHCYJbCKoro yipezJEeHHH, npHMeHRIOTCR lnonoOeHtf nO~riYHKTOB b) W c)

nYHKTa I HaCTORmeg CTaTbH.
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CTaTbH 54

BcTynxemve B cVAy V CpOK negCTBR

i. HaCTORman KoHbeHmH noAJexMT paTV(DHKaumm B COOTBeTCTBMV C

KOHCTVTYUZOHHWMV nOnOxeHHRMi jjoroBapABaIOWRXCR CTOPOH H BcTynaeT a

cAAy 4epe3 30 nHeA nocne AaTb odMeHa paTWC1KaUWOHHUMH FpapOTaMR.

2. HaCTORulaR KoHBeHmuR OCTaeTCR B cmJe go ACTeuemHR mecTV

MecRUeB c AaTM, Ko'fa OaHa A3 OrOBRpB8MXCR CTOpOH no

AvnoMaTvqeCKVM KaHaJ1M npeACTaBT apyror RoroBapVmme~cH

CTOPoHe nVCbMeHHoe yBenomxeHme 0 CBOeM HamepetHim npeKpaTVTb

,eaCTBme HaCTORUeg KoHBeHumm.

CoBepweHo B /"toc " f " ceHTR6pR 1992 rona B IIBYX

3K3eMnlJRpax, KSauw HT JHTOBCKOM V PYCCKOM R3WKax, npmqem oda

TeKcTa. WMeIT OmHaKOBYl0 CRAY.

3a JIHTOBCKyIO 3a PoccHicIyoo
Pecry6iucy: Degepaumo:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Republic of Lithuania and the Russian Federation,

Desiring to contribute to the development of friendly relations between the
two countries and to more effective protection of the rights and interests of their
nationals,

Wishing to make further provision for the conduct of consular relations to sup-
plement the Vienna Convention on Consular Relations, done at Vienna on 24 April
1963.2

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

(1) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(2) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(3) "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting
in that capacity;

(4) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(5) "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical service of a consular post;

(6) "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post;

(7) "Members of the consular post" means consular officers, consular em-
ployees and members of the service staff;

(8) "Members of the consular staff" means consular officers (other than the
head of a consular post), consular employees and members of the service staff;

(9) "Member of the private staff' means a person who is employed exclusively
in the private service of a member of the consular post;

(10) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the consular post;

I Came into force on 30 November 1995 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 54.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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(11) "Consular archives" includes all the papers, documents, correspondence,
books, films, video tapes, diskettes and registers of the consular post, together with
the ciphers and codes, and card indexes and any article of furniture intended for
their protection or safekeeping;

(12) "Vessel of the sending State" means any vessel, with the exception of mili-
tary vessels, entitled to fly the flag of the sending State;

(13) "Aircraft of the sending State" means any aircraft, with the exception of
military aircraft, entitled to use the national emblem of the sending State.

Article 2

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. A consular post may be established by the sending State in the territory of
the receiving State only with the consent of the receiving State.

2. The seat of the consular post, its classification, the consular district and the
number of members of the consular staff shall be determined by agreement between
the sending State and the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification and
consular district or the number of members of the consular staff may be made by the
sending State only with the consent of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a vice-consulate or a consulate in a locality
other than that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for
the opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than at
the seat thereof.

Article 3

APPOINTMENT OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. Prior to the appointment of the head of a consular post by the sending State,
the consent of the receiving State concerning the proposed person shall be obtained
through the diplomatic or other appropriate channel.

2. If the receiving State refuses its consent to the appointment of a person as
the head of a consular post, it is not obliged to give the sending State reasons for such
refusal.

3. The sending State shall transmit to the Minister for Foreign Affairs of the
receiving State through the diplomatic channel the consular commission or similar
instrument for the appointment of the head of the consular post. This instrument
shall indicate the name and nationality of the head of the consular post, his or her
class, the consular district and the seat of the consular post.

4. Upon receipt of the consular commission or similar instrument for the ap-
pointment of the head of the consular post, the receiving State shall issue to him or
to her an authorization termed an exequatur, whatever the form of that authoriza-
tion. If the receiving State refuses to grant an exequatur or other authorization, it is
not obliged to give the sending State reasons for such refusal.
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5. Except as provided in paragraph 6 of this article and in article 4, the head of
a consular post may enter upon the performance of his or her functions only after
the issue of such an exequatur or other authorization.

6. The receiving State may admit the head of a consular post to exercise his
or her functions on a provisional basis until such time as an exequatur or other
authorization has been issued. In that case, the provisions of this Convention shall
apply.

7. As soon as the head of a consular post is admitted, even provisionally, to
the exercise of his or her functions, the receiving State shall immediately notify the
competent authorities of the consular district. It shall also ensure that the necessary
measures are taken to enable the head of a consular post to carry out the duties of
his or her office and to have the benefit of the provisions of this Convention.

Article 4

TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS
OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his or her functions or
the position of head of the consular post is vacant, an acting head of post may act
provisionally as head of the consular post. The sending State may authorize a con-
sular official of the consular post concerned or of another consular post in the
receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the
receiving State to act provisionally as head of a consular post. "Member of the
diplomatic staff" means an official of the diplomatic mission having diplomatic rank.

2. The full name and nationality of the acting head of post shall be notified
either by the diplomatic mission of the sending State or, if that State has no such
mission in the receiving State, the head of the consular post, or, if he or she is unable
to do so, by any competent authority of the sending State, to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry. As a
general rule, this notification shall be given in advance.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance and
protection to the acting head of post. While he or she is in charge of the post, the
provisions of this Convention shall apply to him or to her on the same basis as to the
head of the consular post concerned.

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the
receiving State is designated by the sending State as an acting head of post, he or she
shall, if the receiving State does not object thereto, continue to enjoy diplomatic
privileges and immunities.

Article 5

APPOINTMENT OF MEMBERS OF THE CONSULAR STAFF

1. Subject to the provisions of articles 3, 6 and 7, the sending State may freely
appoint the members of the consular staff.

2. The full name, nationality, category and class of each consular officer, other
than the head of a consular post, shall be notified by the sending State to the re-
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ceiving State in sufficient time for the receiving State, if it so wishes, to exercise its
rights under paragraph 3 of article 7 of this Convention.

3. The receiving State shall issue to all members of a consular post and mem-
bers of their families identity cards recognizing their status as members of a consular
post and members of their families.

Article 6

NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

A consular officer should have the nationality of the sending State.

Article 7

PERSONS DECLARED "NON GRATA"

1. The receiving State may at any time notify the sending State through diplo-
matic channel that a consular officer is persona non grata or that any other member
of the consular staff is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the
case may be, either recall the person concerned or terminate his or her functions
with the consular post.

2. If-the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may, as the case may
be, either withdraw the exequatur or other authorization from the person concerned
or cease to consider him or her a member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be declared unac-
ceptable before arriving in the territory of the receiving State or, if already in the
receiving State, before entering on his or her duties with the consular post. In any
such case, the sending State shall withdraw his or her appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this article, the receiving
State is not obliged to give the sending State reasons for its decisions.

Article 8

NOTIFICATION TO THE RECEIVING STATE OF APPOINTMENTS,
ARRIVALS AND DEPARTURES

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the authority des-
ignated by that Ministry shall be notified of:

(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after appoint-
ment to the consular post, their final departure or the termination of their functions
and any other changes affecting their status that may occur in the course of their
service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of a consular post forming part of his or her household and, where appro-
priate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their services as such;
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(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of a consular post or as members of the private staff entitled to privileges
and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also be
given.

Article 9

ACQUISITION OF CONSULAR PREMISES AND RESIDENCES

1. The sending State shall be entitled, on its own or through any individual or
body corporate authorized by it, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State and with the permission of that State, to acquire by ownership, lease,
rent or any other form of tenure:

(a) Consular premises, a residence for the head of the consular post, and a
residence for any consular officer and any consular employee who is not a national
of or a permanent resident of the receiving State;

(b) A plot of land to construct thereon any such premises and residences.
2. Under the conditions referred to in paragraph 1 of this article, the sending

State may also improve such premises, residences, or land.
3. The receiving State shall, where necessary, render appropriate assistance

and support to the sending State in the exercise of the rights specified in para-
graphs 1 and 2 of this article.

4. Nothing in this article shall be construed as exempting the sending State
from compliance with the laws and regulations of the receiving State relating to
siting and design of buildings, and the laws and regulations relating to town planning
and zoning.

Article 10

HONORARY CONSULAR OFFICERS

Should both Contracting Parties consent to the appointment of an honorary
consular officer, they shall consult each other on the establishment of arrangements,
based upon the provisions of this Convention and the rules of customary interna-
tional law, to define the regime to apply to honorary consular officers.

Article 11

PROTECTION OF, AND FACILITIES FOR, CONSULAR POSTS
AND MEMBERS OF CONSULAR POSTS

1. The receiving State shall provide full facilities for the performance of the
functions of the consular post.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack upon the person, freedom or dignity
of consular officers or other members of the consular post who are neither nation-
als nor permanent residents of the receiving State, and of members of the family
forming part of the household of any of the foregoing.
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Article 12

THE NATIONAL FLAG AND COAT OF ARMS

1. The sending State shall have the right to the use of its national flag and coat
of arms in the receiving State in accordance with the provisions of this article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat of arms
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance door
thereof, on the residence of the head of the consular post and on his means of
transport when used in official business.

3. In the exercise of the rights accorded by this article, the sending State shall
observe the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 13

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable in accordance with the provisions of
this article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of the consu-
lar premises which is used exclusively for the purpose of the work of the consular
post except with the consent of the head of the consular post or the head of the
diplomatic mission of the sending State or of a person designated by one of the
aforementioned. Unless expressly denied by the persons mentioned in this para-
graph, in case of fire or other disaster requiring prompt protective action, the author-
ities of the receiving State may enter the consular premises. However, in no case are
the authorities permitted to violate the principles of inviolability of the archives of
consular premises, and especially to examine or seize them.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving State
is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular premises
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from any form of requisition for pur-
poses of the national defence or public utility needs of the receiving State.

Article 14

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and consular documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

Article 15

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises and the residence of the head of a consular post of which
the sending State or any person acting on its behalf is the owner or lessee shall be
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exempt from all national, regional or municipal dues and taxes, other than such as
represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this article shall
not apply to such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiving
State, they are payable by the person who contracted with the sending State or with
the person acting on its behalf.

Article 16

FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohib-
ited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall ensure
freedom of movement and travel in the territory of the consular district to all mem-
bers of the consular post.

Article 17

FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. In communicating with the
Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post may employ all appropriate means, including
diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and messages in code
or cipher. However, the consular post may install and use a wireless transmitter only
with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. Offi-
cial correspondence means all correspondence relating to the consular post and its
functions.

3. The packages constituting the consular bag shall bear visible external
marks of their character and may contain only official correspondence and doc-
uments or articles intended exclusively for official use.

4. The consular bag shall neither be opened nor detained. Nevertheless, if the
competent authorities of the receiving State have serious reason to believe that the
bag contains something other than the correspondence, documents or articles re-
ferred to in paragraph 3 of this article, they may request that the bag be opened in
their presence by an authorized representative of the sending State. If this request is
refused by the authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place
of origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his or her status and the number of packages constituting the consular bag. Except
with the consent of the receiving State, he or she shall be neither a national of the
receiving State, nor, unless he or she is a national of the sending State, a permanent
resident of the receiving State. In the performance of his or her functions, he or she
shall be protected by the receiving State, shall enjoy personal inviolability and shall
not be liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts may des-
ignate consular couriers ad hoc. In such cases, the provisions of paragraph 5 of this
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article shall also apply except that the immunities mentioned therein shall cease to
apply when such a courier has delivered to the consignee the consular bag in his or
her charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He or she shall be provided
with an official document indicating the number of packages constituting the bag,
but he or she shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with
the competent local authorities, the consular post may send one of its members to
take possession of the bag directly and freely from the captain of the ship or aircraft
as well as to transmit such bag to him or her.

Article 18

PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers and members of their families shall enjoy personal invio-
lability. They shall not be liable to any form of arrest or detention.

2. The receiving State shall treat consular officers and members of their fami-
lies with due respect and shall take all necessary steps to prevent any attack upon
their personal freedom and dignity.

Article 19

IMMUNITY FROM JURISDICTION

Consular officers and members of their families shall enjoy immunity from
criminal, civil and administrative jurisdiction in the receiving State, except with
respect to civil actions:

1) Arising out of contracts concluded by a consular officer in which he or she
did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State; or

2) By a third party for damage arising from an accident caused by a vehicle,
vessel or aircraft.

Article 20

LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses in
the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or a mem-
ber of the service staff may not, except in the cases mentioned in paragraph 3 of this
article, decline to give evidence. If a consular officer should decline to do so, no
coercive measure or penalty may be applied to him or her.

2. The authority of the receiving State requiring the evidence of a consular
officer shall avoid interference with the performance of his or her functions. It may,
when possible, take such evidence at his or her residence or at the consular post or
accept a statement from him or her in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or to produce official
correspondence and documents relating thereto. They are also entitled to decline to
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give evidence as expert witnesses with regard to the laws and regulations of the
sending State.

Article 21

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to members of the consular post
or members of their families, any of the privileges and immunities provided for in
articles 18, 19 and 20.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in paragraph 3
of this article, and shall be communicated to the receiving State in writing.

3. When a consular officer or a consular employee is a plaintiff in a matter
where he or she might enjoy immunity from jurisdiction under article 19, this shall
preclude him or her from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 22

EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS
AND RESIDENCE PERMITS

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all obligations under the laws
and regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens and
residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to any
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or to any
member of the family of any such employee.

Article 23

EXEMPTION FROM WORK PERMITS

1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered for
the sending State, be exempt from any obligations in regard to work permits imposed
by the laws and regulations of the receiving State concerning the employment of
foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of consular employees
shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the receiving State, be
exempt from the obligations referred to in paragraph 1 of this article.
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Article 24

SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post with respect to services rendered by them for the sending State, and
members of their families forming part of their households, shall be exempt from
social security provisions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to
members of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition:

(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving
State; and

(b) That they are covered by the social security provisions which are in force
in the sending State or in a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the obliga-
tions incumbent on employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article, shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving State,
provided that such participation is permitted by that State.

Article 25

EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes, personal
or real, national, regional or municipal, except:

(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of
goods or services;

(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State, subject to the provisions of article 15;

(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers levied by
the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of article 27;

(d) Dues and taxes on private income, including capital gains, having its source
in the receiving State and capital taxes relating to investments made in commercial
or financial undertakings in the receiving State;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject

to the provisions of article 15.
2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes levied by

the receiving State on the wages they receive for their work at the consular post.
3. Members of the consular post who employ persons whose wages are not

exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations which
under the laws and regulations of that State impose upon employers concerning the
levying of income tax.
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Article 26

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations as
it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and
related charges, other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(a) Articles for the official use of the consular post;

(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his or her
family forming part of his or her household, including articles intended for his or her
establishment. The articles intended for consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct utilization by the persons concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in
paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the time of first instal-
lation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It may be
inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles other than
those referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of this article, or articles the
import and export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving
State or which are subject to its quarantine laws and regulations. Such inspection
shall be carried out in the presence of the consular officer or the member of his or
her family concerned.

Article 27

ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST
OR OF A MEMBER OF HIS OR HER FAMILY

In the event of the death of a member of the consular post or of a member of his
or her family forming part of his or her household, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the moveable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export of which
was prohibited at the time of his or her death;

(b) Shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheri-
tance duties, and duties on transfers, on moveable property the presence of which in
the receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased as a
member of the consular post or as a member of the family of a member of the
consular post.

Article 28

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt members of the consular post and members of
their families forming part of their households from all personal services, from all
public service of any kind whatsoever, and from military obligations such as those
connected with requisitioning, military contributions and billeting.
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Article 29

BEGINNING AND END OF CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and immuni-
ties provided in this Convention from the moment he or she enters the territory of
the receiving State on proceeding to take up his or her post or, if already in its
territory, from the moment when he or she enters on his or her duties.

2. Members of the family of a member of the consular post forming part of his
or her household and members of his or her private staff shall receive the privileges
and immunities provided in this Convention from the date from which he or she
enjoys privileges and immunities in accordance with paragraph 1 of this article or
from the date of their entry into the territory of the receiving State or from the date
of their becoming a member of such family or private staff, whichever is the latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an end,
his or her privileges and immunities and those of a member of his or her family
forming part of his or her household or a member of his or her private staff shall
normally cease at the moment when the person concerned leaves the receiving State
or on the expiry of a reasonable period in which to do so, whichever is the sooner,
but shall subsist until that time, even in case of armed conflict. In the case of persons
referred to in paragraph 2 of this article, their privileges and immunities shall come
to an end when they cease to belong to the household or to be in the service of a
member of the consular post provided, however, that if such persons intend leaving
the receiving State within a reasonable period thereafter, their privileges and immu-
nities shall subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or a consular
employee in the exercise of his or her functions, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without any limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members of
his or her family forming part of his or her household shall continue to enjoy the
privileges and immunities accorded to them until they leave the receiving State or
until the expiry of a reasonable period enabling them to do so, whichever is the
sooner.

Article 30

RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations
of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of
that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not exclude the possibility
of offices of other institutions or agencies being installed in part of the building in
which the consular premises are situated, provided that the premises assigned to
them are separate from those used by the consular post. In that event, the said
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offices shall not, for the purposes of this Convention, be considered to form part of

the consular premises.

Article 31

INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Members of the consular post shall comply with any requirement imposed by
the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against third
party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraft.

Article 32

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING GAINFUL PRIVATE OCCUPATION

1. Consular officers shall not carry on for personal profit any professional or
commercial activity in the receiving State.

2. Privileges and immunities provided in this Convention shall not be ac-
corded:

(a) To consular employees or to members of the service staff who carry on any
private gainful occupation in the receiving State;

(b) To members of the family of a person referred to in subparagraph (a) of this
paragraph or to members of his or her private staff;

(c) To members of the family of a member of the consular post who themselves
carry on any gainful private occupation in the receiving State.

Article 33

NATIONALS OR PERMANENT RESIDENTS OF THE RECEIVING STATE

Members of the consular post, other than consular officers, who are nationals
of or permanently, resident in the receiving State and members of their families shall
enjoy facilities, privileges and immunities only insofar as these are granted to them
by the receiving State. The receiving State shall, however, exercise its jurisdiction
over those persons in such a way as not to hinder unduly the performance of the
functions of the consular post.

Article 34

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions are exercised by consular posts. They are also exercised by
diplomatic missions in accordance with the provisions of this Convention.

Article 35

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of this Convention apply also, so far as the context permits,
to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.
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2. The names of the members of a diplomatic mission charged with the exer-
cise of the consular functions of the mission shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry.

3. In the exercise of consular functions, a diplomatic mission may address
both the local and central authorities of the receiving State to the extent that this is
allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State.

4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission re-
ferred to in paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of
international law concerning diplomatic relations.

Article 36

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS WITHIN AND OUTSIDE THE CONSULAR
DISTRICT, IN A THIRD STATE OR ON BEHALF OF A THIRD STATE

1. A consular officer is entitled to exercise within his or her consular district
the consular functions specified in this Convention.

2. A consular officer may, with the consent of the receiving State, exercise
consular functions outside his or her consular district.

3. The sending State may, after notifying the States concerned, entrust a con-
sular post established in the receiving State with the exercise of consular functions
in a third State, unless the receiving State expressly objects.

4. Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post of the
sending State may, unless the receiving State objects, exercise consular functions in
the receiving State on behalf of a third State.

Article 37

CONSULAR FUNCTIONS IN GENERAL

Subject to other related articles of this Convention, consular functions consist
in:

(a) Protecting in the receiving State the interests of the sending State and of its
nationals, within the limits permitted by international law;

(b) Furthering the development of commercial, economic, cultural and scien-
tific relations between the sending State and the receiving State and otherwise pro-
moting friendly relations between them in accordance with the provisions of this
Convention;

(c) Ascertaining by all lawful means conditions and developments in the com-
mercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State, reporting
thereon to the Government of the sending State and giving information to persons
interested;

(d) Issuing, revoking, amending, withdrawing or withholding passports and
other travel documents of nationals of the sending State, and, for persons wishing
to travel to the sending State, issuing, extending or revoking visas or appropriate
documents;

(e) Helping and assisting nationals of the sending State;
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( Enlisting the assistance of the competent authorities of the receiving State
to locate nationals of the sending State where there is concern for their welfare or
for other humanitarian considerations;

(g) Safeguarding the right of nationals of the sending State to depart promptly
from the receiving State subject to:

(1) Completion, where special circumstances apply, of administrative or judi-
cial proceedings involving the person seeking to depart; and

(2) Completion by the person seeking to depart of normal departure formali-
ties, provided that the need for completion of these matters shall be applied without
discrimination and shall not be used to frustrate prompt departure;

(h) Acting as notary and civil registrar and in capacities of a similar kind, and
performing certain functions of an administrative nature, provided that there is
nothing contrary thereto in the laws and regulations of the receiving State;

(i) Safeguarding the interests of nationals of the sending State in cases of suc-
cession mortis causa in the territory of the receiving State, in accordance with the
laws and regulations of the receiving State;

(j) Safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of the
receiving State, the interests of minors and other persons lacking full capacity who
are nationals of the sending State, particularly where any guardianship or trustee-
ship is required with respect to such persons;

(k) Subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State,
representing or arranging appropriate representation for nationals of the sending
State before the tribunals and other authorities of the receiving State for the purpose
of obtaining, in accordance with the laws and regulations of the receiving State,
provisional measures for the preservation of the rights and interests of these nation-
als, where, because of absence or any other reason, such nationals are unable at the
proper time to assume the defence of their rights and interests;

(1) Transmitting judicial and extrajudicial documents or executing letters roga-
tory or commissions to take evidence for the courts of the sending State in accord-
ance with international agreements in force or, in the absence of such international
agreements, in any other manner compatible with the laws and regulations of the
receiving State;

(m) Exercising rights of supervision and inspection provided for in the laws
and regulations of the sending State in respect of vessels and aircraft having the
nationality of the sending State, and in respect of their crews;

(n) Extending assistance to vessels and aircraft mentioned in subparagraph (m)
of this article and to their crews, taking statements regarding the voyage of a vessel,
examining and stamping the ship's documents, and, without prejudice to the powers
of the authorities of the receiving State, conducting investigations into any incidents
which occurred during the voyage, and settling disputes of any kind between the
master, the officers and the seamen in so far as this may be authorized by the laws
and regulations of the sending State;

(o) Performing any other functions entrusted to a consular post by the sending
State which are not prohibited by the laws and regulations of the receiving State or
to which no objection is made by the receiving State or which are referred to in the
international agreements in force between the sending State and the receiving State.
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Article 38

CONSULAR ACCESS

1. Consular officers shall be free to communicate with nationals of the
sending State and to have access to them. Nationals of the sending State shall have
the same freedom with respect to communication with and access to the consular
officers of the sending State.

2. Consular officers may request assistance from the competent authorities of
the receiving State in search of missing nationals of the sending State.

Article 39

FUNCTIONS IN RESPECT OF DETENTION AND TRIAL

1. If a national of the sending State is detained within the consular district, the
competent authorities of the receiving State shall, without delay, inform the consular
post of the sending State.

2. Any communication addressed to the consular post by the detained na-
tional of the sending State shall be forwarded by the authorities of the receiving
State without delay to the consular post.

3. A consular officer shall be entitled to visit a detained national of the sending
State in order to converse with him or her and to deliver to and receive from him or
her mail and parcels and to arrange for his or her legal representation. The first of
these visits shall be permitted as soon as possible. Subsequent visits shall be per-
mitted periodically, but at intervals of not more than two months.

4. Consular officers shall refrain from taking action on behalf of a detained
national of the sending State if the national concerned expressly opposes such
action in the presence of the consular officer.

5. The receiving State shall inform nationals of the sending State detained or
subject to trial or other proceedings of the provisions of this article.

6. In this article, a reference to a person who has been detained shall include
a reference to a person who has been detained, arrested or subjected to any other
form of limitation of his or her personal freedom, including such a person who is in
custody pending trial or who is serving a prison sentence in the receiving State.

7. The rights contained in this article shall be exercised in accordance with the
laws and regulations of the receiving State provided that these laws and regulations
enable full effect to be given to the purposes for which these rights are intended.

Article 40

FUNCTIONS IN RESPECT OF INHERITANCE

1. The competent authorities of the receiving State shall as soon as possible
notify a consular officer of the death within his or her consular district of a person
known by those authorities to be a national of the sending State and shall inform the
consular officer of the existence of an estate, of a will and whether a person present
or represented in the receiving State has been appointed to administer that estate.
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2. The competent authorities of the receiving State shall as soon as possible
inform a consular officer of an estate left in the receiving State when the succes-
sor or a beneficiary is the sending State or any person known by those competent
authorities to be a national of the sending State.

3. If a consular officer is the first to learn of the death in the receiving State of
a national of the sending State or of the existence of an estate located in the receiving
State left by a deceased national of the sending State, he or she shall inform the
competent authorities of the receiving State.

4. A consular officer shall be entitled, in relation to estate matters specified in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article and to the extent permitted under the laws and
regulations of the receiving State:

(a) To request the receiving State to take measures or to take steps personally
for the safeguarding, preservation and administration of the estate;

(b) To be present during, or otherwise to participate in, the taking of the meas-
ures referred to in subparagraph (a) of this paragraph; and

(c) To arrange for the representation of a national of the sending State having a
legitimate interest in the estate who is neither present nor represented in the re-
ceiving State.

5. Where a representation is arranged under paragraph 4 (c) of this article, this
representation shall remain operative until the persons so represented appoint their
own representatives or assume the defence of their rights and interests.

6. If a national of the sending State dies during his or her temporary stay in the
receiving State, not being domiciled in that State, the consular officer may, subject
to the law of the receiving State, take possession of and dispose of the documents,
money and other personal property of the deceased provided that there is no person
in the receiving State who is entitled to claim such documents, money or personal
property. Provisional custody shall be relinquished in accordance with the laws and
regulations of the receiving State to a duly appointed administrator or other author-
ized person.

7. The sending and receiving States shall facilitate the transfer of inheritances:

(a) By approving the export and import of articles forming part of the estate
where the export and import of such articles is not expressly prohibited by the laws
and regulations of States whose approval of the import or export is required; and

(b) By allowing the realization of any part of the estate which is not exported
under the provisions of subparagraph (a) of this paragraph; and

(c) By allowing the net proceeds of such realization, after the deduction of fees,
taxes and duties, to be transferred to the beneficiary in the State of his or her resi-
dence, in the currency of the sending State or in any other freely convertible cur-
rency.

8. A consular officer may on behalf of a national of the sending State, if such
national is not present in the receiving State, receive from a court, authorities or an
individual, money or other property to which the national concerned is entitled as
a consequence of the death of any person, including the estate, payments made
in pursuance of accident compensation laws and the proceeds of life insurance
policies.
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Article 41

FUNCTIONS REGARDING NATIONALITY MATTERS

A consular officer shall be entitled:

(a) To register nationals of the sending State;

(b) To accept applications and receive, issue or deliver documents on matters
of nationality, subject to the laws and regulations of the sending State.

Article 42

FUNCTIONS REGARDING CIVIL STATUS MATTERS

1. A consular officer shall be entitled:

(a) To maintain registers of births and deaths of nationals of the sending State
and to receive or obtain relevant communications and documents;

(b) To accept any application or declaration relating to the civil status of na-
tionals of the sending State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article do not exempt the persons
concerned from any obligations under the laws and regulations of the receiving
State.

Article 43

GUARDIANSHIP FUNCTIONS

1. If the relevant information is available to the competent authorities of the
receiving State, they shall have the duty to inform the competent consular post
without delay of any case where the appointment of a guardian or trustee appears to
be in the interests of a minor or other person lacking full capacity who is a national
of the sending State.

2. The consular officer shall be entitled to propose to the competent author-
ities of the receiving State the names of appropriate persons to act as guardians or
trustees.

Article 44

RENDERING ASSISTANCE TO VESSELS

1. A consular officer shall be entitled to render appropriate assistance and
support to a vessel of the sending State which is in a port or other anchorage of the
receiving State or is in the internal waters or territorial sea of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with the mas-
ter and members of the crew on the vessel and elsewhere in accordance with the
laws and regulations of the receiving State.

3. A consular officer may address the competent authorities of the receiving
State and request their support in carrying out his or her functions with regard to all
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matters relating to a vessel of the sending State and with regard to the master,
members of the crew and the cargo.

Article 45

RENDERING ASSISTANCE TO MASTER AND CREW

1. To the extent that the following actions are not contrary to the laws and
regulations of the receiving State, a consular officer shall be entitled:

(a) To investigate any incident which occurs aboard a vessel of the sending
State, to question the master and any member of the crew with reference to such
incidents, to inspect the vessel's papers, to receive information regarding the voyage
and destination of the vessel and also to render assistance in connection with the
entry and departure of a vessel and its stay in the port;

(b) To settle disputes between the master and a member of the crew, including
disputes concerning wages and employment contracts;

(c) To undertake formalities connected with the signing on and discharging of
the master or of a member of the crew;

(d) To arrange medical treatment for the master, a member of the crew or a
passenger of the vessel and to arrange for their repatriation to the sending State;

(e) To receive, draw up, certify or prolong any declaration or other document
provided for by the laws and regulations of the sending State in regard to a vessel of
the sending State or its cargo;

(f) To undertake other steps to apply the laws and regulations of the sending
State concerning merchant shipping.

2. A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State, to appear together with the master or a member of the
crew before the courts or other authorities of the receiving State in order to render
them assistance.

Article 46

PROTECTION OF INTERESTS IN THE EVENT OF INVESTIGATIONS
ON BOARD A VESSEL

1. If the courts or other competent authorities of the receiving State intend to
take coercive measures or to conduct an investigation on board a vessel of the
sending State which is in the internal waters, territorial sea or internal waterways of
the receiving State, the consular officer shall be notified in advance by the compe-
tent authorities of the receiving State so that he or she can be present when such
actions are taken. If the consular officer is not present when such actions are taken,
the competent authorities of the receiving State shall, on request, inform him or her
thereof in writing. If the urgency of the measures to be taken does not allow prior
notification to the consular officer, the competent authorities of the receiving State
shall inform the consular officer in writing of the occurrence and the action taken,
even when the consular officer has not so requested.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply if the compe-
tent authorities of the receiving State summon the master or a member of the crew
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of a vessel of the sending State to answer questions on shore on matters affecting the
vessel.

3. Except at the request of, or with the permission of, the consular officer or
the master of the vessel of the sending State, the judicial or other competent author-
ities of the receiving State shall not interfere on board a vessel of the sending State
in the internal affairs of the vessel on questions of relations between the members of
the crew, labour relations, discipline on board and other activities of an internal
character relating to the vessel provided that the laws and regulations relating to the
peace and safety of the receiving State are not violated.

4. The provisions of this article shall not be applied, however, to ordinary-
customs, immigration, passport and sanitary controls or to other measures under-
taken by the competent authorities of the receiving State at the request of, or with
the consent of, the master of the vessel. This article shall not affect the rights and
obligations of the Parties under multilateral treaties in force between them.

Article 47

ASSISTANCE IN THE CASE OF DAMAGE TO VESSELS

1. If a vessel of the sending State is wrecked, grounded or suffers any other
damage in the internal or territorial waters of the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall notify a consular officer as soon as possible
and shall inform him or her of the measures taken to save the passengers and crew
and salvage the vessel and its cargo.

2. The consular officer may either assist a vessel of the sending State, the
members of the crew thereof and such of the passengers thereof who are nationals
of the sending State or he or she may request the receiving State to provide such
assistance.

3. If the owner of a vessel of the sending State, the master or other authorized
person is not in a position to undertake the necessary measures to safeguard, salvage
or dispose of the vessel or its cargo, the consular officer of the sending State, on
behalf of the owner, shall either undertake those measures which the owner of the
vessel or the cargo would undertake in such a case or request the receiving State to
undertake those measures.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to
objects belonging to a national of the sending State or of a third State which were
found on the shore or in the waters of the receiving State or which have been brought
to a port of the receiving State.

5. The competent authorities of the sending State shall extend all necessary
assistance to a consular officer in taking the measures relating to the salvage of a
vessel of the sending State.

6. A vessel of the sending State which has suffered damage, as well as its cargo
and property, shall be exempt from customs duties, charges and fees in the receiving
State, unless the vessel and its cargo are held in bond in that State.
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Article 48

FUNCTIONS WITH REGARD TO AIRCRAFT

Articles 44 to 47 of this Convention shall also apply to civil aircraft to the extent
that they are not contrary to any international agreement on civil aviation to which
both States are parties.

Article 49

COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions, consular officers may address:
(a) The local competent authorities of their consular district;
(b) The central competent authorities of the receiving State to the extent that

this is allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State or by the
relevant international agreements to which the sending State and the receiving State
are parties.

Article 50

CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular
acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this article, and the receipts for such fees and charges, shall be exempt
from all dues and taxes in the receiving State.

3. The receiving State shall allow the consular post to deposit the sums so
collected to its official banking account.

Article 51

TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall come to an end, inter alia:

(a) On notification by the sending State to the receiving State that his or her
functions have come to an end;

(b) On withdrawal of the exequatur or other authorization granted by the re-
ceiving State under article 3 of this Convention;

(c) On notification by the receiving State to the sending State that the receiving
State has ceased to consider him or her as a member of the consular staff.
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Article 52

DEPARTURE FROM THE TERRITORY OF THE RECEIVING STATE

The receiving State shall, even in case of armed conflict, grant to members of
the consular post and members of the private staff, other than nationals of the re-
ceiving State, and to members of their families forming part of their households
irrespective of nationality, the necessary time and facilities to enable them to pre-
pare their departure and to leave at the earliest possible moment after the termina-
tion of the functions of the members concerned. In particular, it shall, in case of
need, place at their disposal the necessary means of transport for themselves and
such property as they may have acquired in the receiving State the export of which
is not prohibited at the time of departure.

Article 53

PROTECTION OF CONSULAR PREMISES AND ARCHIVES AND OF THE INTERESTS
OF THE SENDING STATE IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. In the event of the severance of consular relations between the two States:

(a) The receiving State shall, even in the case of armed conflict, respect and
protect the consular premises, together with the property of the consular post and
the consular archives;

(b) The sending State may entrust the custody of the consular premises,
together with the property contained therein and the consular archives, to a third
State acceptable to the receiving State;

(c) The sending State may entrust the protection of its interests and those of its
nationals to a third State acceptable to the receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a consular post, the
provisions of subparagraph (a) of paragraph 1 of this article shall apply. In addition:

(a) If the sending State, although not represented in the receiving State by a
diplomatic mission, has another consular post in the territory of that State, that
consular post may be entrusted with the custody of the premises of the consular post
which has been closed, together with the property contained therein and the consu-
lar archives, and, with the consent of the receiving State, with the exercise of consu-
lar functions in the district of that consular post; or

(b) If the sending State has no diplomatic mission and no other consular post
in the territory of the receiving State, the provisions of subparagraphs (b) and (c) of
paragraph 1 of this article shall apply.

Article 54

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Convention is subject to ratification in accordance with the constitu-
tional requirements of the Contracting Parties and shall enter into force thirty days
after the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall remain in force until the expiration of six months
from the date on which one of the Contracting Parties gives to the other Contracting
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Party written notification through the diplomatic channel of its intention to termi-
nate this Convention.

DONE at Moscow on this 8th day of September 1992, in duplicate, in the
Lithuanian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Russian
of Lithuania: Federation:

ALGIRDAS SAUDARGAS VITALIJ CHURKIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REfPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LA FtDtRATION DE RUSSIE

La Rdpublique de Lituanie et la Fdddration de Russie,

Ddsireuses de contribuer au d6veloppement de relations amicales entre les
deux pays et d'assurer une meilleure protection des droits et des intdrats de leurs
ressortissants,

Souhaitant 6tablir, dans le prolongement de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires sign6e A Vienne le 24 avril 19632, des dispositions compl6men-
taires relatives A la conduite des relations consulaires,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de la prdsente Convention :

1) L'expression << poste consulaire > s'entend de tout consulat g6ndral, consu-
lat, vice-consulat ou agence consulaire;

2) L'expression << circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu6
A un poste consulaire pour l'exercice de fonctions consulaires;

3) L'expression << chef de poste consulaire s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit6;

4) L'expression q fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de fonc-
tions consulaires;

5) L'expression << employ6 consulaire s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

6) L'expression << membre du personnel de service s'entend de toute per-
sonne affectde au service domestique d'un poste consulaire;

7) L'expression << membres du poste consulaire s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

8) L'expression << membres du personnel consulaire s'entend des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s consulaires
et des membres du personnel de service;

9) L'expression < membres du personnel priv6 > s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

I Entr6e en vigueur le 30 novembre 1995 par l'change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 54.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 596, p. 261.
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10) L'expression " locaux consulaires > s'entend des bAtiments ou des parties
de bqtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont utilisds
exclusivement aux fins du poste consulaire;

11) L'expression « archives consulaires > comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magndtiques, disquettes et registres du
poste consulaire, ainsi que le matdriel du chiffre, les fichiers et les meubles destinds
A les prot6ger et A les conserver;

12) L'expression <« navire de l'Etat d'envoi > s'entend de tout navire, A
l'exception des vaisseaux de guerre, admis A battre pavilion de I'Etat d'envoi;

13) L'expression « a6ronef de l'Etat d'envoi s'entend de tout a6ronef, A
l'exception des avions militaires, admis A porter les insignes de l'Etat d'envoi.

Article 2

ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut re 6tabli par l'Etat d'envoi sur le territoire de
l'Etat de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe, la circonscription consulaire et le
nombre de fonctionnaires consulaires sont fix6s par accord entre l'Etat d'envoi et
I'Etat de r6sidence.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent Atre apport6es par l'Etat d'envoi
au si~ge du poste consulaire, A sa classe, A la circonscription consulaire ou au nom-
bre de fonctionnaires consulaires qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

4. Le consentement de r'Etat de r6sidence est 6galement requis si un consulat
g6n6ral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consulaire dans
une localit6 autre que celle oci il est lui-m~me 6tabli.

5. Le consentement expr~s et pr6alable de l'Etat de r6sidence est 6galement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en dehors
du si~ge de celui-ci.

Article 3

NOMINATION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, 'Etat d'envoi doit obtenir,
par la voie diplomatique ou d'autres voies appropri6es, le consentement de l'Etat de
r6sidence au sujet de la personne propos6e.

2. Si l'Etat de r6sidence refuse de donner son consentement A la nomination
d'une personne comme chef de poste consulaire, il n'est pas tenu de communiquer

'Etat d'envoi les raisons de son refus.

3. L'Etat d'envoi transmet par la voie diplomatique au ministre des affaires
6trangres de l'Etat de r6sidence la lettre de provision ou un autre document ana-
logue relatif A la nomination du chef de poste consulaire. Ce document indique les
nom et pr6noms du chef de poste consulaire, sa nationalit6, la classe de son poste, sa
circonscription consulaire et le si~ge du poste consulaire.
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4. Apr~s la remise de la lettre de provision ou d'un autre document analogue
relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d61ivre au
chef de poste consulaire une autorisation, appel6e exequatur, de quelque forme que
ce soit. L'Etat de r6sidence qui refuse de d61ivrer l'exequatur n'est pas tenu de
communiquer A l'Etat d'envoi les raisons de son refus.

5. A l'exception des cas pr6vus au paragraphe 6 du pr6sent article et A l'arti-
cle 4, le chef de poste consulaire n'est admis A l'exercice de ses fonctions qu'apres
la d6livrance de cet exequatur.

6. L'Etat de r6sidence peut admettre A titre provisoire le chef de poste consu-
laire A l'exercice de ses fonctions en attendant la d6livrance de l'exequatur. Dans ce
cas, les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables.

7. Ds que le chef de poste consulaire est admis, mame A titre provisoire,
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence informe imm&tiatement les autorit6s
comp6tentes de la circonscription consulaire. II prend en outre les mesures n6ces-
saires afin que le chef de poste consulaire puisse s'acquitter de ses devoirs et b6n6fi-
cier des dispositions de ]a pr6sente Convention.

Article 4

EXERCICE k TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS
DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empch d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, un g6rant int6rimaire peut agir A titre provisoire comme un chef de
poste consulaire. L'Etat d'envoi peut nommer comme g6rant int6rimaire un fonc-
tionnaire consulaire du poste consulaire en question ou d'un autre poste consulaire
dans l'Etat de r6sidence, ou bien l'un des membres du personnel diplomatique de sa
mission diplomatique dans l'Etat de rdsidence. L'expression « membres du person-
nel diplomatique s'entend des membres de la mission diplomatique ayant le rang
de diplomate.

2. Les nom et prdnoms et la nationalitd du g6rant int6rimaire sont notifi6s, soit
par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, soit, A d6faut d'une mission diploma-
tique de cet Etat dans l'Etat de r6sidence, par le chef du poste consulaire, soit, au cas
oti celui-ci est empchd de le faire, par toute autorit6 comp6tente de l'Etat d'envoi,
au minist;re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence ou A l'autorit6 ddsign6e
par ce minist~re. En r~gle g6n6rale, cette notification doit Ptre faite A l'avance.

3. Les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence doivent pr~ter assistance
et protection au g6rant int6rimaire. Pendant sa gestion, les dispositions de la pr6-
sente Convention lui sont applicables au meme titre qu'au chef de poste consulaire
dont il s'agit.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la repr6sentation diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence est nomm6 g6rant int6rimaire par
l'Etat d'envoi dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article, il
continue A jouir des privileges et immunit6s diplomatiques si l'Etat de r6sidence ne
s'y oppose pas.
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Article 5

NOMINATION DES MEMBRES DU PERSONNEL CONSULAIRE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 3, 6 et 7, l'Etat d'envoi nomme A
son gr6 les membres du personnel consulaire.

2. L'Etat d'envoi notifie A l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms, la natio-
nalit6, la cat6gorie et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres que le
chef de poste consulaire assez A l'avance pour que l'Etat de rdsidencepuisse, s'il le
d6sire, exercer les droits que lui confire le paragraphe 3 de l'article 7 de la pr6sente
Convention.

3. L'Etat de r6sidence ddlivre A tous les membres du poste consulaire et aux
membres de leur famille une carte d'identit6 reconnaissant leur statut de membres
du poste consulaire ou de membres de leur famille.

Article 6

NATIONALIT9 DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires auront la nationalit6 de l'Etat d'envoi.

Article 7

PERSONNE DECLARI-E <NON GRATA >>

1. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer l'Etat d'envoi par la voie
diplomatique qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout
autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappel-
lera alors la personne en cause ou mettra fin A ses fonctions dans ce poste consulaire,
selon le cas.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai raison-
nable les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, l'Etat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la personne en cause
ou cesser de la consid6rer comme membre du personnel consulaire.

3. Une personne nomm6e membre d'un poste consulaire peut 8tre d6clar6e
non acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou, si elle s'y
trouve d6jA, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit,
dans un tel cas, retirer ]a nomination.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence n'est pas tenu de communiquer A l'Etat d'envoi les raisons de sa d6cision.

Article 8

NOTIFICATION A L'ETAT DE R9SIDENCE DES NOMINATIONS,
ARRIVEES ET DIPARTS

1. Sont notifi6s au ministire des affaires 6trangires de I'Etat de r6sidence ou
Sl'autorit6 d6sign6e par ce ministere:
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a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur
nomination au pQste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs fonc-
tions, ainsi que tous autres changements intdressant leur statut qui peuvent se pro-
duire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'etre membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu,
la fin de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de r6si-
dence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du person-
nel priv6 ayant droit aux privileges et immnunit6s.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent 6gale-
ment faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 9

ACQUISITION DE LOCAUX CONSULAIRES ET DE RtSIDENCES

1. L'Etat d'envoi a le droit, en son nom ou par l'interm6diaire de toute per-
sonne physique ou morale autoris6e par lui, conform6ment aux lois et riglements de
l'Etat de r6sidence et avec le consentement de cet Etat, d'acqudrir en propre, d'obte-
nir la concession, de louer ou d'occuper de toute autre maniire :

a) Des locaux consulaires, une r6sidence pour le chef du poste consulaire, et
une rdsidence pour chacun des fonctionnaires consulaires et des employ6s consu-
laires qui n'est pas ressortissant ni r6sident permanent de l'Etat de r6sidence;

b) Le terrain destin6 A la construction de chacun de ces locaux consulaires et
r6sidences.

2. Conformdment aux conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, l'Etat d'envoi peut 6galement am6liorer ces locaux, r6sidences ou terrains.

3. L'Etat de r6sidence accorde en cas de besoin A l'Etat d'envoi l'assistance
et l'appui n6cessaires pour la r6alisation des droits mentionn6s aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne doit Atre interpr6t6e comme dis-
pensant l'Etat d'envoi de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence
relatifs A l'implantation et A la construction des btiments ainsi que les lois et r~gle-
ments relatifs A l'am6nagement et au zonage urbains.

Article 10

FONCTIONNAIRES CONSULAIRES HONORAIRES

Si les deux Parties contractantes d6cident de la nomination d'un fonctionnaire
consulaire honoraire, elles se concerteront en vue d'6tablir des arrangements, sur la
base des dispositions de la pr6sente Convention et des rigles du droit international
coutumier, aux fins de d6finir le r6gime applicable aux fonctionnaires consulaires
honoraires.
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Article 11

PROTECTION DES POSTES CONSULAIRES ET DES MEMBRES
DES POSTES CONSULAIRES ET FACILITIS ACCORDIIES

1. L'Etat de residence accorde toutes facilit6s pour 'accomplissement des
fonctions du poste consulaire.

2. L'Etat de residence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est di et prend toutes mesures approprides pour empecher toute atteinte A la
personne, la libert6 ou la dignit6 des fonctionnaires consulaires ou des autres mem-
bres du poste consulaire qui ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de
l'Etat de residence, ainsi que des membres de la famille vivant au foyer de chacune
des personnes susmentionn.es.

Article 12

PAVILLON ET 9CUSSON NATIONAUX

1. L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson aux
armes de l'Etat dans l'Etat de rdsidence conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut &re arbord et l'6cusson aux
armes de l'Etat plac6 sur le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte
d'entr6e, ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de
transport lorsque ceux-ci sont utilists pour les besoins du service.

3. Dans l'exercice des droits accordts par le pr6sent article, l'Etat d'envoi
observe les lois, r~glements et usages de l'Etat de rdsidence.

Article 13

INVIOLABILITA DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables conformtment aux dispositions du
pr6sent article.

2. Les autoritts de l'Etat de r6sidence ne peuvent ptnttrer dans la partie des
locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins
de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, du chef de
la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne dtsignde par l'un ou
l'autre. A moins que les personnes mentionntes dans le present paragraphe ne s'y
opposent expresstment, en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de
protection imm&tiates, les autorit6s de l'Etat de residence peuvent p6ndtrer dans
les locaux consulaires. Cependant, les autoritts ne sont en aucun cas autoris6es A
enfreindre les principes d'inviolabilit6 des archives des locaux consulaires et, en
particulier, A les examiner ou A les saisir.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Etat de
residence a l'obligation sp&ciale de prendre toutes les mesures approprites pour
empcher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
empecher que la paix du poste consulaire ne soit troublte ou sa dignit6 amoindrie.
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4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de rdqui-
sition A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.

Article 14

INVIOLABILITE DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 15

EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire dont
l'Etat d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est propridtaire
ou locataire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r6gio-
naux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r6mun6ration
de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de 'Etat de rdsi-
dence, ils sont A la charge de la personne qui a contract6 avec l'Etat d'envoi ou avec
la personne agissant pour le compte de cet Etat.

Article 16

LIBERT12 DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'accs est interdit
ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de rdsidence assure la
libert6 de ddplacement et de circulation sur le territoire de la circonscription consu-
laire A tous les membres du poste consulaire.

Article 17

LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'Etat de rdsidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement, les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, oa qu'ils
se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diploma-
tique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, le poste consu-
laire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'assentiment de
l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
sion << correspondance officielle >> s'entend de toute la correspondance relative au
poste consulaire et A ses fonctions.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6-
rieures visibles de leur caractre et ne peuvent contenir que la correspondance offi-
cielle, ainsi que des documents ou objets destin6s exclusivement A un usage officiel.
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4. La valise consulaire ne doit 8tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence ont de sdrieux motifs de croire que la
valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, elles peuvent demander que la valise soit
ouverte en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6 de l'Etat d'envoi. Si les auto-
rit6s dudit Etat opposent un refus t la demande, la valise est renvoy6e A son lieu
d'origine.

5. Le courrier consulaire doit 8tre porteur d'un document officiel attestant sa
qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. A moins que
l'Etat de r6sidence n'y consente, il ne doit 8tre ni un ressortissant de l'Etat de
r6sidence, ni, sauf s'il est ressortissant de l'Etat d'envoi, un r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot6g6 par
l'Etat de r6sidence, jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut atre soumis A
aucune forme d'arrestation ou de d&ention.

6. L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires
peuvent d6signer des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du
paragraphe 5 du pr6sent article sont 6galement applicables, sous r6serve que les
immunit6s qui y sont mentionn6es cesseront de s'appliquer des que le courrier aura
remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

7. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef commercial qui doit arriver A un point d'entr6e autoris6. Ce comman-
dant doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis consti-
tuant la valise, mais il n'est pas consid6rA comme un courrier consulaire. A la suite
d'un arrangement avec les autorit6s locales comp6tentes, le poste consulaire peut
envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, possession de la
valise des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef, ainsi que lui transmettre
la valise.

Article 18

INVIOLABILIT9 PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaire5 et les membres de leur famille b6n6ficient de
l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent tre mis en 6tat d'arrestation ni soumis A
aucune forme de d6tention.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de s'adresser aux fonctionnaires consulaires et
aux membres de leur famille avec les 6gards qui leur sont dus et de prendre toutes
les mesures n6cessaires pour emp&her toute atteinte A leur libert6 et 0 leur dignit6
personnelles.

Article 19

IMMUNITI DE JURIDICTION

Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille b~nfficient de
l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et administrative dans l'Etat de r6sidence,
sauf en cas d'action civile:
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1) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consu-
laire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement en tant que mandataire de
'Etat d'envoi; ou

2) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 par un
v6hicule, un navire ou un avion (a6ronef).

Article 20

OBLIGATION DE R9PONDRE COMME TIMOIN

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent tre appel6s A r6pondre
comme t~moins au cours de proc&Iures judiciaires et administratives. Les employds
consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas refuser de r6pon-
dre comme t~moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent
article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune mesure coercitive
ou autre sanction ne peut lui tre appliqu~e.

2. L'autorit6 de l'Etat de residence qui requiert le t6moignage doit 6viter de
g~ner un fonctionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle
peut recueillir son t~moignage A sa residence ou au poste consulaire, ou accepter une
d6claration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d~poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et
les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de t6moigner
en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 21

RENONCIATION AUX PRIVILiGES ET IMMUNITIS

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'6gard des membres du poste consulaire ou
des personnes de leur famille aux privileges et immunit6s pr6vus aux articles 18, 19
et 20.

2. La renonciation doit toujours 8tre expresse, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article, et doit 8tre communiqu6e par 6crit A l'Etat de
r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une mati~re
oi il b6n6ficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 19, engage une
proc&dure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A 1'6gard de
toute demande reconventionnelle directement lie A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 dejuridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 22

EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES ATRANGERS
ET DE PERMIS DE SFOUR

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de toutes les obligations
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prdvues par les lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'immatricula-
tion des 6trangers et de permis de s6jour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appli-
quent ni A l'employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de l'Etat d'en-
voi, ni I un membre de sa famille.

Article 23

EXEMPTION DE PERMIS DE TRAVAIL

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services
rendus A l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de l'Etat
de rcsidence relatifs A l'emploi de la main-d'ceuvre 6trang~re imposent en matiire de
permis de travail.

2. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et em-
ploy6s consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv6e de caract~re
lucratif dans l'Etat de r6sidence, sont exempts des obligations vis~es au paragra-
phe 1 du prAlsent article.

Article 24

EXEMPTION DU R19GIME DE SiCURITt SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les mem-
bres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A l'Etat d'envoi,
et les membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempt6s des dispositions de
s6curit6 sociale qui peuvent Ptre en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

2. L'exemption prdvue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6gale-
ment aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du
poste consulaire, A condition :

a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas
leur r6sidence permanente; et

b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale qui sont en vigueur
dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas
doivent observer les obligations impos6es A l'employeur.

4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exclut pas
la participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence, pour
autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 25

EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employAs consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes,
personnels ou reels, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception :
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a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 15;

c) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions du paragraphe b de l'article 27;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus prives, y compris les gains en capital, qui
ont leur source dans l'Etat de r6sidence, et des imp6ts sur le capital pr6lev6s sur les
investissements effectu6s dans des entreprises commerciales ou financiires situ6es
dans l'Etat de r6sidence;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothque et de timbre, sous
r6serve des dispositions de l'article 15.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes
perqus par l'Etat de r6sidence sur les salaires qu'ils re;oivent du fait de leurs ser-
vices au poste consulaire.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de
r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat
imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 26

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE
ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Suivant les dispositions 16gislatives et r6glementaires qu'il peut adopter,
l'Etat de r6sidence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transport et frais
affdrents A des services analogues, pour:

a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;

b) Les objets destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des
membres de sa famille vivant A son foyer, y compris les effets destin6s A son 6tablis-
sement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les quantit6s n6ces-
saires pour leur utilisation directe par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires b6ndficient des privileges et exemptions pr6vus
au paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de leur
premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagnds des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempt6s de la visite douani~re. Ils
ne peuvent &tre soumis A la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils
contiennent des objets autres que ceux mentionnds A l'alin6a b du paragraphe 1 du
pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise A ses lois et r~glements de
quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consu-
laire ou du membre de sa famille int6ress6.
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Article 27

SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE
OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE

En cas de d6cis d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille
qui vivait A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu :

a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A 1'exception de
ceux qui ont 6t6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c1s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de succes-
sion ni de mutation sur les biens meubles dont la prdsence dans l'Etat de r6sidence
6tait due uniquement A la pr6sence dans cet Etat du d6funt en tant que membre du
poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 28

EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'Etat de r6sidence doit exempter les membres du poste consulaire et les mem-
bres de leur famille vivant A leur foyer de toute prestation personnelle et de tout
service d'intdrt public, de quelque nature qu'il soit, et des charges militaires telles
que les requisitions, contributions et logements militaires.

Article 29

COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILhGES
ET IMMUNITIES CONSULAIRES

1. Tout membre du poste consulaire b6n6ficie des privileges et immunit6s
pr6vus par la prdsente Convention dis son entr6e sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jA sur ce territoire, des son entr6e
en fonctions.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant A son
foyer, ainsi que les membres de son personnel priv6, b6n6ficient des privileges et
immunit6s prdvus dans la pr6sente Convention A partir de la derni~re des dates
suivantes : celle A partir de laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des pri-
vileges et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, celle de leur
entr6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou celle A laquelle ils sont devenus
membres de ladite famille ou dudit personnel priv6.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
privileges et immunit6s, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant A son foyer
ou des membres de son personnel priv6, cessent normalement A la premiere des
dates suivantes : au moment oci la personne en question quitte le territoire de l'Etat
de r6sidence, ou A l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6 A cette
fin, mais ils subsistent jusqu'A ce moment, m~me en cas de conflit arm6. Quant aux
personnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et immunit6s
cessent des qu'elles-memes cessent d'appartenir au foyer ou d'etre au service d'un
membre du poste consulaire, 6tant toutefois entendu que, si ces personnes ont Fin-
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tention de quitter le territoire de l'Etat de residence dans un d6lai raisonnable, leurs
privileges et immunit6s subsistent jusqu'au moment de leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire con-
sulaire ou un employ6 consulaire dans 1'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de
juridiction subsiste sans limitation de dur~e.

5. En cas de d6cs d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille vivant A son foyer continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils
b6n6ficient, jusqu'A la premiere des dates suivantes : celle oci ils quittent le territoire
de l'Etat de r6sidence, ou A l'expiration d'un dc1ai raisonnable qui leur aura 6t6
accord6 A cette fin.

Article 30

RESPECT DES LOIS ET RkGLEMENTS DE L'ETAT DE RtSIDENCE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui
b6n6ficient de ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et r~gle-
ments de l'Etat de r6sidence. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer
dans les affaires int6rieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s d'une mani~re incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article n'excluent pas la possi-
bilit6 d'installer, dans une partie du bitiment oix se trouvent les locaux du poste
consulaire, les bureaux d'autres organismes ou agences, A condition que les locaux
affect6s A ces bureaux soient s6par6s de ceux qui sont utilis6s par le poste consu-
laire. Dans ce cas, lesdits bureaux ne sont pas consid~r~s, aux fins de la pr6sente
Convention, comme faisant partie des locaux consulaires.

Article 31

ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSikS AUX TIERS

Les membres du poste consulaire doivent se conformer A toutes les obligations
impos6es par les lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'assurance de
responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout vdhicule, bateau ou avion (a6ronef).

Article 32

DISPOSITIONS SP1CIALES RELATIVES A L'OCCUPATION PRIVfE
DE CARACTtRE LUCRATIF

1. Les fonctionnaires consulaires n'exerceront clans l'Etat de r6sidence
aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit personnel.

2. Les privileges et immunit~s pr~vus dans la pr~sente Convention ne sont pas
accord~s:

a) Aux employ6s consulaires et aux membres du personnel de service qui exer-
cent dans l'Etat de residence une occupation priv.e de caractire lucratif;
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b) Aux membres de la famille d'une personne mentionnde A I'alin6a a du pr6-
sent piragraphe et aux membres de son personnel priv6;

c) Aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui exercent
eux-mAmes dans l'Etat de r6sidence une occupation priv6e de caractire lucratif.

Article 33

RESSORTISSANTS OU RPSIDENTS PERMANENTS
DE L'ETAT DE RI9SIDENCE

Les membres du poste consulaire autres que les fonctionnaires consulaires qui
sont ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de residence ainsi que les
membres de leur famille ne b6n6ficient des facilit6s, privileges et immunit6s que
dans la mesure oi) cet Etat les leur reconnait. Toutefois, l'Etat de r6sidence doit
exercer sa juridiction sur ces personnes de fagon A ne pas entraver d'une manire
excessive l'exercice des fonctions du poste consulaire.

Article 34

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires sont exerc6es par des postes consulaires. Elles sont
aussi exerc6es par des missions diplomatiques conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 35

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES
PAR UNE MISSION DIPLOMATIQUE

1. Les dispositions de la prAsente Convention s'appliquent 6galement, dans la
mesure oii le contexte le permet, A l'exercice de fonctions consulaires par une mis-
sion diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique chargs de 1'exercice
des fonctions consulaires de la mission sont notifi6s au minist~re des affaires 6tran-
gires de l'Etat de residence ou iA l'autorit dAsigne par ce ministre.

3. Dans l'exercice de fonctions consulaires, la mission diplomatique peut
s'adresser tant aux autorit~s locales qu'aux autoritAs centrales de l'Etat de r~si-
dence, pour autant que les lois, riglements et usages de l'Etat de residence le per-
mettent.

4. Les privilges et immunit6s des membres de la mission diplomatique, men-
tionnds au paragraphe 2 du present article, demeurent d6termin6s par les r;gles du
droit international concernant les relations diplomatiques.
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Article 36

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES L'INT9RIEUR ET , L'EXTtRIEUR DE LA
CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE, DANS UN ETAT TIERS OU POUR LE COMPTE
D'UN ETAT TIERS

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer A l'intdrieur de sa cir-
conscription consulaire les fonctions consulaires mentionndes dans la pr6sente Con-
vention.

2. Un fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de l'Etat de r~si-
dence, exercer des fonctions consulaires A l'ext~rieur de sa circonscription consu-
laire.

3. L'Etat d'envoi peut, apr~s en avoir inform6 les Etats concern~s, charger un
poste consulaire dtabli dans l'Etat de r6sidence d'exercer des fonctions consulaires
dans un Etat tiers, A moins que l'Etat de residence ne s'y oppose express~ment.

4. Apr~s notification appropri~e A l'Etat de residence et A moins que celui-ci
ne s'y oppose, un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions
consulaires dans l'Etat de r6sidence pour le compte d'un Etat tiers.

Article 37

FONCTIONS CONSULAIRES EN GgNtRAL

Sous rdserve des dispositions des autres articles pertinents de la prdsente Con-
vention, les fonctions consulaires consistent A :

a) Prot~ger dans l'Etat de residence les int~r&s de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants dans les limites admises par le droit international;

b) Favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques, cul-
turelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et promouvoir de
toute autre mani~re des relations amicales entre eux dans le cadre des dispositions
de la prdsente Convention;

c) S'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution de la
vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de rdsidence, faire
rapport A ce sujet au gouvemement de l'Etat d'envoi et donner des renseignements
aux personnes int~ress~es;

d) D6livrer, annuler, modifier, retirer ou retenir des passeports et autres docu-
ments de voyage aux ressortissants de l'Etat d'envoi et ddlivrer, proroger ou annuler
des visas ou des documents approprids aux personnes qui d6sirent se rendre dans
l'Etat d'envoi;

e) Prter secours et assistance aux ressortissants de l'Etat d'envoi;

f) Obtenir l'assistance des autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence pour
localiser des ressortissants de l'Etat d'envoi lorsqu'il s'agit de leur bien-8tre ou pour
d'autres consid6rations humanitaires;

g) Prot6ger le droit des ressortissants de l'Etat d'envoi A quitter rapidement
l'Etat de r6sidence, A condition :

1) Que soient excut~es, en cas de circonstances particuliires, les procdures
administratives ou judiciaires concernant la personne ddsirant partir; et
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2) Que la personne d6sirant partir ex6cute les formalit6s d'usage relatives au
d6part, dtant entendu que cette obligation ne doit pas avoir de caract6re discrimina-
toire ni Ptre utilis6e pour emp&cher un d6part urgent;

h) Agir en qualit6 de notaire et d'officier d'6tat civil et exercer des fonctions
similaires, ainsi que certaines fonctions d'ordre administratif, pour autant que les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ne s'y opposent pas;

i) Sauvegarder les int6rets des ressortissants de l'Etat d'envoi, dans les succes-
sions sur le territoire de l'Etat de rdsidence, conform6ment aux lois et riglements de
l'Etat de r6sidence;

j) Sauvegarder, dans les limites fix6es par les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence, les int6r~ts des mineurs et des incapables, ressortissants de l'Etat d'envoi,
particuliirement lorsque l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle A leur 6gard est
requise;

k) Sous r6serve des pratiques et proc6dures en vigueur dans l'Etat de r6si-
dence, repr6senter les ressortissants de l'Etat d'envoi ou prendre des dispositions
afin d'assurer leur repr6sentation appropri6e devant les tribunaux ou les autres auto-
rit6s de l'Etat de r6sidence pour demander, conform6ment aux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, l'adoption de mesures provisoires en vue de la sauvegarde des
droits et int6r~ts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou pour
toute autre cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits et int6rets;

/) Transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou ex6cuter des com-
missions rogatoires conform6ment aux accords internationaux en vigueur ou, A
d6faut de tels accords, de toute mani~re compatible avec les lois et riglements de
l'Etat de r6sidence;

m) Exercer les droits de contr6le et d'inspection pr6vus par les lois et r~gle-
ments de l'Etat d'envoi sur les navires et les avions (a6ronefs) ayant la nationalit6 de
l'Etat d'envoi ainsi que sur leurs dquipages;

n) Prter assistance aux navires et avions mentionn6s A l'alin6a m du pr6sent
article, ainsi qu'A leurs 6quipages, recevoir les d6clarations sur le voyage de ces
navires et bateaux, examiner et viser les papiers de bord et, sans pr6judice des
pouvoirs des autorit6s de l'Etat de r6sidence, faire des enquetes concernant les
incidents survenus au cours de la travers6e et r6gler, pour autant que les lois et
r~glements de l'Etat d'envoi l'autorisent, les contestations de toute nature entre le
capitaine, les officiers et les marins;

o) Exercer toutes autres fonctions confi6es A un poste consulaire par l'Etat
d'envoi que n'interdisent pas les lois et rglements de l'Etat de r6sidence ou
auxquelles l'Etat de r6sidence ne s'oppose pas ou qui sont mentionn6es dans les
accords internationaux en vigueur entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 38

Accks CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la libert6 de communiquer
avec les ressortissants de l'Etat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux. Les ressortis-
sants de l'Etat d'envoi doivent avoir la meme libert6 de communiquer avec les fonc-
tionnaires consulaires et de se rendre aupr~s d'eux.
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2. Les fonctionnaires consulaires peuvent solliciter le concours des autoritds
comp6tentes de l'Etat de r6sidence pour la recherche de ressortissants de l'Etat
d'envoi disparus.

Article 39

FONCTIONS EN CAS DE DtTENTION ET DE PROCES

1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt6 sur le territoire de la circons-
cription consulaire, les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent en aver-
tir sans retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi.

2. Toute communication adress6e au poste consulaire par le ressortissant de
l'Etat d'envoi en d6tention doit 8tre transmise sans retard par les autorit6s de l'Etat
de r6sidence au poste consulaire.

3. Un fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui se trouve en d6tention pour s'entretenir avec lui ainsi que
pour lui transmettre ou recevoir de lui de la correspondance et des colis et pour
pourvoir A sa repr6sentation en justice. La premiere de ces visites doit etre autoris6e
dans le d6lai le plus bref. Des visites doivent 6tre autoris6es p6riodiquement, mais
l'intervalle entre deux visites ne doit pas d6passer deux mois.

4. Les fonctionnaires consulaires doivent s'abstenir de prendre des mesures
en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en d6tention lorsque
l'int6ressd, en pr6sence du fonctionnaire consulaire, s'y oppose express6ment.

5. L'Etat de r6sidence doit informer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui se
trouvent en d6tention pr6ventive ou qui font l'objet d'une mise en jugement ou d'une
autre proc6dure des dispositions du pr6sent article.

6. Dans le pr6sent article, on entend par personne en d6tention toute personne
plac6e en garde A vue, arret6e ou soumise A toute autre forme de restriction de sa
libert6 individuelle, y compris les personnes qui se trouvent en d6tention pr6ventive
en attendant d'gtre jug6es ou qui purgent une peine de prison sur le territoire de
l'Etat de r6sidence.

7. Les droits 6nonc6s dans le pr6sent article doivent s'exercer dans le cadre
des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, 6tant entendu que ces lois et r~gle-
ments doivent permettre la pleine r6alisation des fins pour lesquelles ces droits sont
accord6s.

Article 40

FONCTIONS CONCERNANT LA SUCCESSION

1. Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de rdsidence doivent informer dans les
meilleurs d6lais un fonctionnaire consulaire du d6c6s, survenu sur le territoire de sa
circonscription consulaire, d'une personne connue par ces autorit6s comme ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, et indiquer au fonctionnaire consulaire s'il existe une suc-
cession et un testament et si une personne, pr6sente ou repr6sent6e sur le territoire
de l'Etat de r6sidence, a 6t d6sign6e pour g6rer cette succession.

2. Les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence doivent informer dans les
meilleurs d6lais un fonctionnaire consulaire d'une succession laiss6e sur le territoire
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de l'Etat de r6sidence lorsque l'ayant-cause ou un 16gataire est l'Etat d'envoi ou
une personne connue par les autorit6s comp6tentes comme ressortissant de l'Etat
d' envoi.

3. Si un fonctionnaire consulaire est le premier A apprendre le d6cs sur le
territoire de l'Etat de r6sidence d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ou l'existence
sur le territoire de 'Etat de r6sidence d'une succession laiss6e par un ressortissant
d6funt de l'Etat d'envoi, il doit en informer les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence.

4. Un fonctionnaire consulaire, pour ce qui est des questions de succession
vis6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, et dans la mesure autoris6e par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, a le droit :

a) De demander A 'Etat de r6sidence de prendre des dispositions ou de prendre
personnellement des mesures pour assurer la protection, la pr6servation et la gestion
de cette succession;

b) D'assister ou de participer d'une autre maniire A l'adoption des mesures
visdes A l'alin6a a du pr6sent paragraphe;

c) De pourvoir A la repr6sentation d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ayant un
int6r~t 16gitime dans cette succession, qui n'est ni pr6sent ni repr6sent6 dans l'Etat
de r6sidence.

5. Lorsque des mesures sont prises conformAment A l'alin6a c du paragra-
phe 4 du pr6sent article pour assurer une repr6sentation, cette repr6sentation reste
en vigueur jusqu't ce que les personnes ainsi repr6sent6es d6signent leurs propres
repr6sentants ou assument elles-m~mes la d6fense de leurs droits ou int6rts.

6. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence d6c&de lors d'un s6jour temporaire dans cet Etat, le fonction-
naire consulaire peut, sous r6serve des lois de 'Etat d'envoi, prendre possession et
disposer des documents, de l'argent et des autres biens personnels du d6funt A con-
dition que personne, sur le territoire de 'Etat de rdsidence, ne soit fond6 A reven-
diquer ces documents, cet argent ou ces biens personnels. Les droits de garde provi-
soire sont transmis conform6ment aux lois et r~glements de 'Etat de r6sidence A un
curateur dfiment d6sign6 ou A toute autre personne autoris6e.

7. L'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence facilitent la transmission de la suc-
cession :

a) En autorisant l'exportation et l'importation des objets faisant partie de la
succession lorsque l'exportation et l'importation de ces objets ne sont pas expres-
s6ment interdites par les lois et r~glements des Etats dont depend l'autorisation
d'exporter ou d'importer; et

b) En autorisant la vente de toute partie de la succession qui n'est pas export6e
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe; et

c) En autorisant le transfert du produit net de cette vente, apr~s d6duction des
frais, taxes et droits, au l6gataire, dans l'Etat oti celui-ci r6side, dans la monnaie de
l'Etat d'envoi ou dans toute monnaie librement convertible.

8. Un fonctionnaire consulaire peut, pour le compte d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi si ce ressortissant ne se trouve pas sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence, se voir confier par un tribunal, par des autorit6s ou par une personne physi-
que, de l'argent ou d'autres biens auxquels ce ressortissant peut pr6tendre du fait du
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d6cs d'une personne quelle qu'elle soit, y compris la succession, les indemnitds
vers6es en application des lois sur l'indemnisation en cas d'accident, ainsi que les
indemnit6s au titre de l'assurance-vie.

Article 41

FONCTIONS CONCERNANT LES QUESTIONS DE NATIONALIT

Un fonctionnaire consulaire a le droit :

a) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) D'admettre des demandes et de recevoir, d'6mettre ou de d6livrer des docu-
ments concernant des questions de nationalit6, compte tenu des lois et r6glements
de l'Etat d'envoi.

Article 42

FONCTIONS CONCERNANT LES QUESTIONS D'9TAT CIVIL

1. Un fonctionnaire consulaire ale droit:

a) De tenir le registre des naissances et des d6c~s des ressortissants de l'Etat
d'envoi et d'admettre et de recevoir les d6clarations et les documents y relatifs;

b) D'admettre toute demande ou d6claration concemant l'6tat civil des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent les per-
sonnes concern6es d'aucune des obligations qu'imposent les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence.

Article 43

FONCTIONS CONCERNANT LA TUTELLE

1. Si les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence poss~lent les renseigne-
ments correspondants, elles sont tenues de notifier sans retard au poste consulaire
comp6tent tous les cas oti il y aurait lieu de pourvoir A la nomination d'un tuteur ou
d'un curateur pour un ressortissant mineur ou incapable de l'Etat d'envoi.

2. Un fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux autorit6s comp6ten-
tes de l'Etat de r6sidence les noms de personnes appropri6es pour exercer la fonc-
tion de tuteur ou de curateur.

Article 44

ASSISTANCE AUX NAVIRES

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit d'accorder l'assistance et l'appui
voulus A un navire de l'Etat d'envoi se trouvant dans un port ou A un autre poste de
mouillage de l'Etat de r6sidence ou dans les eaux int6rieures ou territoriales de
l'Etat de r6sidence.
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2. Un fonctionnaire consulaire ale droit de rencontrer le capitaine et les mem-
bres d'dquipage et de communiquer avec eux sur le navire et dans tout autre endroit
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence.

3. Un fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence et demander leur appui pour l'accomplissement de ses fonctions
concernant toutes les questions ayant trait A un navire de l'Etat d'envoi ainsi qu'au
capitaine, aux membres d'6quipage et A la cargaison.

Article 45

ASSISTANCE AU CAPITAINE ET k L'tQUIPAGE

1. Dans la mesure oa les actions ci-apr~s ne sont pas contraires aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence, un fonctionnaire consulaire a le droit :

a) D'enqu~ter sur tout incident survenant A bord d'un navire de l'Etat d'envoi,
d'interroger le capitaine et tous les membres d'6quipage A propos de cet incident,
d'inspecter les papiers de bord, d'obtenir des renseignements sur le voyage et la
destination du navire, et 6galement d'accorder une assistance en ce qui conceme
l'arrivde et le d6part d'un navire et son escale au port;

b) De r6gler les contestations entre le capitaine et un membre d'6quipage, y
compris les contestations portant sur les r6mun6rations et les contrats de travail;

c) D'accomplir les formalit6s relatives A l'embauche et au licenciement du
capitaine ou des membres d'dquipage;

d) De prendre les dispositions voulues pour assurer des soins m6dicaux au
capitaine, aux membres d'6quipage ou aux passagers d'un navire ainsi que leur
rapatriement dans l'Etat d'envoi;

e) D'admettre, d'6tablir, de certifier ou de proroger toute d6claration ou autre
document pr6vu par les lois et rglements de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne
un navire de l'Etat d'envoi ou sa cargaison;

f) De prendre d'autres mesures pour appliquer les lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence concernant la navigation commerciale.

2. Un fonctionnaire consulaire ale droit, conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence, d'accompagner le capitaine ou un membre d'6quipage devant
un tribunal ou d'autres autorit6s de l'Etat de r6sidence pour lui pr&er assistance.

Article 46

Dt2FENSE DES INT1tRETS EN CAS D'ENQUFTE A BORD D'UN NAVIRE

1. Si les tribunaux ou d'autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
comptent prendre des mesures coercitives ou mener une enquete A bord d'un navire
de l'Etat d'envoi se trouvant dans les eaux int6rieures ou territoriales ou sur une
voie de navigation int6rieure de l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire doit
en 6tre inform6 A l'avance par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence de
sorte qu'il puisse 8tre pr6sent lors de l'adoption de telles mesures. Si le fonctionnaire
consulaire n'est pas pr6sent lors de l'adoption de ces mesures, les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence doivent, A sa demande, l'informer par 6crit A ce sujet.
Si l'urgence des mesures A prendre ne permet pas d'adresser une notification pr6ala-
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ble au fonctionnaire consulaire, les autorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence
informent par 6crit le fonctionnaire consulaire de ce fait ainsi que des mesures pri-
ses, m6me si celui-ci n'en a pas fait la demande.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence convoquent A terre le capi-
taine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi pour qu'il r6ponde A
des questions concemant le navire.

3. Sauf A la demande ou avec l'autorisation du fonctionnaire consulaire ou du
capitaine du navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s judiciaires ou autres autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence ne s'immiscent pas, A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, dans les affaires int6rieures de ce navire A propos de questions concemant
les relations entre les membres d'6quipage, les relations de travail, la discipline A
bord et d'autres activit6s de caract~re interne ayant trait au navire, pour autant que
les lois et r~glements relatifs A la tranquillit6 et A la s6curit6 de l'Etat de r6sidence ne
soient pas viol6s.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas, toutefois, aux me-
sures usuelles relatives aux contr6les douaniers, au contr6le de l'immigration, A la
v6rification des passeports et A l'inspection sanitaire, ni aux autres mesures prises
par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence A la demande ou avec l'autori-
sation du capitaine du navire. Le pr6sent article n'a pas d'effet sur les droits et les
obligations des Parties d6coulant des trait6s multilatdraux en vigueur entre elles.

Article 47

ASSISTANCE EN CAS DE DOMMAGE A UN NAVIRE

1. Si un navire de l'Etat d'envoi a fait naufrage, a 6chou6 ou a subi quelque
autre dommage clans les eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence, les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en avisent dans les meilleurs d6lais le
fonctionnaire consulaire et l'informent des mesures prises pour sauver les passagers
et l'6quipage ainsi que le navire et sa cargaison.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, soit preter assistance A un navire de l'Etat
d'envoi, aux membres de son 6cquipage et aux passagers du navire qui sont des
ressortissants de l'Etat d'envoi, soit solliciter une telle assistance aupr~s de l'Etat de
r6sidence.

3. Si le propri6taire d'un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine ou une autre
personne autoris6e ne sont pas en mesure de prendre les mesures n6cessaires pour
sauvegarder et sauver le navire ou sa cargaison ou pour en disposer, le fonctionnaire
consulaire de l'Etat d'envoi, pour le compte du propri6taire, soit prend les mesures
que prendrait le propri6taire du navire ou de la cargaison en pareil cas, soit demande
A l'Etat de r6sidence de prendre de telles mesures.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux objets appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi ou d'un Etat
tiers qui ont t, trouv6s sur le littoral ou dans les eaux de l'Etat de r6sidence ou
apport6s dans un port de l'Etat de r6sidence.

5. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence accordent toute l'assis-
tance n6cessaire au fonctionnaire consulaire pour r'adoption de mesures concemant
le sauvetage d'un navire de l'Etat d'envoi..
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6. Un navire de l'Etat d'envoi qui a subi des dommages, de mpme que sa
cargaison et ses biens, sont exempt6s de droits de douane et de taixes dans I'Etat de
r6sidence, sauf si le navire et sa cargaison sont sous douane dans cet Etat.

Article 48

FONCTIONS CONCERNANT LES AtRONEFS

Les articles 44 A 47 de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement aux a6ro-
nefs civils dans la mesure oi ils ne sont contraires A aucun accord international
relatif A l'aviation civile auquel les deux Etats sont parties.

Article 49

COMMUNICATION AVEC LES AUTORIT9S DE L'ETAT DE RtSIDENCE

Dans 1'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales comp6tentes de I'Etat de r6sidence dans la mesure
oti cela est admis par les lois, r~glements et usages de I'Etat de r6sidence ou par les
accords internationaux en la mati~re auxquels sont parties l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence.

Article 50

DRoITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence les
droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour les actes
consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article et les regus y aff6rents sont exempts de tous imp6ts et taxes dans
l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence autorise le poste consulaire A verser les sommes ainsi
percues sur son compte bancaire officiel.

Article 51

FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notamment par:

a) La notification par l'Etat d'envoi A l'Etat de r6sidence du fait que ses fonc-
tions ont pris fin;

b) Le retrait de l'exequatur ou d'une autre autorisation d6livr6e par l'Etat de
r6sidence conform6ment A l'article 3;

c) La notification par l'Etat de r6sidence A l'Etat d'envoi qu'il a cess6 de con-
sid6rer la personne en question comme membre du personnel consulaire.
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Article 52

DPART DU TERRITOIRE DE L'ETAT DE RE-SIDENCE

L'Etat de r6sidence doit, m~me en cas de conflit armd, accorder aux membres
du poste consulaire et aux membres du personnel priv6 autres que les ressortissants
de l'Etat de rdsidence, ainsi qu'aux membres de leur. famille vivant A leur foyer,
quelle que soit leur nationalitd, le temps et les facilit6s ncessaires pour pr6parer leur
d6part et quitter son territoire dans les meilleurs d6lais apr~s la cessation de leurs
fonctions. I1 doit en particulier, si besoin est, mettre h leur disposition les moyens de
transport n6cessaires pour eux-m~mes et pour les biens qu'ils ont acquis dans l'Etat
de r6sidence et dont l'exportation n'est pas interdite au moment du d6part.

Article 53

PROTECTION DES LOCAUX ET ARCHIVES CONSULAIRES ET DES INT9RfTS
DE L'ETAT D'ENVOI DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

1. En cas de rupture des relations consulaires entre les deux Etats :

a) L'Etat de r6sidence est tenu, m~me en cas de conflit arm6, de respecter et
de protdger les locaux consulaires, ainsi que les biens du poste consulaire et les
archives consulaires;

b) L'Etat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires, ainsi que des
biens qui s'y trouvent et des archives consulaires, A un Etat tiers acceptable pour
l'Etat de rdsidence;

c) L'Etat d'envoi peut confier la protection de ses intdrdts et de ceux de ses
ressortissants A un Etat tiers acceptable pour l'Etat de residence.

2. En cas de fermeture temporaire ou d6finitive d'un poste consulaire, les
dispositions de l'alina a du paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables. En
outre,

a) Lorsque l'Etat d'envoi, bien que n'6tant pas repr6sent6 dans l'Etat de r6si-
dence par une mission diplomatique, a un autre poste consulaire sur le territoire de
l'Etat de residence, ce poste consulaire peut 8tre charg6 de la garde des locaux du
poste consulaire qui a t6 ferm6, des biens qui s'y trouvent et des archives consu-
laires, ainsi que, avec le consentement de l'Etat de rdsidence, de l'exercice des fonc-
tions consulaires dans la circonscription de ce poste consulaire; ou

b) Lorsque i'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni d'autre poste
consulaire dans l'Etat de rdsidence, les dispositions des alin6as b et c du paragra-
phe 1 du pr6sent article sont applicables.

Article 54

ENTRPE EN VIGUEUR ET DUREE

1. La pr6sente Convention sera ouverte A ratification conform6ment aux dis-
positions constitutionnelles des Parties contractantes et entrera en vigueur trente
jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.
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2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un dd1ai
de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura, par
la voie diplomatique, notifi6 A l'autre par dcrit son intention de la d6noncer.

FAIT A Moscou le 8 septembre 1992 en double exemplaire, en langues litua-
nienne et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique Pour la F6d6ration
de Lituanie : de Russie:

ALGIRDAS SAUDARGAS VITALY CHURKIN
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERACI-
JOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL PREKYBNIT IR EKO-
NOMINIV SANTYKIJ

Lietuvos Respublikos Vyriausybb ir Rusijos Federacijos
Vyriausyb6, toliau vadinamos " Salimis ",

remdamosios 1991 metq liepos 29 dienos Sutarties tarp
Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybq Federacin~s
Socialistinbs Respublikos d6l tarpvalstybiniq santykiq
pagrindq nuostatomis,

siekdamos pl6toti ir stiprinti prekybinius ir
ekonominius dviejq valstybi4 santykius lygiateisiakumo,
abipusbs naudos ir kitais tarptautinds teis6s principais,

pripatindamos priemoniq, skirtq sukurti tvirt4
skmingo dviejq valstybixi prekybinio ir ekonominio
bendradarbiavimo pagrind4, svarb4,

atsitvelgdamos . bOtinum4 sukurti palankias sqlygas
abiejq valstybiq ukiniq subjekt4 prekybiniams santykiams
p16toti,

siekdamos pltoti savo prekybinius santykius pagal
Generalinio susitarimo dbl tarifq ir prekybos (GATT)
principus,

aus i tar

I straipsnis

Salys sieks sudaryti maksimalias galimybee harmoningai
ir visapusi~kai plhtoti prekybinius ir ekonominius abiejq
valstybiq santykius.

2 straipanis

Siekdamos garantuoti abipusigkai naudingas abiejq
valstybiq prekybiniq ir ekonominiq santykiq pltojimo
sqlygas, Salys teiks viena kitai did2iausio palankumo
status4:

- importo ir eksporto muitq mokesdiams, kitiems
mokesdiams ir rinkliavoms, iskaitant tokiq mokesai4 ir
rinkliavq rinkimo metodus;

- nuostatoms, susijusioms su muitq iforminimu, prekiq
tranzitu, sand~liavimu, perkrovimu ir kitomis panagaus
pobOdtio paslaugomis;

- mokesiams ir kitoms vidaus tiesioginems ir
netiesioginems rinkliavoms;

- mokesdiq ir jq pervedim4 metodams;
- preki4 pardavimo, supirkimo, transportavimo,

paskirstymo ir panaudojimo vidaus rinkoje taisykifms;
- eksporto ir importo licencijq i~davimui.
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3 straipsnis

Sio Susitarimo 2 straipsnio nuostatos netaikomos
lengvatoms, teikiamoms:

- kaimyninmas §a1ims, siekiant palengvinti pasienio
prekyb4;

- trediosioms galims, siekiant sukurti muitq sqjungas
ar laisvosios prekybos zonas, arba teikiamoms d~l tokiq
s~jungq ar zonq sukfrimo ateityje;

- besivystan~ioms Aalims, remiantis tarptautiniais
susitarimais.

4 straipanis

Salys:
- tiesiogiai ar netiesiogiai neapmokestins prekiq ir

paslaugq, kurioms taikomos gio Susitarimo nuostatos, vidaus
mokesdiais arba rinkliavomis, vir~ijanaiomis atitinkamus
mokesdius bei rinkliavas, kuriomis apmokestinamos
analogigkos vietin~s gamybos prek~s ir paslaugos arba
prek~s, pagamintos trediosiose lalyse;

- netaikys importuojamoms ir(arba) eksportuojamoms
prek~ms ir paslaugoms, kurioms taikomos dio Susitarimo
nuostatos, kokiq nors specialiq apribojimti ar reikalavimu,
kurie panagiose situacijose netaikomi analogifkoms vietin~s
gamybos prek~ms ir paslaugoms arba prekdms, pagamintoms
trediosiose 3alyse.

5 straipsnis

Abiejq valstybiq prekybiniai atsiskaitymai ir mokesaiai
bus vykdomi pagal kiekvienoje valstyb~je galiojanaius
istatymus ir Saliq susitarimus d&l atsiskaitymq ir mokesaila
tvarkos.

6 straipsnis

Nei viena Salis neleis reeksportuoti prekiq, pagamintu
kitos Salies muito teritorijoje ir gaunamq pagal gamybin~s
kooperacijos kontraktus ar kaip tikslinbs paskirties
taliavas. Gaut4 pagal tokius kontraktus prekiq reeksportas j
trediqsias Salis gali biti vykdomas tik pagal to. valstyb~s,
kurioje pagamintos 5ios prek~s, tga1iotqj4 tarnybq ragtiikq
sutikim4 ir numatytas slygas.

Jei Ai nuostata netvykdoma, Salis, kurios interesai
pateisti, turi teisq vienaialikai imtis priemoni4 ataaukti
ir(arba) apriboti tokii prekix, kurios tiekiamos pagal
gamybinds kooperacijos kontraktus ar kaip tikslinds
paskirties 2aliava, i§ve~im4 kitos Salies Okiniams
subjektams, ivykdtiusiems nesankcionuot4 reeksport4.

Salys taikys sankcijas Gkiniams subjektams,
pateidusiems nurodytq nuostatq.
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7 straipsnis

Kiekviena Salis suteiks tranzitiniu preki4, pervetamu
kitos Salies teritorij4 arba it .jos, taisyklms ir
formalumams, susijusiems su prekiq tranzitu, status4 ne
maziau palankq negu statusas, suteikiamas tranzitinems
prekems, perve2amoms j bet kuri4 tredi~j4 tali arba it .jos.

Abi Salys u2tikrins, kad tranzitin~ms prekems,
pagamintoms kitos Salies muito teritori.joje, nebus taikomi
muitu mokesdiai ir visos tranzito arba kitos nustatytos
tranzitui rinkliavos, i~skyrus mokesdius u2 pervetimus arba

iglaidas, prilyginamas administracinems iglaidoms,
susijusioms su tranzito arba teikiamq paslaugu kaina.

Si nuostata netaikoma tranzitui daiktq, gaminiq ir
prekiq, kuriu ive~imas, i~ve~imas ir tranzitas draud2iamas
arba apribojamas Lietuvos Respublikos ir(arba) Rusijos
Federacijos istatymais ir(arba) reikalauja specialiq
leidimq.

8 straipsnis

Prekiu perveeimo tvarka ir s~lygos, taip pat transporto
eismo, transporto sistemq tarpusavio s~veika, skirti
prekybiniq ir ekonominiq santykiq funkcionavimui, nustatomi
atitinkamais susitarimais.

9 straipanis

Sio Susitarimo nuostatos keidia anksaiau Saliq sudarytq
tarpvalstybiniq susitarim%4 d&l prekybiniq ir ekonominiq
santykiq nuostatas tiek, kiek pastarosios arba nesuderinamos
su pirmosiomis, arba joms identigkos.

10 straipsnis

Atsi~velgdamos j gio Susitarimo tikslus ir norddamos
parengti dviejq valstybiq prekybinio ir ekonominio
bendradarbiavimo tobulinimo rekomendacijas, Salys susitare
isteigti dviSalq Komisijq.

Pagrindiniai Sios Komisijos utdaviniai
- nagrineti lio Susitarimo igaigkinimo ir taikymo

klausimus;
- analizuoti dvigaliq prekybiniq ir ekonominiq rygiq

pletojimq;
- rengti pasit1ymus d~l dviejq valstybiq prekybinio ir

ekonominio bendradarbiavimo sqlygq gerinimo bei jo pl~tros
perspektyv4;

- aptarti Sio Susitarimo realizavimo eig4 ir rengti

atitinkamas rekomendacijas.
Komisijos posed~iai vyksta pasiOlius vienai it Saliq,

bet ne rediau kaip vien4 kartq per metus, paeiliui Lietuvos
Respublikoje ir Rusijos Federacijoje .
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11 straipsnis

Sio Susitarimo nuostatos bus taikomos visiems
kontraktams,pasiragytiems Susitarimo galiojimo laikotarpiu,
bet ig dalies arba visi~kai neivykdytiems iki jo galiojimo
pabaigos.

12 straipsnis

Sis Susitarimas nekeidia anksaiau Saliq sudarytq su
trediosiomis galimis susitarimq nuostatq.

13 straipanis

Sis Susitarimas isigalioja nuo tos datos, kai
iteikiama paskutin norta, kuria Salys diplomatiniais
kanalais informuos viena kit4 apie bOtinq valstybiniq vidaus
procedOrq ivykdym4, ir galios penkerius metus automati9kai
pratqsiant kitiems penkeriq metq periodams iki tol, kol
viena ig Salit; rabtu nepraneg diplomatiniais kanalais apie
savo nor4 nutraukti 9i Susitarim4. Tuo atveju Susitarimas
nustoja galioti po geiq m~nesiq nuo tokio pranegimo gavimo
datos.

P.a.t ..... 1993 M. ........

d. dviem egzemplioriais, kiekvienas lietuviq ir rusx
kalbomis. Abu tekstai turi vienod4 galiq.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausyb~s vardu: Vyriausub6s vardu:
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY rIPABHTEJIbCTBOM J1HTOBCKOVI PE-
CHYRJIHKI4 H HPABHTEJbCTBOM POCCI4flCKOfl DERE-
PALHH 0 TOPFOBO-9KOHOMWIECKHX OTHOILIEHMA5X

HpaBHTeAbCTBO AHTOBCKOR Pecny6AKH H HpaBMTeAbCTBO
Poccmtcxo tenepaumm, nanee HieHyemiie " CTOPOHH ",

MCXO9U H3 noAozeHHA AoroBOpa o6 OCHOBaX
mexrocyapCTBeHHVX OTHOmeHHA meXAy AHTOBCKOR Peny6AHKOA M
POCCHRCKOR CoBeTcKoR fenepaTHBHOfl CoUmaAKCT~mecKoR
Pecny6mxoR OT 29 HEAu 1991 rosa,

wenaa coAeRCTBOBaTb pa3BHTHM m yKpeneHH3 ToprOBO-
3KOHOHHqecKHX OTHoweHHR mezay Byma rOCYAaPCTBaH Ha OCHOBe
paBeHCTBa, B3a1HHOR BNrOAW 1 Apyrxx npHUmnOB meXnyHapOAHoro
npaBa,

npH3HaBag BaIHOCTb mep, HanpaBAeHHMX Ha C038Hme
npOMHOA OCHOBM AA9 ycneWHoro pacmmpeHxH TOprOBO-
3KOHOKH4eCKOrO COTPYAHHqeCTBa neZAY AByHn rocyfaPCTBaHH,

HCXOAR W3 Heo6xoHHOCTH Co3AaHg 6aronpHaTHWX YCAOBHR
1149 pa3BHTHQ TOprOBMX OTHOmeHHR KeXAy XO39ACTBYMIKHH
cy6%exTaHK o6omx rocyAapCTB,

CTpemHCb pa3BHBaTb CBOH OTHOmeHHR B coepe TOprOBAN B
COOTBeTCTBHH C fpHHLmHfl8 reHepaAbHoro CoFaeHHu no TapH4?am
H TOprOBAe (rATT),

AOrOBOPMAMCb 0 HHxeCAeymmem:

CTaTb 1

CTOpoHm 6yAyT CTpeMHTbCR K o6ecneqeHum HaKCHH8abHO
BO3mONiHOrO rapHoHHlHoro H BCeCTOPOHHerO pa3BHTHB ToproBo-
sKoHOKHmeCKHX OTHOWeHHtm eRAy ABYHR roCyAapCTBamK.

CTaTba 2

C UeAbW o6ecneqeHHm B38HHOBMuOAHMX yCAOBHA AAA pa3BHTHU
ToprOBo-3KoHoHHmeCKHx OTHOweHHA KeAY ABy~a rOCyAapCTBaHH,
CTOPOHN npeAOCTaBT Apyr Apyry pexum Ham6oAee
6naronpHRTCTByenoR HaUHH B TOM, MTO KaCaeTCa:

- TaHOzeHHMX fONAHH, HaJOFOB H c6OpOB. npmmeHgenMX B
OTHOWCHHH HHmOpTa H 3KcnopTa, BKAmag meTOAV B3HmaHHR TaKMX
IOJAHH, HaAOrOB H C6OpOB;

- noAoeHHR, xacamiqxcg TaHoNeHHOrO o0OpHAeHM,
TpaH3HTa, cKAaAIpOBaHHg, neperpy3KH TOBapoB H ApyrHx YCAyr
noAo6Horo pona;

- HaoOB H ApyrmX BHYTpeHHHX cbopOB Am6oro pona,
B3mHaeKMx npgmo HAM KOCBeHHO;

- HeTOOB nAaTea w nepeaona TaKHX nAaTezeR;
- npaBHA, KacaDigHxca nPOJaxH, 3aKyKmo TpaHcnopTMpOBKH,

pacnpeeAeHuR H HcnoAb3OBHHag TOBaPOB Ha BHyTpeHHem puHKe;
- BMHaH HmnOPTHUX H 9KCfOPTHX AMHueH3HR.
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CTaTba 3

IO oxeHH9 CTSTbm 2 He pacnpoCTpaHgMTC Ha npemmyigeCTBa,
npeAocTaBAgeHme :

- coceAHHH CTpaHaH C qeAbM o6AeFqeHHa npmrpaKm4HOR
TOprOBnm;

- TpeTbMH CTpSHSm C eAb3 C03aBHNU TBHOxeHHUX COM30B
HAM 30H CBo60AHOR TOprOBAs HAN flpeAOTaBAaemve B CBu3m C
C03AaHHeH B 6YAyujeN TaKHX C0330B HAN 3OH;

- pa3BHBamiHIHCg CTpaHaH Ha OCHOBO KeZAYHaPOAHMX
corfAameHHm.

CTaTbB 4

CTOPOHN He 6yAyT:
- npsimo MA KocBeHHO o6AaraTb ToBapu H ycjiyrx,

noanaiammHe noA AeRCTBme HaCTOgaUero CornameHH, BHYTpeHHHNH
HaA oramH HA c6opamH, npeBmmamiqHmH COOTBeTCTBywigHe HaAorm
HAN c6opm, KOTOPIHN o6AaraTCR aHaAorH4Hhe TOBapM H YCAYFH
BHyTpeHHeo npOH3BOACTBa HAN TOBapm, npoHcxonauiHe H3 TpeTbMX
CTpaH;

- BBOAHTb B OTHODeHNN HmmOPT8 H/NAN aKcnOpTa TOBaPOB H
ycnyr, nonna~awzx noA AeACTBHe HaCTOatqero CornameHHa,
KaKHe-AH6O cfemHabHme orpaHHeHHR HAM Tpe OBaHHR, KOTOpme B
aHaAormHHOA CHTyaUHH He flpHpmeHgTCR K aHlaOFNrIHH TOBspam H
ycny-am BHYTpeHHeFO nPOH3BOACTBa MAN TOBapam, nPOHCXOA W N
M3 TpeTbHX CTpaH.

CTarba 5

Ia8TeH N pacmeTM, OTHOCgmmeCg K TOproBAe MeXAY OSOHH
rocyapCTBamm, 6yAyT ocypeCTBASTbC B COOTBeTCTBNH C
3aKOHOaTeAbCTBOs AeACTBYUUHM B KaZAOM M3 rOCyfapCTB, H
CoramemHHoN meZAy CTOpOHaKH o nop9AKe pacqeTO H nAaTezea.

CTaTba 6

KaZcag CTOpOHa He 6yfeT AonycKaTb peBKcnOpT8 TOBapOB,
noAymeHHMX B CqeT KOHTpSKTOB no npoH3BOACTBeHHOR xoonepa Um
HAN B KaqeCTBe AaBaAbmecKoro CMpbg, nPOHCXOA9WHX H3
TamOaeHHOR TePPHTOPHH ApyroA CTOPOHN. PeaKcnopT TOBaPOB,
nOAymeHHx no TaKHm KOHTpaKTaH, B TpeTbH CTpaHm mNOeT
ocyIIeCTBARTbCR TOAbKO C nHCbmeHHOrO COrnaCHi H Ha YCAOBNRX,
onpeneAgemmx yfOAHOHOeHHmH opraHOK rOCyJapCTBa, aBigemerocg
CTpaHoR nPOHCXoXIeHNR AaHHMX TOBapoB.

B cnyqae HeBuBOAHeHHR HaCTOgUeFo noAoIeH% CTOpoHa,
HHTepecm KOTOpOA HapyweHu, BnpaBe B OAHOCTOpOHHem nOPRAKe
BBOAHTb mepm no OTmeHe H/HAm orpaHmqeHM BMBOna TaKNX
TOBapOB, fOCTaBAgeKWX B CqeT KOHTpaKTOB no nPOH3BOACTBeHHOA
Koonepaumm NAN B KaGeCTBe A8BaAbmeCKOro Cdpbgp 38KAmmeHHUX
XO391CTBYmUIHH cy6beKTamN ApyroA CTOPOHM, ACfyCTHBWHH
HecaHKUIOHmpOBaHHA pe3KcnOPT.

CTOPOHM 6yAyT npmNeHgTb CaHKQMK K XO31ACTByENIRH
cy61eKTaH, AonYCTHBmHH HapyweHHe BmmeyKa3aHHOFO nOAoeHHQ.
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CTaTba 7

B OTHOWeHmH Bcex fpaBtA m *opmafbHOCTeA, CBn3aHHMX C
TpaHm3TOK TOBaPOB,. Kaxta CTOpoHa npejLOCTaBMT TpaH3MTHbIH
TOBapaH, nepemeaetMn Ha TeppMTOpIM apyroA CTOpOHN MAN W3
Hee, pewmm He neHee 6AaronpmATH, qem pe)1mm,
npeAoCTaBAgeHKN TpaH3HTKMK ToBapam, nepeHeaaeKUK B AI6ym MA
w3 Am6O TpeTbeA CTpaHN.

Kaluag CTopoHa o6ecneHT ocBo6oaeHme TpaH3MTHWX
TOBapoB, npoHcxonw1mX M3 TamoeHHOR TeppMTOPMH apyroR
CTOpOHN, OT o6fioweHmg TaHOXeHHUHH nOUImHaH m Bcenw
TpaH3HTHMH MAN apyr4H1 c6opaHH, YCTaHOBAeHHUHM B OTHOemHm
TpaH3HTa, 3a mCKAm4eHmeh nAaTeceR 3a nepeBo3Ky MN pacxoAoB,
copaomepHwx C aAH4HCTpaTMBHNHK pacxoam, BM31Bae3Mb1N1
TpaH3WTOH, MAN CO CTOMKOCTbm npeLoCTaBAgeHmx ycAyr.

HacTogwee noAoeHwe He KacaeTc9 TpaH3HTa npe neTOB
m3nenmfi M TOBapOB, BB03 M BWB03v a TaKxe TpaH3HT KOTOPHX
aanpeweH MAN orpaHHqeH 3aKoHoaaTeAbCTBOM AHTOBCKOA
Pecny64Km HM/A PoccmicKoR 0eaepaumm HIM/N Tpe6yeT
cneumaAbHNX pa3peeHMA.

CTaTbB 8

HopqfoK 1 yCAOB149 nepeBo3K TOBapoB, ABHieHme
TpaHcnopTa, a TaKwe B3aHmOaeRCTB1e TpaHCnOpTHWX CNCTem Ang
o6ecneqeHHR TOprOBO-3KOHOHmeCKHX OTHOweHwR ofpeneAROTCP
COOTBeTCTBMIuHZM CornaweHmamm.

CTaTbR. 9

RoAoweHM9 HaCTOgquero CorAaweHsg 38HaRgOT noAoweHHR
HezcpaBHTeAbCTBeHHUX CorAameHmm B O6AaCTM TOprOBO -
3KoHoHI4eCKmX OTHOeHMA, paHee 3aKAqeHHUX mexay CTOpoHaMM B
TOR mepe, B KaKOR nocneAHHe nH60 He CoBHeCTHN C nepBuNm,
Am60 meHTHbI WH.

C T a T b 9 10

HcxoRA 13 ueueA HaCTOawe-o CoruaweHmg m AAA BUpa60TK
peKomeHaaum no COBepmeHCTBOBaHHM TOpIoBo-3KOHOHmeCKoro
CoTpyRHHmeCTBa meway ABYNg rocyAapCTBamH CTOpOHN COrfaCHAHCb
yqpeIHTb aBYCTOPOHHww Konccmi.

OCHOBHMHH 3a~aqamH yKa3aHHOA KommccmH QBAgMTC9:
- paccKoTpeHme BOnpOCOB, OTHOC9GUHXCR K TOAKOBaH4W M

npmmeHeHmm HaCTOguero CorfaeHMIg;
- aHaAW3 pa3BNTM9 aBYCTOPOHHHX ToprOBO-3KOHOHwqeCKmX

CBg3eA;
- pa3pa6oTKa npeAAozeHMA no YAYqmeHHi yCAOBHA TOproBo-

3KoHOmmqecKoro COTpyAHH4eCTBa memLy ABymg rocyaaPCTBaNm H no
nepcneKTHBam ero AaAbHeimero pa3BMTM9;

- paCCKoTpeHHe xoaa pea1H3aum1 HaCTOguiero CorAaweH9 1H
pa3paOoTKa COOTBeTCTBymWHx peKomeHAaumA.
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3aceaaHmg Kommccmm nPOB0o4TCR no npeaiozeHmm OLHOA W3
CTOpOH, HO He pewe ORHoro pa3a a roa, nooqepeAHo B A&TOBCKOA
Pecny6AHKe H B POCCHCKOR teltepauHH.

GTaTbbM 11

HoIoeHOH HaCTOgmero CorAaweHlQ 6VIIyT flpOaOazaTb
I1DHLeHATbCU KO Bceh KOHTvaKTam, 3aKAqeHHWK B neption
aefiCTBMR CorJaweHM9. Ho He tIcnoAHeHHhH qaCTHM41-IO HUH
IIOJIHOCTbVU K liOmeHTY icITeqeH1,19 cpoKa ero ne ICTBH.

CTaTb 9 12

HacTosuuee CorAaweHHe He 3aTparMBaeT LieACTBH9 apyrvx
coraweH11If C ropoH, 2aKfloqeHHbX paHee C TpeTbMHM CTpaHamH.

CTaTb 9 13

HacTogwee Coraueime BCTynaeT B CHAY c naTbi BpyteHHSX
riocAe lHeA 113 HOT, KOTOPbIKH CTOpOH HH$OPHMPYI0T pyr apyra
110 9RHfOHaTHqecKHtt KaHauam o BMnOAHeHHM Heo6xoIaHMx nAg
9TOrO 8HyTpHrocyaPCTBeHHX npoueayp, m 6yaeT eaeACTBOBaTb B
rle4eHLe flSITH lieT C aBTomarH4eCKH ilpoaAeHteK Ha nOCAeiyeIUHe
II$TIIAeTHHe nepotoai 0 Tex nop, noKa oaHa L13 CTOpOH
nHCbHeHHO tie vBaeOKHT ipyryo CTOpOHy 0 CBoem NneAaHH
I1peKpaT&ITb ,eACTBHe HacTosiuero CorameHHMS. B STOM cny'ae
Cor'iaweHe iipeKpaulaer ReACTBOBaTb qepe3 meCTb mecsmue c
jaTbI iiuiOy4eHHl YKa3aHHOiO vyBenomAeHHSI apyrok CTOpOHOR.

CoBepweHo B r. A10-% " 2 1993 roaa
a ByX nOLAHHHMX 3K3emnapax. Ka=Jlh Ha AHTOBCKOK H PYCCKOH

l3mbKax, fIpHqem o6a "reKcTa mile[OT OLIIHaKOByIO CHAY.

3a fpaBHTen.CTrco 3a 1paBHTeJ hCTBO
JIHTOBCKOA Pecny6rnmi: PoccaiucKoi (Deepaurns:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Further to the provisions of the Treaty between the Republic of Lithuania and
the Russian Soviet Federated Socialist Republic on the basis for relations between
States of 29 July 1991,2

Desiring to promote the development and strengthening of trade and economic
relations between the two States on the basis of equality, mutual advantage and
other principles of international law,

Acknowledging the importance of measures designed to create a sound basis
for the successful expansion of trade and economic cooperation between the two
States,

In view of the need to establish favourable conditions for the development of
trade relations between the economic subjects of the two States,

Seeking to further their relations in the sphere of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), 3

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the development of
trade and economic relations between the two States is as harmonious and compre-
hensive as possible.

Article 2

With a view to securing mutually advantageous conditions for the development
of trade and economic relations between the two States, the Contracting Parties
shall accord each other most favoured nation treatment with regard to:
- Customs duties, taxes and charges levied on imports and exports, including the

procedures for the collection of such duties, taxes and charges;
- Regulations concerning customs clearance, transit, storage and transshipment of

goods and other such services;
- Taxes and other internal charges of any kind, levied directly or indirectly;
- Methods of payment and remittance of such payments;
- Rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and utilization

of goods on the domestic market;
- The issuing of import and export permits.

I Came into force on 18 January 1995 by notification, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, p. 5 .
3 ibid., vol. 55, p. 187 and vol. 61, p. 3 .
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Article 3

The provisions of article 2 shall not apply to privileges accorded to:

- Adjacent countries with a view to facilitating trade between border areas;

- Third countries with a view to the creation of customs unions or free trade areas
or in connection with such unions or areas that already exist or that may be
established in future;

- Developing countries on the basis of international agreements.

Article 4

The Contracting Parties shall not:

- Directly or indirectly levy on goods and services falling under this agreement
domestic taxes or charges higher than the corresponding taxes or charges on
similar goods and services of domestic origin or on similar goods from third
countries;

- Impose on the import and/or export of goods and services falling under this
agreement any special restrictions or requirements that would not be imposed
on similar goods and services of domestic origin or on similar goods from third
countries.

Article 5

Payments and remittances relating to trade between the two States shall be
effected in accordance with the legislation in force in each State and with agree-
ments between the Contracting Parties on the procedure for payments and remit-
tances.

Article 6

Neither Contracting Party shall permit the re-export of goods received under
industrial cooperation contracts or as raw materials supplied by the customer if
those goods originated in the customs territory of the other Contracting Party. Such
goods may only be re-exported to third countries by written agreement and in ac-
cordance with the conditions stipulated by the authorized body of the State in which
those goods originated.

In the event of a breach of this provision, the Contracting Party whose interests
have been violated shall have the right to introduce measures to prohibit and/or limit
unilaterally the export of such goods supplied under industrial cooperation or raw
materials contracts concluded by the economic subjects of the other Contracting
Party which have permitted the unapproved re-export.

The Contracting Parties shall apply sanctions to economic subjects which have
permitted a violation of the above provisions.

Article 7

With regard to all the rules and procedures for the transit of goods, each Con-
tracting Party shall accord to goods moved to or from the territory of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that accorded to the transit of
goods moved to or from any third country.
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Each Contracting Party shall ensure that goods moved from the customs terri-
tory of the other Contracting Party are not subject to customs duties and any transit
or other charges levied in respect of transit, with the exception of payments for
transportation or administrative expenses which may arise in connection with the
transit, or the cost of the services provided.

This provision shall not apply to the transit of items, merchandise and goods the
import or export or transit of which is prohibited or restricted in accordance with
the legislation of the Republic of Lithuania and/or the Russian Federation, and/or
which requires special permits.

Article 8

The procedure and conditions for the transport of goods, for transport oper-
ations and for the coordination of transport systems in order to safeguard trade and
economic relations shall be determined in accordance with the relevant agreements.

Article 9

The provisions of this Agreement shall supersede the provisions of intergovern-
mental agreements on trade and economic relations previously concluded between
the Contracting Parties insofar as the latter provisions are incompatible with, or
identical to, the former.

Article 10

In accordance with the objectives of this Agreement and in order to draw up
recommendations for the furthering of trade and economic cooperation between the
two States, the Contracting Parties have agreed to establish a bilateral Commission.

The main tasks of this Commission shall be:

- To consider questions relating to the interpretation and application of this
Agreement;

- To study the development of bilateral trade and economic links;

- To draw up proposals for the improvement of conditions for trade and economic
cooperation between the two States and to ensure the further development of
such cooperation;

- To monitor the implementation of this Agreement and to draw up relevant
recommendations.

Meetings of the Commission shall be held at the request of either Contracting
Party, but no less frequently than once a year, alternately in the Republic of Lith-
uania and the Russian Federation.

Article 11

The provisions of this Agreement shall continue to apply to all contracts con-
cluded while the Agreement was in force, but which had not been fulfilled in part or
in full at the time of its termination.

Article 12

This Agreement shall not affect previous agreements concluded by the Con-
tracting Parties with third countries.
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Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final note by
which the Contracting Parties shall inform each other, through the diplomatic chan-
nel, that they have completed the necessary internal procedures. The Agreement
shall be valid for a period of five years and shall be automatically renewed for further
five-year terms until such time as one of the Contracting Parties notifies the other in
writing of its desire to terminate the Agreement. In that case, the Agreement shall
cease to have effect six months after the date of receipt of such notification by the
other Contracting Party.

DONE at Vilnius on 18 November 1993 in two original copies, in the Lithuanian
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

ADOLFAS LEIEVIIUS VICTOR CHERNOMYRDIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ET 1tCO-
NOMIQUES

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apris d6nomm6s << les Parties >>,

S'inspirant des dispositions du Trait6 entre la R6publique de Lituanie et la
R6publique socialiste f&6rative russe relatif au fondement des relations inter-Etats
du 29 juillet 19912,

D6sireux de promouvoir le d6veloppement et le renforcement des relations
commerciales et 6conomiques entre les deux Etats sur la base de l'6galit6, de l'avan-
tage r6ciproque et autres principes du droit international,

Reconnaissant l'importance des mesures visant k 6tablir des fondations dura-
bles pour l'61argissement fructueux de la coop6ration commerciale et 6conomique
entre les deux Etats,

Mus par la n6cessit6 de cr6er des conditions favorables au d6veloppement des
relations commerciales entre les acteurs 6conomiques des deux Etats,

Souhaitant d6velopper leurs relations dans le domaine du commerce confor-
m6ment aux principes de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT)3 ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'efforcent de d6velopper, de la mani~re la plus harmonieuse et la
plus diversifi6e possible, les relations commerciales et 6conomiques entre les deux
Etats.

Article 2

En vue d'instaurer des conditions mutuellement avantageuses pour le d6velop-
pement des relations commerciales et 6conomiques entre les deux Etats, les Parties
s'accordent r6ciproquement le r6gime de la nation la plus favoris6e en ce qui con-
cerne:

- Les droits de douane, les imp6ts et taxes grevant les importations et les expor-
tations, y compris les modes de perception desdits droits, imp6ts et taxes;

- Les dispositions relatives A l'accomplissement des formalites douanieres, au
transit, A l'entreposage, au transbordement des marchandises et autres op6ra-
tions analogues;

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1995 par notification, conforrmdment h I'article 13.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1787, p. 5.
3 Ibid, vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 3 .
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- Les imp6ts et autres taxes int6rieures de toutes sortes, pergus directement ou
indirectement;

- Les modes de paiements et de transfert des fonds correspondants;

- La r6glementation concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution et
rutilisation des marchandises sur le march6 int6rieur;

- La d61ivrance des licences d'importation et d'exportation.

Article 3
Les dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas aux avantages accord6s:

- A des pays voisins pour faciliter le commerce frontalier;

- A des pays tiers en vue d'6tablir des unions douani~res ou des zones de libre
6change ou en pr6vision de la cr6ation de pareilles unions ou zones;

- A des pays en d6veloppement sur la base d'accords internationaux.

Article 4

Les Parties s'interdisent :

- De pr61ever directement ou indirectement sur les marchandises et services vis6s
dans le pr6sent Accord, des taxes ou imp6ts internes exc6dant les taxes et imp6ts
correspondants pergus sur les marchandises ou services analogues d'origine
int6rieure ou sur les marchandises similaires en provenance de pays tiers;

- D'imposer, lors de l'importation et/ou de l'exportation des marchandises ou des
services viss dans le pr6sent Accord, des restrictions ou exigences sp6ciales
qui, en pareilles circonstances, dans la m~me situation, ne s'appliqueraient pas
aux marchandises et services analogues d'origine int6rieure ou aux marchan-
dises similaires en provenance de pays tiers.

Article 5

Les paiements et transferts de fonds li6s aux 6changes commerciaux entre les
deux Etats sont r6gis par la l6gislation en vigueur dans chacun d'eux et par les
accords conclus entre les Parties au sujet des proc6dures applicables aux transferts
de fonds.

Article 6

Ni une ni l'autre Partie n'autorise la r6exportation de marchandises reques en
vertu de contrats de coop6ration industrielle ou en tant que mati6res premieres de
contrepartie, si lesdites marchandises proviennent du territoire douanier de l'autre
Partie. Les marchandises en question ne peuvent etre r6export6es vers des pays tiers
qu'avec le consentement 6crit des autorit6s comp6tentes de l'Etat d'oi proviennent
ces marchandises et dans les conditions fix6es par lesdites autorit6s.

En cas de violation de la pr6sente disposition, la Partie dont les int6rpts ont At6
16s6s a le droit de prendre unilat6ralement des mesures pour emppcher et/ou res-
treindre 1'exportation de ces marchandises reques en vertu de contrats de coop6-
ration industrielle ou en tant que mati~res premieres de contrepartie, aux termes
d'arrangements conclus par les agents 6conomiques de 'autre Partie qui sont res-
ponsables des r6exportations non approuv6es.
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Les Parties prennent des sanctions contre les agents 6conomiques responsables
de la violation des dispositions ci-dessus.

Article 7

S'agissant de l'ensemble des riglements et formalit6s concernant le transit des
marchandises, chaque Partie accorde au transit des marchandises entrant sur le
territoire de l'autre Partie ou en sortant un r6gime qui n'est pas moins favorable que
celui qui est appliqu6 au transit des marchandises entrant dans un pays tiers ou en
sortant.

Chaque Partie veille A ce que les marchandises en transit qui proviennent du
territoire douanier de l'autre Partie soient exondr6es des droits de douane et de
toutes taxes de transit ou autres prdlev6es A l'occasion du transit, A l'exception des
versements effectu6s au titre des frais de transport ou administratifs en relation avec
le transit ou avec des services rendus.

La pr6sente disposition ne vise pas le transit des articles, produits et marchan-
dises dont l'importation, l'exportation ou le transit est interdit ou limitd par la 16gis-
lation de la R6publique de Lituanie et/ou de la Fd6dration de Russie et/ou est soumis
A des autorisations sp6ciales.

Article 8

Les formalit6s et conditions applicables aux transports des marchandises, aux
op6rations de transport et A la coordination des syst~mes de transport qui visent A
assurer la protection des relations commerciales et 6conomiques sont arr~tes d'un
commun accord.

Article 9
Les dispositions du pr6sent Accord remplacent celles des accords intergou-

vernementaux sur les relations commerciales et 6conomiques ant6rieurement con-
clus entre les Parties dans la mesure oOi ces demires dispositions sont incompa-
tibles avec les premieres ou leur sont identiques.

Article 10
Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord et aux fins de l'61aboration de

recommandations visant A renforcer la coop6ration commerciale et 6conomique
entre les deux Etats, les Parties sont convenues de cr6er une commission bilat6rale.

La Commission susmentionn6e a pour tache principale :

- D'examiner les questions concernant l'interpr6tation et l'application du pr6sent
Accord;

- D'analyser l'6volution des relations commerciales et 6conomiques bilat6rales;

- De faire des propositions visant A am6liorer les conditions dans lesquelles
s'op6re la coop6ration commerciale et 6conomique entre les deux Etats et les
perspectives de son d6veloppement futur;

- De suivre l'ex6cution du pr6sent Accord et d'61aborer des recommandations
appropri6es.

La Commission se r6unit h la demande de l'une des Parties, au moins une fois
par an, alternativement dans la R6publique de Lituanie et dans la F6dration de
Russie.
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Article 11
Les dispositions du present Accord continuent de s'appliquer A tous les con-

trats qui ont 6t6 conclus au cours de la p~riode de validit6 de I'Accord, mais qui
n'ont pas 6 ou ne sont pas exfcut6s, soit partiellement soit en totalitA, A la date A
laquelle l'Accord cesse d'Ptre en vigueur.

Article 12
Le present Accord est sans prejudice de l'application des autres accords ant6-

rieurement conclus par les Parties avec des pays tiers.

Article 13
Le prdsent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle aura t6 revue

la demi~re des notes par lesquelles les Parties s'informent mutuellement, par la
voie diplomatique, que les formalit6s constitutionnelles requises A cet effet ont 6t6
accomplies. I1 s'appliquera pendant cinq ans et sera automatiquement reconduit
pour de nouvelles p6riodes de cinq ans jusqu'A ce que l'une des Parties informe
l'autre, par 6crit, de son intention d'y mettre fin. En pareil cas, l'Accord cessera de
produire ses effets A l'expiration d'une p6riode de six mois courant A compter de la
date A laquelle l'autre Partie aura requ la notification susmentionn6e.

FAIT A Vilnius le 18 novembre 1993 en double exemplaires originaux, en langues
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la F&I6ration de Russie:

ADOLFAS LEIEVItIUS VICTOR TCHERNOMYRDINE
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 18123. AGREEMENT ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND. SIGNED AT WELLINGTON ON 4 APRIL 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT WITH THE RUSSIAN FEDERATION
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. WELLINGTON,
23 SEPTEMBER 1996

Came into force on 30 September 1996, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

1

23 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions between the representatives

of our two Governments concerning the Agreement on Fisheries between the

Government of New Zealand and the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics, signed at Wellington on 4 April 1978 (hereinafter referred to as "the

Agreement") and extended for further terms by Exchanges of Letters dated 7 May 1982,2

21 September 1984, 3 24 September 1986,3 26 September 1990,4 and 30 September 1994. 4

During their discussions our representatives identified the desirability of

updating the Agreement to reflect more appropriately our bilateral fisheries relationship

as it has developed in recent years. Accordingly, I have the honour to propose that a

revised bilateral agreement on fisheries should be the subject of consultations between

I United Nations, Treaty Series, vol. 1151, p. 273, and annex A in volumes 1324, 1870 and 1899.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3Ibid, vol. 1899, No. A-18123.
4 Ibid, vol. 1870, No. A-18123.
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our two countries in the coming months, with the objective of concluding a revised

agreement by 30 September 1997. In the meantime, I have the honour to propose

further that the Agreement continue in force on the same terms between the Government

of New Zealand and the Government of the Russian Federation until 30 September

1997.

If these proposals are acceptable to the Government of the Russian Federation, I

have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect shall constitute an

Agreement between the Government of New Zealand and the Government of the

Russian Federation with effect from 30 September 1996.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Rt Hon. DON McKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

Mr. Anatoly G. Botov
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the Russian Federation
Wellington
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II

EMBASSY OF RUSSIA

WELLINGTON, NEW ZEALAND

23 September 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

the text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Russian Federation

accepts the proposal outlined in your letter and that your letter and my

present reply shall constitute an Agreement between the Government of the

Russian Federation and the Government of New Zealand, with effect from 30

September 1996.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest

consideration.

ANATOLY BOTOV
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Russian Federation

Rt Hon. Don McKinnon
Deputy Prime Minister
Minister of Foreign Affairs and Trade
Wellington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18123. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX PtCHERIES. SIGN _A WELLINGTON
LE 4 AVRIL 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD AVEC LA FID9RATION DE RuSSIE PRO-
ROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNti, TEL QUE PROROGI. WELLINGTON, 23 SEPTEMBRE
1996

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1996, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z1ande le 8 ddcembre 1996.

1

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre les reprcsentants de nos
deux gouvernements concernant l'Accord relatif aux pcheries entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,
sign6 A Wellington le 4 avril 1978 (ci-apr~s << l'Accord >>) et prorog6 b diverses reprises par
6changes de lettres en date des 7 mai 19822, 21 septembre 19843, 24 septembre 19863, 26 sep-
tembre 19904 et 30 septembre 19944.

Au cours de ces entretiens, nos repr6sentants ont conclu A l'opportunit6 d'actualiser
l'Accord de mani~re A mieux tenir compte de l'6volution de nos relations de pche bila-
t6rales ces r6centes ann6es. C'est dans ces conditions que je souhaite proposer de proc6-
der dans les mois qui viennent A des consultations sur un accord bilat6ral r6vis6 relatif aux
pacheries, l'objectif dtant de conclure un tel accord r6vis6 d'ici le 30 septembre 1997. Entre-
temps, je propose aussi que l'Accord reste en vigueur clans les mPmes termes entre le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie jusqu'au
30 septembre 1997.

Si les propositions qui pr6cldent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Fd-
ration de Russie, je propose que la pr6sente lettre et votre rcponse en ce sens constituent un
Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la F6ddration
de Russie pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce,

DON MCKINNON

Monsieur Anatoly G. Botov
Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade de la Fid6ration de Russie
Wellington

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1151, p. 273, et annexe A des volumes 1324, 1870et 1899.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3 Ibid, vol. 1899, n0 

A-18123.
4 Ibid., vol. 1870, n' A-18123.

Vol. 1950, A-18123



396 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuei des Trait~s 1996

II

AMBASSADE DE RUSSIE

WELLINGTON (NOUVELLE-ZgLANDE)

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je souhaite confirmer que le Gouvernement de la F&t6ration de Russie accepte la pro-
position contenue dans votre lettre et que celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre le Gouvernement de la Fdd6ration de Russie et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zdlande pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
de la F6d6ration de Russie,

[Signel

ANATOLY BOTOV

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Vice-Premier Ministre
Ministre des affaires 6trang~res et du commerce
Wellington

Vol. 1950. A-18123
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No. 18555. FISHERIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA.
SIGNED AT WELLINGTON ON 16 MARCH 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. WELLINGTON, 23 SEPTEMBER 1996

Came into force on 30 September 1996, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

I

23 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the

representatives of our two Governments concerning the Agreement on Fisheries

between the Government of New Zealand and the Government of the Republic of

Korea, signed at Wellington on 16 March 1978 (hereinafter referred to as "the

Agreement") and extended for further terms by Exchanges of Letters dated 7 May 1982,2

21 September 1984,3 16 September 1986,4 26 September 19904 and 30 September 1994.5

During their discussions our representatives identified the desirability of

updating the Agreement to reflect more appropriately our bilateral fisheries relationship

as it has developed in recent years. Accordingly, I have the honour to propose that a

revised bilateral agreement on fisheries should be the subject of consultations between

our two countries in the coming months, with the objective of concluding a revised

agreement by 30 September 1997. In order to maintain the continuity of the formal

arrangements on fishing between our two countries in the meantime, I have the honour

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 415, and annex A in volumes 1324, 1676, 1787 and 1870.
2 Ibid, vol. 1324, p. 409.
3 Ibid., vol. 1676, No. A-18555.
4 Ibid, vol. 1787, No. A- 18555.
5 Ibid., vol. 1870, No. A-18555.

Vol. 1950. A-18555
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to propose further that the Agreement continue in force on the same terms between the

Government of New Zealand and the Government of the Republic of Korea until

30 September 1997.

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of Korea, I

have the further honour to propose that this letter and your Excellency's Note in reply to

that effect shall constitute an Agreement between our two Governments which shall take

effect on 30 September 1996.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

Rt Hon. DON McKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

H. E. Mr Yoon-Kyung Oh
Ambassador of the Republic of Korea

to New Zealand
Wellington

Vol. 1950, A-18555
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WELLINGTON, NEW ZEALAND

23 September 1996

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, the text

of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Korea accepts
the proposals contained in your letter and that your letter and my present reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall take effect on 30
September 1996.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

YOON-KYUNG OH
Ambassador

Rt Hon. Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade
Wellington

Vol. 1950, A-18555
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18555. ACCORD SUR LA PtCHE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE COR1tE. SIGNt A WELLINGTON LE 16 MARS 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE PROROG]6. WELLINGTON, 23 SEPTEMBRE 1996

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1996, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Zdlande le 8 d6cembre 1996.

Le 23 septembre 1996

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos
deux gouvernements concemant l'Accord de pche entre le Gouvemement de la Nouvelle-
Zdlande et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, signd A Wellington le 16 mars 1978
(ci-apr~s << l'Accord >>) et prorogd A diverses reprises par Achanges de lettres en date des
7 mai 19822, 21 septembre 19843, 16 septembre 19864, 26 septembre 1990, et 30 septembre
19945.

Au cours de ces entretiens, nos repr6sentants ont conclu A l'opportunit6 d'actualiser
l'Accord de mani~re A mieux tenir compte de 1'6volution de nos relations de p~che bilat6-
rales ces r6centes ann6es. C'est dans ces conditions que je souhaite proposer de proc6der
dans les mois qui viennent A des consultations sur un accord de p~che bilat6ral r6vis6, l'ob-
jectif 6tant de conclure un tel accord r6visd d'ici le 30 septembre 1997. En vue d'assurer
entre-temps la continuit6 des arrangements formels conclus entre nos deux pays en ma-
tiire de p che, je propose aussi que I'Accord reste en vigueur dans les memes termes entre
le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
jusqu'au 30 septembre 1997.

Si les propositions qui pr6c~ient rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, je propose en outre que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens cons-
tituent un Accord entre nos deux gouvemements pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

et du commerce,

DON MCKINNON

Son Excellence Monsieur Yoon-Kyung Oh
Ambassadeur de la R6publique de Cor6e

en Nouvelle-Z61ande
Wellington

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1167, p. 415, et annexe A des volumes 1324, 1676, 1787 et 1870.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3 Ibid., vol. 1676, no A-18555,
4 Ibid., vol. 1787, no A-18555,
5 Ibid, vol. 1870, no A-18555.

Vol. 1950, A-18555
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II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CORI2E

WELLINGTON (NOUVELLE-ZgLANDE)

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je souhaite confirmer que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte les pro-
positions contenues dans votre lettre et que celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,
YOON-KYUNG OH

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Ministre des affaires 6trangires

et du commerce
Wellington

Vol. 1950, A-18555
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No. 18557. AGREEMENT ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT WELLING-
TON ON 1 SEPTEMBER 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WELLINGTON, 23 SEPTEMBER 1996

Came into force on 23 September 1996, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

1

23 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held between the

representatives of the Government of New Zealand and the Government of Japan

concerning the Agreement on Fisheries between the Government of New Zealand and

the Government of Japan, signed at Wellington on 1 September 1978 and extended until

30 September 1984, 30 September 1986, 30 September 1990, 30 September 1992,

30 September 1994 and 30 September 1996 by the Notes exchanged on 26 May 1982,2

21 September 1984,3 23 September 1986, 4 26 September 1990,4 30 September 19924 and

30 September 19944 respectively between the two Governments. I have further the

honour to propose on behalf of the Government of New Zealand that the said

Agreement continue in force until 30 September 1997.

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further

the honour to suggest that this Note and Your Excellency's Note in reply to that effect

shall constitute an agreement between the two Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 441, and annex A in volumes 1324, 1676 and 1937.
2 Ibid, vol. 1324, p. 409.
3 Ibid, vol. 1676, No. A-18557.
4 Ibid., vol. 1937, No. A-18557.

Vol. 1950. A-18557
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I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

H. E. Mr. Tetsuya Endo
Ambassador of Japan to New Zealand
Wellington

Vol. 1950, A-18557
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I

EMBASSY OF JAPAN

WELLINGTON, N.Z.

Wellington, September.23, 1996

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's

Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of

Japan that the above proposal is acceptable to the Government of Japan and

to agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an

agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

TETSUYA ENDO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to New Zealand

His Excellency Rt Hon. Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade

of New Zealand

Vol. 1950, A-18557
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18557. ACCORD SUR LA PECHE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON. SIGN A WELLING-
TON LE leT SEPTEMBRE 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.
WELLINGTON, 23 SEPTEMBRE 1996

Entrd en vigueur le 23 septembre 1996, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z61ande le 8 dcembre 1996.

1

Le 23 septembre 1996

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre les reprdsentants du Gouverne-
ment n6o-z6landais et du Gouvernement japonais concernant l'Accord de peche entre les
deux gouvernements, sign6 A Wellington le le, septembre 1978 et successivement prorog6
jusqu'aux 30 septembre 1984, 30 septembre 1986, 30 septembre 1990, 30 septembre 1992,
30 septembre 1994 et 30 septembre 1996 par 6changes de notes verbales en date des 26 mai
19822, 21 septembre 19843, 23 septembre 19864, 26 septembre 19904, 30 septembre 19924 et
30 septembre 19944. Je souhaiterais proposer au nom du Gouvernement ndo-z6landais que
ledit Accord reste en vigueur jusqu'au 30 septembre 1997.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agrdment du Gouvernement japonais, je pro-
pose en outre que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens constituent un accord entre
les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce,

DON MCKINNON

Son Excellence Monsieur Tetsuya Endo
Ambassadeur du Japon en Nouvelle-Z61ande
Wellington

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1167, p. 441, et annexe A des volumes 1324, 1676 et 1937.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3 Ibid., vol. 1676, no A-18557.
4 Ibid., vol. 1937. no A-18557.

Vol. 1950, A-18557
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II

AMBASSADE DU JAPON

WELLINGTON, N.Z.

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je souhaite confirmer au nom du Gouvernement japonais que cette proposition ren-
contre son agrdment et approuve que votre note et la pr6sente note en r6ponse constituent
un accord entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Nouvelle-Z6lande,

TETSUYA ENDO

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Ministre des affaires 6trang~res et du commerce

en Nouvelle-Z61ande
Wellington

Vol. 1950, A-18557
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No. 22076. AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND AND THE KINGDOM OF
TONGA CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT WELLINGTON ON 26 NO-
VEMBER 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NUKU'ALOFA, 4 MAY 1995

Came into force on 4 May 1995, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

NUKU'ALOFA, TONGA'

4 May 1995

26/6/6 I

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Agreement Between New Zealand and the Kingdom

of Tonga Concerning Air Services done at Wellington on 26 November 1980

(hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that, in accordance with

Article XV of the Agreement, the existing Route Schedule annexed to the Agreerfient

be deleted and replaced with the following:

"ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

New Zealand Routes

Point of Origin Intermediate Point

1. Points in New Zealand

Point in Tonga

Fua'amotu

Points Beyond

Western Samoa
Honolulu

Los Angeles

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324 p. 265.

Vol. 1950, A-22076
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2. Points in New Zealand Niue Fua'amotu Cook Islands

SECTION 2

Tongan Routes
Points of Origin Intermediate Point Point in New Zealand Point Beyond

I. Points in Tonga Auckland Sydney

2. Points in Tonga Niue Rarotonga

NOTE: Points on the routes set out in sections 1 and 2 of this schedule may be
omitted on any or all flights provided that each service begins or ends in the
territory of the Contradting Party designating the airline concerned."

If the above proposal is acceptable to the Government of Tonga, I have the 'urther

honour to propose that this Note together with your reply shall constitute an

Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of

your Note in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

NIGEL MOORE
High Commissioner

The Minister of Civil Aviation
Nuku'alofa

Vol. 1950, A-22076
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II

OFFICE OF THE MINISTER OF CIVIL AVIATION

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

NUKU'ALOFA

KINGDOM OF TONGA

4 May 1995

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform that the above proposal is acceptable to the Goverment of Tong and
that your Note together with this reply shall constitute an Agreement between our two Governments, which
shall enter into force on today's date.

Accept. Excellency, the assuranocs of my highes consideration.

S. LANGI KAVALIKU
Minister of Civil Aviation

Vol. 1950. A-22076
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22076. ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE ROYAUME DES
TONGA RELATIF AUX SERVICES A1tRJENS. SIGNIt A WELLINGTON LE
26 NOVEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
NUKU'ALOFA, 4 MAI 1995

Entr6 en vigueur le 4 mai 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z61ande le 8 dicembre 1996.

I

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZgLANDE

NUKU'ALOFA, TONGA

Le 4 mai 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
et le Royaume des Tonga relatif aux services aeriens, sign6 a Wellington le 26 novembre 1980
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >>) et de proposer que, conform6ment A l'article XV dudit
Accord, le tableau existant qui est joint A l'Accord soit supprimd et remplac6 par le tableau
ci-apr~s:

<< TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes de la Nouvelle-Z6lande

Point de provenance Point intermdiaire Point atix Tonga Point au-delta

1. Points en Nouvelle-Zdlande Fua'amotu (Samoa-Occidental
Honolulu

Los Angeles)

2. Points en Nouvelle-ZM1ande Niue Fua'amotu Iles Cook

SECTION 2

Routes des Tonga

Point de provenance Point intemr diaire Point en Nouvelle-ZWlande Point au-deld

1. Points aux Tonga - Auckland (Sydney)

2. Points aux Tonga Niue Rarotonga

Note: Les points situ6s le long des routes vis6es aux sections I et 2 de la pr6sente annexe peuvent
etre omis lors d'un vol quelconque ou de tous les vols A condition que le service considr6 commence
ou finisse sur le territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise conceme. >>

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1324, p. 265.

Vol. 1950, A-22076
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Si la disposition qui pr6c&e rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Tonga, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

NIGEL MOORE

Le Ministre de I'aviation civile
Nuku'alofa

Vol. 1950, A-22076
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II

MINISTiRE DE L'AVIATION CIVILE
LE MINISTRE DE L'AVIATION CI VILE

NUKU'ALOFA
ROYAUME DES TONGA

Le 4 mai 1995

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit comme

suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement des Tonga accepte la proposition
susmentionn6e et consid~re que votre note ainsi que la prdsente r6ponse constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur b la date de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre de l'aviation civile,
S. LANGI KAVALIKU

Vol. 1950, A-22076
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No 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1996
OMAN

(With effect from 8 January 1997.)

With the following reservations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument ddposg le:

9 d6cembre 1996
OMAN

(Avec effet au 8 janvier 1997.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948 and 1949.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948 et 1949.

Vol. 1950. A-27531
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[TRANSLATION]

1. The words "or to public safety" should
be added in article 9 [, paragraph 4,] after the
words "unless the provision of the informa-
tion would be detrimental to the well-being of
the child".

2. A reservation is entered to all the pro-
visions of the Convention that do not accord
with Islamic law or the legislation in force in
the Sultanate and, in particular, to the provi-
sions relating to adoption set forth in its arti-
cle 21.

3. The provisions of the Convention
should be applied within the limits imposed
by the material resources available.

4. The Sultanate considers that article 7
of the Convention as it relates to the nation-
ality of a child shall be understood to mean
that a child born in the Sultanate of unknown
parents shall acquire Omani nationality, as
stipulated in the Sultanate's Nationality Law.

5. The Sultanate does not consider itself
to be bound by those provisions of article 14
of the Convention that accord a child the right
to choose his or her religion or those of its
article 30 that allow a child belonging to a
religious minority to profess his or her own
religion.

Registered ex officio on 9 December 1996.

[TRADUCTION]

1. Pour sa part, le Sultanat d'Oman ajoute
les termes << ou ne porte atteinte A l'ordre pu-
blic )> apr~s les termes << A moins que la divul-
gation de ces renseignements ne soit pr~judi-
ciable au bien-&re de l'enfant >>, A la fin du
paragraphe 4 de l'article 9, de la Convention.

2. Le Sultanat d'Oman formule des r6-
serves A l'gard de toutes les dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A
la charia islamique ou aux 16gislations en vi-
gueur dans le Sultanat, en particulier les dis-
positions relatives A l'adoption, qui figurent A
l'article 21 de la Convention.

3. La Convention sera appliqu6e dans la
mesure oAi cela est financi~rement possible.

4. Le Sultanat d'Oman interprite 'arti-
cle 7 de la Convention concernant la nationa-
lit de l'enfant comme signifiant que l'enfant
n6 dans le Sultanat << de p~re et de mere in-
connus >> acquiert la nationalit6 omanaise, en
vertu de la 16gislation omanaise.

5. Le Sultanat d'Oman ne se consid~re
pas i6 par les dispositions de l'article 14 de la
Convention, consacrant le droit de l'enfant A
la libertd de religion, et de l'article 30, qui re-
connait A l'enfant qui appartient A une mino-
rit6 religieuse de professer sa propre religion.

Enregistrj d'office le 9 d~cembre 1996.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION

made upon ratification 2

Notification received on:

10 December 1996

JAMAICA

Registered ex officio on 10 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694,1695, 1996, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934 and 1947.

2 Ibid., vol. 1902, No. A-27627.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DItCEMBRE
1988'

RETRAIT DE LA DtCLARATION formu-

16e lors de la ratification 2

Notification revue le:

10 d cembre 1996

JAMAIQUE

Enregistre d'office le 10 d9cembre 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1582,
n
0 

1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1996, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934 et 1947.

2 Ibid, vol. 1902, no A-27627.

Vol. 1950, A-27627

415



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 28124. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING AIR SERVICES.
SIGNED AT HONG KONG ON 22 FEBRUARY 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HONG KONG, 20 AND 24 JULY 1996

Came into force on 12 November 1996 by notification, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

1
i i J 1 I GOVERNMENT SECRETARIAT

ff A "F -C N M A HONG KONG

Secretary for Economic Services to New Zealand Consul General
at Hong Kong

ECONOMIC SERVICES BRANCH

HONG KONG

20 July 1996

Dear Consul General.

I have the honour to refer to the Agreement between the
Government of Hong Kong and the Government of New Zealand concerning
Air Services, done in Hong Kong on 22 February 1991, and to propose on
behalf of the Government of Hong Kong that the following shall be included
as Article 8A in the said Agreement:

"ARTICLE 8A

Avoidance of Double Taxation

(1) Revenues, gross receipts, income or profits derived from the
operation of aircraft in international traffic by an airline of one Contracting
Party, including participation in a pool service, a joint air transport operation

I United Nations, Treaty Series, vol. 1606, No. 1-28124.

Vol. 1950. A-28124
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or an international operating agency, which are subject to tax in the area of
that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all
other taxes on revenues, receipts, income or profits imposed in the area of the
other Contracting Party.

(2) For the purpose of this Article:

(a) the term "revenues, gross receipts, income or profits
derived from the operation of aircraft in international
traffic" shall include revenues, gross receipts, income or
profits from the operation of aircraft for the carriage of
persons, livestock, goods, mail or merchandise including:

(i) the lease of aircraft on a charter basis;

(ii) the sale of tickets for and the provision of services
connected with such carriage, either for the airline
itself or for any other airline;

(iii) interest on funds directly connected with the
operation of aircraft in international traffic;

(b) the term "international traffic" means any carriage by an
aircraft except when such carriage is solely between
places in the area of the other Contracting Party;

(c) the term "airline of one Contracting Party" means an
airline incorporated and having its principal place of
business in the area of that Contracting Party.

(3) This Article shall not have effect as long as an Agreement for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income providing for
similar exemptions shall be in force between the Contracting Parties."

If the Government of New Zealand agrees with the foregoing
proposal, I have the honour to propose that the present Note and your Note in
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments. Each Government shall notify the other in writing when any

Vol. 1950, A-28124
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relevant internal procedures have been completed and this Agreement shall
enter into force on the date of receipt of the later notification.

I further propose that for the ease of accounting, the Article shall
have effect for the income year or year of assessment beginning on or after 1
January 1996.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance
of my highest consideration.

STEPHEN IP
Secretary for Economic Services

Vol. 1950, A-28124
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II

NEW ZEALAND CONSULATE-GENERAL, HONG KONG

New Zealand Consul-General, Hong Kong
to the Hong Kong Secretary for Economic Services

24 July 1996

Dear Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note, dated
20 July 1996, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of
New Zealand agrees with the above proposal and that, therefore, your Note,
together with this reply, shall constitute an Agreement between the two
Governments which will enter into force on the date when it has been confirmed
in writing by both Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you the
my highest consideration.

assurance of

CARL WORKER
Consul-General

Vol. 1950, A-28124
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28124. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. SIGNA , HONG KONG LE 22 FIfVRIER 19911

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.
HONG-KONG, 20 ET 24 JUILLET 1996

Entrd en vigueur le 12 novembre 1996 par notification, conformdment aux dispositions
desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 8 dicembre 1996.

I

Secritaire aux services conomiques du Consulat giniral
de Nouvelle-Zglande a Hong-kong

UNITtI DES SERVICES 9CONOMIQUES

HONG-KONG

20juillet 1996

Monsieur le Consul gdndral,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord relatif aux services adriens conclu entre le Gou-
vernement de Hong-kong et le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, signd h Hong-kong le
22 f6vrier 1991, et de proposer au nom du Gouvernement de Hong-kong d'incorporer le texte
ci-apr~s A l'Article 8A dudit Accord:

« Article 8A

PRIVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Les recettes, le revenu brut, le revenu ou les bdndfices lids A 1'exploitation d'un
adronef utilis6 pour des vols internationaux par une compagnie adrienne de l'une des
Parties contractantes, y compris sous forme de participation A un service groupd, une
opdration commune de transport adrien ou une exploitation intemationale qui sont sou-
mis A un imp6t sur le territoire de cette Partie contractante seront exondrds d'imp6t sur
le revenu, d'imp8t sur les bdndfices et de tous autres imp6ts sur les recettes, entr6es,
revenu ou bdndfices appliquds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Aux fins du pisent Article:
a) L'expression « recettes, entrdes brutes, revenu ou bdndfices ddcoulant de

l'exploitation d'un adronef pour le trafic international , s'entend des recettes, entrdes
brutes, revenu ou b6ndfices rsultant de 1'exploitation d'un adronef pour le transport de
personnes, de bdtail, de marchandises, de courrier ou autre, y compris:
i) L'affr~tement d'un adronef;
ii) La vente de billets et la prestation de services lids h ce transport, que ce soit pour

cette compagnie adrienne ou pour toute autre compagnie adrienne;

Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1606, n0 1-28124.
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iii) Les int~rPts sur les fonds directementen rapport avec l'exploitation de r'a6ronef pour
le trafic international;

b) L'expression << trafic international d6signe tout transport par un a6ronef sauf
lorsque ce transport relie uniquement des endroits situAs sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

c) L'expression < compagnie adrienne d'une Partie contractante o ddsigne une
compagnie a6rienne enregistrde et ayant son principal centre d'activit6 sur le territoire
de cette Partie contractante.

3) Le prdsent Article sera sans effet aussi longtemps qu'un accord pour la pr6ven-
tion de la double imposition pr6voyant des exemptions analogues pour l'imp6t sur le
revenu sera en vigueur entre les Parties contractantes. >
Si le Gouvernement ndo-zd1andais accepte la proposition ci-dessus, je proposerai que la

pr6sente note et la note par laquelle vous y rdpondrez constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements. Chaque Gouvernement informera l'autre par 6crit lorsque les pro-
cddures internes pertinentes auront 6t6 accomplies et le pr6sent Accord entrera en vigueur
A la date A laquelle la derni~re de ces notifications sera revue.

Je propose 6galement que pour simplifier la comptabilit6, cet article prenne effet pour
l'ann6e budgdtaire ou l'annde d'6valuation commengant le Ie janvier 1996 ou apr~s cette
date.

Permettez-moi A cette occasion, etc.

Secrdtaire aux services dconomiques,

STEPHEN IP

Vol. 1950, A-28124
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II

Consul gdnral de Nouvelle-Z6lande 4 Hong-kong
au Secritaire aux services iconomiques de Hong-kong

24juillet 1996

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 juillet 1996 dont le texte
6tait le suivant:

[Voir note I]

J'ai r'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande accepte
la proposition ci-dessus et que, par cons6quent, votre note, accompagn6e de la prdsente
r6ponse, constitueront un Accord entre les deux Gouvernements qui prendra effet A la date
de la confirmation 6crite des deux gouvernements.

Permettez-moi A cette occasion, etc.

Le Consul g6n6ral,

CARL WORKER

Vol. 1950, A-28124
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLUA
GENEVA ON 20 MARCH 19921 GENtVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1996

BRAZIL

(With provisional effect from 10 December
1996.)

Registered ex officio on 10 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex Ain volumes 1715,1716,1719, 1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941 and 1947.

RATIFICATION

Instrument dipos. le:

10 d&cembre 1996

BRtSIL

(Avec effet A titre provisoire au 10 ddcem-
bre 1996.)

Enregistrg d'office le 10 decembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1703,
no1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941 et 1947.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1996

BRAZIL

(The Agreement came into force provision-
ally on 22 February 1994 for Brazil which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 56.)
Registered ex officio on 10 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850, 1860, 1887,
1920 and 1921.

Vol. 1950, A-30692

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

RATIFICATION

Instrument ddpos. le:

10 d6cembre 1996

BRiSIL

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 22 f6vrier 1994 pour le Br6sil qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A 1'article 56.)

Enregistrd d'office le 10 dkcembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1766,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,
1850, 1860, 1887, 1920 et 1921.
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No. 33207. CONVENTION ON THE PRO-
TECTION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES AND
INTERNATIONAL LAKES. DONE AT
HELSINKI ON 17 MARCH 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1996

LATVIA

(With effect from 10 March 1997.)

Registered ex officio on 10 December 1996.

No 33207. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION ET L'UTILISATION DES
COURS D'EAU TRANSFRONTItRES
ET DES LACS INTERNATIONAUX.
CONCLUE A HELSINKI LE 17 MARS
19921

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

10 d&cembre 1996

LETTONIE

(Avec effet au 10 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 10 ddcembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207. 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1936,

n° 
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